КНИГИ ПОДАРКИ 


Елена-РобинзонъЪ. 


Приключен!я дфвочки на необитаемомъ островЪ. Сост. по Де- 
Фоэ и Меллину Э. ГРАНСТРЕМЪ. Съ 73 рис. 4-е изд. Цна въ 
перепл, съ зол обр. 2 р. 50 к. 


Вареоломеевская ночь. 


Историч. разсказъ А. Генти, съ англ. М. ГРАНСТРЕМЪ. Съ 63 рис. 
Изд. 2-е. Пназвъ пер. съ зол. обр. 2 р. 


Живчикъ. 


Разсказъ для дЪтей млад. и средн: возр. Г. Менвиль-Феннъ. Съ 
англ. М. ГРАНСТРЕМЪ. 3-е изд. Съ 20 рис. Цна въ перепл. съ 
золот. сбрЪз. 2 руб. . 


Маленьк!й милл!онеръ. 


Разсказъ для дфтей младшаго возраста М. Ливингстон»-Мооли. 
Съ англ. М. ГРАНСТРЕМЪ. 3-е изд. Съ 45 рис. Цна въ перепл. 
р съ зол. обр. 2 руб. 


Маленьк!я. школьницы 
ПЯТИ ЧАСТЕЙ СВЪТА. 1 


Разсказы для дЪтей средняго возраста Е. Бертье, одобр. Франи. 
Акад. Сь франц. М. ГранстРвмъ. 3-е изд. Съ 93 рис. Цфна въ 
перепл. съ зол. обр. 2 р. 


'Любочкины отчего и оттого! 


Сост. по Дебо и другимъ Э. ГРАНСТРЕМЪ. Съ 69 рис. 
Изд. Зе, дополн. Цна въ пер. съ зол. обр. 2р. 50 к. 


Сказки 3. Топел!уса. 


/ ” Съ шведскаго М. ГрРлАнстрЕмъ, изд. 4-е, дополн., съ 


2 раскр. карт. и 36 рис. Цна въ пер. съ зол обр.2р 
Я Забытые разеказы 


пфвца, шута и странника. А. Гооиъ, съ англ. М. ГРАН- 
стВемъ. Съ 100 рис. Цна въ пер. съ зол. обр. 2 руб. 


С.-Петербургъ, В. 0., Волховской пер., 6. 


Э. ГРАНСТРЕМА 


Въ лБеахъ Флориды. 


Приключеня трехъ мальчиковъ и одной дЪвочки. Сост. по Бэ- 
рингъ-Г уу и Брюнэ М. ГРанстрвмъ. Изд. 2-е. Съ 23 рис. ЦФна` 
въ пер. съ зол. обр. 2 руб. 


Всем1рные евЪточи. 


Разсказы изъ жизни великихь людей. 


ШИЛЛЕРЪ и ГЁТЕ. Три разсказа изъ истори нЪфм. литерат. 
Сост. по Огорну и Эрлиху М. ГранстрЕмЪ. Съ 75 рис. Цна въ 
перепл. 2`руб.. 


ШЕКСПИРЪ и ЕГО ВРЕМЯ. Разсказъ для сред. возр. Сост. по 
Тику и Геккеру М. ГьранстрЕмЪ. Съ 60 рис. Цна въ перепл 2 руб. 


Синее знамя. 


ок разсказъ временъ нашестыя монголовъ. Заимств. 
ь франц. М. ГРАНСТРЕМЪ. Изд. 3-е. Съ 65 рис. и картой похо- 
довъ Чингисхана. Цфна въ пер. 2 руб. 


Истор!я одного маленькаго человЪка. 
Разсказъ для средн. возр. М. Р. Гальтъ, одобр. франц. акад. Перев. 


М. ГрРАнстРЕМъ. Изд. 3-е. Съ 4 раскр. картин. и 86 рис. Цна 
въ переил. съ зол. обр. 2 р. 25 к. 


СнЪжный король. 


Разсказъ изъ тридцатил$тней войны. по Шиллеру, Лод- 
броку и Старбеку. Э. ГРАНСТРЕМЪ. Изд. 3-е. Съ 45 рис. 
Цна въ перепл. 2 руб. 


Пылаюший. островъ. 


Разсказъ изъ послфднихъ событий на КубЪ Л. Бус- 
сенара: Съ франц. М. ГрРАНСТРЕМъ. Съ 28 рис. Цна 
въ пер. съ зол, обр. 2 руб. 


Крошка Ася. 


Разсказъ для дфтей младш возр.. сост. Э. ГРАНСТРЕМЪ. 
Съ 47 рис. Цна въ пер. съ зол. обр. 2 р. 50 к. 


С.-Петербуртъ, В. 0.,’ Волховской пер., 6. 


ВСЕМ!РНЫЕ СВЪТОЧИ 
РАЗСКАЗЫ ИЗЪ ЖИЗНИ ВЕЛИКИХЪ ЛЮДЕЙ 


ПЕКСПИРЪ и ЮГО ВРЕМЯ 


СОСТАВЛЕНО ПО Тику и ГЕККЕРУ 
М. ГРАНСТРЕМЬЪ. 


Е 


съ 68 РИСУНКАМИ. 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ 


Типограф!я Н. П. Собко. Почтамтская, 13. 


зи 


мм 


Дозволено цензурою. СПб. 15 ноября 1903 г. 
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Виллямъ Шекспиръ 


я Празднество, въ КенильвортЪ. 
. Девятнадцать лфтъ спустя . 

. Поэтъ и вельможа. 

. УбЪжише 


Въ Уайтголльскомъ двори$.. 


‚ «Сонъ въ лфтнюю ночь». . 
. Новое творчество. 

. «Ромео и Юмщя» 

. Двойникъ 

. Танцующая королева 

. Превратности судьбы 

. Печальные дни. 


. Домашийй арестъ . 


Вина и искуплеше . 


+ 
. Заключенше . 


ем 
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ОГЛАВЛЕНТЕ. 


Вилл1ямъ Шекспиръ. 


Обстоятельной б1ографи Шекспира не существуетъ. При- 
водимъ краткя св$дЪн!я изъ жизни великаго поэта, дошедиия до 
нашего времени. 

Виллямъ Шекспиръ—сынъ Джона Шекспира и жены его Мари, 
‚урожденной Арденъ. Джонъ Шекспиръ принадлежалъ къ мелко- 
помЪстному дворянству графства Варвикъ. По смерти отца онъ 
переселился съ отцовской фермы въ сос$днй городокъ Страт- 
фордъ на Авонф, гдЪ, благодаря своей предпр!имчивости и энергии, 
съ успЪхомъ занялся разными промыслами: выдФлывалъ кожи, 
перчатки, торговалъ шерстью, зерномъ, мясомъ, лЪсомъ и т. п. 
Матер!альное благосостоян!е его росло, чему не мало способство- 
вали средства жены, происходившей изъ состоятельной дворян- 
ской семьи графства, и вскорЪ Джонъ Шекспиръ сталъ занимать 
разныя почетныя должности въ общественномъ управлен!и города 
и подъ конецъ состоялъ ольдерменомъ и высшимъ судьей. 
Въ это время Вилляму шелъ уже четвертый годъ, о чемъ 
свидЪтельствуетъ сохранившаяся въ церковной метрической книг 
Стратфордскаго прихода запись о днЪ крещеня поэта: «1564, 
Ари 26: СиПейтиз Н!а$ Ловаппез ЗВаКезреаге». Семья Шекспира 
благоденствовала, и ее пощадила даже моровая язва, свирЪпство- 
вавшая въ городф н$Ъсколько недфль спустя послф рожденя 


И Вилллямъ ШЕКСПИРЪ. 


Вилляма и унесшая особенно много дЪтей. Въ то время лишь на 
_ немногихъ домахъ города отсутствовалъ красный крестъ, преду- 
преждавиий, что въ домЪ находится больной’ чумою. 

Первое дЪтство Вилляма прошло при весьма благоприят- 
ныхъ условяхъ. Живописныя окрестности Стратфорда, полныя 
воспоминанй о замЪчательныхъ историческихъ дЪятеляхъ и со- 
бытяхъ, въ которыхъ принимали участе также предки Шек- 
спировъ и Арденовъ, сильно повляли на художественную натуру 
мальчика. Замки Варвикъ, Кенильвортъ, Соутгэмптонъ, мЪстечко 
Ковентри, гдЪ по праздникамъ игрались мистери, — все это 
способствовало развит!ю въ мальчикЪ поэтическаго чутья и любви 
къ драматическому искусству, а затЪмъ блестящая эпоха царство- 
вания Елизаветы породила въ немъ неистощимый запасъ образовъ 
и идей, послужившихъ ему впослЪдстви богатымъ матераломъ 
для его великихъ творенй. 

Когда Вилляму исполнилось семь лЪтъ, отецъ отдалъ его въ 
латинскую школу (ее сгаглтаг зсвоо!), желая дать сыну луч- 
шее образован!е, нежели онъ получилъ самъ, — онъ былъ без- 
грамотенъ, едва умЪлъ подписывать свое имя и предпочиталъ 
вмЪсто него ставить знакъ. Но въ этомъ отношени Джонъ 
Шекспиръ не былъ исключенемъ: немноме представители Страт- 
форда ум$ли подписывать свое имя. Что касается матери 
Шекспира, то она, какъ почти всЪ женщины современной поэту 
Англи, была совс$мъ безграмотна. 

Латинская школа, куда Джонъ Шекспиръ отдалъ сына, по- 
мЪщалась въ мрачномъ зданми. Занятя происходили въ низкихъ 
комнатахъ и продолжались, за исключешемъ рекреацюннаго и 
обЪденнаго времени, съ шести часовъ утра до шести часовъ 
вечера, а зимою —съ утреннихъ до вечернихъ сумерекъ. Тамъ 
мальчикъ съ такимъ успЪхомъ изучалъ классичесюе языки, что 
вскор$ уже могъ читать въ подлинник римскаго философа 
Сенеку и драматическихъ писателей Плавта и Теренщия. КромЪ 
того, онъ занимался французскимъ и итальянскимъ языками, 
которые въ то время въ Англи были въ большомъ употреблении. 
Но почти всЪ б!ографы Шекспира утверждаютъ, что онъ не 
кончилъ осьмилЗтняго курса грамматической школы. 


Виллямъ ШЕКСПИРЪ. Ш 


Въ восьмидесятыхъ годахъ дЪла отца сильно пошатнулись, и 
въ 1586 г. онъ сдЪлался несостоятельнымъ должникомъ, лишился 
званя ольдермена и не ходилъ даже въ церковь изъ опасен!я 
быть арестованнымъ за долги. СтЪсненное положене Джона 
_Шекспира вынудило его взять изъ школы сына, которому уже 
минуло четырнадцать лЪтЪ. По всей вЪроятности, Виллямъ 
помогалъь отцу въ его дЗлахъ, а одно время, какъ кажется, 
занимался у мЪстнаго адвоката, потому что впослЗдств!и выказалъ 
весьма основательныя познаня въ адвокатурЪ и торговлЪ. 

Восемнадцати лЪтъ Виллямъ женился на двадцатишести- 
лЪтней дочери сосЪда АннЪ Хэсвей. Въ тЪ времена бракъ восемнад- 
цати-лЪтняго юноши былъ такимъ же обычнымъ явленемъ, какъ 
и поступлене тринадцати- и четырнадцати-лЗтнихъ мальчиковъ 
въ Оксфордскй университетъ. 

Юнаго супруга вскорЪ охватили житейск!я заботы, и къ нимъ 
еще присоединилось горькое сознане, что жена его Анна не въ 
состояни понять смЗлыхъ полетовъ его мысли. Все это удру- 
чало его, и онъ старался забыться въ веселой компани. И вотъ 
однажды онъ согласился принять участе въ ночномъ браконьер- 
ствЪ своихъ товарищей во владЪняхъ богатаго помфщика сэра 
Томаса Люси, имфвшаго въ ЧарлекотЪ, по сосЪдству съ Страт- 
фордомъ, обширное помЪстье. Въ тЪ времена были иные нравы, 
и любимой забавой Оксфордскихъ студентовъ было браконьер- 
ство, въ которомъ участвовали даже сыновья древней знати, и 
оно не считалось преступнымъ. Но судья сэръ Люси сталъ 
строго преслБдовать Шекспира за этотъ проступокъ, тЪмъ бо- 
ЛЪе, что молодой поэтъ въ сатирическомъ стихотворени осмЪялъ 
стараго чудака-помфщика. 

Эта ссора съ главнымъ судьей родного города, а также стЪс- 
ненныя обстоятельства Джона Шекспира и самого Вилляма, ко- 
торый на третй годъ супружества уже былъ отцомъ троихъ 
дЪтей, вынудили поэта переселиться въ Лондонъ, гдЪ онъ надЪялся 
найФи поддержку среди проживавшихъ въ столиц многочислен- 
ныхъ уроженцевъ Стратфорда. 

Ричардъ Бербэджъ, въ то время уже знаменитый актеръ и 
главный членъ труппы лорда-казначея, принялъ въ друг близкое 
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участ!е, а такъ какъ Виллямъ все болЪе увлекался театромъ, то 
Бербэджу стоило не много труда уговорить молодого поэта по- 
святить себя сценическому искусству, и Шекспиръ былъ принятъ 
актеромъ въ труппу лорда-казначея. Но вскорЪ онъ убЪдился, 
что не обладаетъ такимъ сильнымъ артистическимъ талантомъ, 
какъ Бербэджъ. Это сознане вызвало въ немъ мучительное чув- 
ство. Товарищи по сценф скоро замЪтили, что онъ хорошо вла- 
детъ перомъ, и посовЗтовали ему заняться передЪлкой старыхъ 
пьесъ. Шекспиръ взялся за эту трудную задачу и выполнилъ ее 
такъ генально, что привель въ изумлене своихъ товарищей- 
артистовъ. Ободренный успзхомъ, онъ ршилъ написать само- 
стоятельную пьесу. Такимъ образомъ были написаны нЪсколько 
пьесъ, и двЪ изъ нихъ заслужили всеобщее одобрене, а именно: 
«Безплодныя усиля любви» и «Комедя ошибокъ». 

Имя молодого стратфордскаго поэта сдФлалось сразу извЪст- 
нымъ и произносилось вс$ми съ уваженемъ. Исключительный 
успхъ пьесъ Шекспира давалъь ему значительный доходъ, и, 
благодаря практическому уму и бережливости, благосостояне 
его возросло настолько, что онъ не только покрылъ долги отца, 
но уже весной 1597 г. пробрЪлъ въ СтратфордЪ домъ, а вскорЪ 
затБмъ и земли съ усадьбами. Къ этому же времени относится 
дароване Джону Шекспиру дворянскаго достоинства и герба. 

ДальнЪйшая жизнь и дЪятельность Шекспира, а также со- 
временная поэту Англя представлены въ нашемъ разсказЪ, а въ 
видЪ пролога помфщенъ прекрасный разсказъ Тика «Праздне- 
ство въ Кенильворт%». 


М. Г. 


А 


Замокъ Кенильвортъ временъ Шекспира (съ древней гравюры). 


ГЛАВА 1. 


Празднество въ КенильвортЪ. 


ъ началЪ поля, въ самые жарюые дни его, веЪ 
города и деревни заволновались при вЪети, что 
въ замокъ лорда Лестера, Кенильвортъ, прибу- 
детъ королева Елизавета, и что въ честь ея 
тотовятся великол$пныя празднества. 

И воть, къ замку потянулись ифшкомъ, вер- 
хомъ и въ повозкахъ молодые и старые, чтобы взглянуть на 
предстоящая чудеса. 

Только въ одномъ домЪ Стратфорда-на-АвонЪ, какъ 
всегда, царила тишина. Здфсь никогда не нарушался разъ 
заведенный порядокъ. ОдиннадцатилЪтй Виллямъ, сынъ хо- 
зяина дома, сгоралъ желанемъ также побывать въ Кениль- 
вортЪ. но не рЪшался просить объ этомъ отца, который съ 
лътами сдЪфлался неразговорчивымъ и угрюмымъ. 


Шекспиръ и его время. 1 
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мимкАкыдл одлалАААААААЗАААААААААААААААААААААА 


Отецъ, мужчина лЪфтъ тридцати шести, поглощенный 
дЪлами и счетами, съ каждымъ днемъ все больше убЪждался, 
что у него не хватитъ средствъ на покрыте предстоящихъ 
платежей. Жена его сидфла съ работой у окна и привЪтливо 
отвфчала на поклоны проходившихъ мимо знакомыхъ, кото- 
рые большею частью направлялись съ веселыми пЪенями въ 
Кенильвортъ. 

— Вотъ, торговля шерстью разрослась. а доходу стала 
давать меньше,—сказалъ нагнувпийся надъ книгами мужь.— 
Я всегда все дЪлаю основательно, поэтому у меня на всякое 
дЪло уходить много времени, а тутъ еще городекя дЪла. 
МнЪ это надоЪфло; друпе члены городского управленя имфють 
для этихь дЪлъ больше свободнаго времени... Однако, кто 
это ореть такъ на улицЪ? 

— Кумъ Томасъ Хэсвей,—отвЪтила жена.—Вотъ весель- 
чакъ! 

— Глупецъ!—проворчалъ презрительно мужъ.—Орать онъ 
мастеръ, а спроси у него сов$та—не скажетъ ни слова. 

Вилмямъ робко вошелъ въ комнату и сЪфлъ въ уголь съ 
книжкой въ рукахъ. 

— Что тебЪ надо?—спросилъ его отецъ. 

— ДЪти шумятъ наверху,—отвЪфтилъ мальчикъ,—я не 
могу собраться съ мыслями... 

- — Съ мыелями!-—повторилъ отецъ.—Собирайся, собирайся 
съ мыслями, это тебЪ не лишнее. До сихъ поръ ты собралъ 
ихъ еще маловато, да и тЪ, я думаю, успфли ужъ улетучиться. 

Въ комнатЪ опять наступила тишина. Отецъ считалъ, Вил- 
мямъ углубился въ книгу, а мать нЪжно смотрЪла на сына и 
хотя знала его желашя, но не р5шалась сказать о нихъ отцу. 

Кто-то постучалъ въ дверь. 

— Войдите!—крикнулъ сердито отецъ.—Кло это раешу- 
мЪлея тамъ у дверей? 

— Это я, достопочтенный мистеръ Шекспиръ,—отвЪгилъ 
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вошедний молодой человЪкъ, Томасъ Хэсвей, только что 
прошедиий съ веселыми ифснями мимо дома. Не помфшалъ 
ли я вамъ? 

— Н%Ъть,—возразиль угрюмо Шекспиръ вставая.—А я 
думалъ, что вы ужъ ушли. 

— Сестра еще не кончила свой туалетъ. Ну, а вы?.. 
Впрочемъ, вы вЪдь никогда не принимаете участля въ такихъ 
дурацкихъ гуляньяхъ, какъ вы выражаетесь. 

— Никогда!—подтвердиль Шекспиръ.—КромЪ того мнЪ 


Стратфордъ (съ картины 1746 .г.). 


нужно Ъхать по дфламъ въ Бристоль. Завтра я у$зжаю и вер- 
нусь только черезъ нЪсколько дней. 

— Это весьма котати,—сказалъ весело молодой чело- 
вфкъ:—значитъ, вы не откажетесь отпустить съ нами вашего 
сына; мы будемъ смотрЪть за нимъ, какъ за роднымъ братомъ. 

— Ни за что!—воскликнулъ угрюмый торговецъ.—ЗВотъ 
ужъ нЪеколько дней я отлично вижу, что всЪ вы, не исклю- 
чая матери, хотите этого. Мальчикъ и такъ плохо учится 
въ школЪ, набивая себЪ голову романами и разными пустя- 
ками... 
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— Но школа закрыта на всю недфлю,— возразилъ Хэсвей. 

— Все равно!—горячился отецъ,—этому не бывать! 

Мать встала, а Хэсвей взялъ Шекспира за руку и заиски- 
вающе сказалъ: 

— Видите ли, многоуважаемый мистеръ Шекспиръ, та- 
кого праздника во всю нашу жизнь мы не увидимъ больше; 
мы и то ужъ многое прозЪвали. Нельзя описать всего, чтб 
затЪваетъ лордъ! Какъ будто опять наступили времена Круг- 
лаго стола короля Артура; право, тамъ пировали не лучше. 

— Въ томъ-то и дЪло!—возразилъ Шекспиръ.—Весь этотъ 
блескъ и роскошь—причуды высокомЪрной знати... Мы же 
принуждены каждый день хлопотать о насущномъ хлЪбЪ, и 
не намъ любоваться этимъ безразсуднымъ мотовствомъ—на- 
смЪшкой надъ нашей нищетой! Все это вызываетъь во мнЪ 
только желчь, грусть, ненависть и отвращене, тфмъ болЪе, 
что насъ, жителей этой мЪетности, принуждаютъ доставлять 
на эти празднества вьючный скотъ, телЪги, повозки и 
съфетные припасы, а платять намъ за это гроши. А сколько 
обидъ и насилй приходится выносить отъ высокомфрныхъь . 
слугъ и смотрителей!.. 

— Вы смотрите на все слишкомъ серьезно, — сказалъ 
Хэсвей.—Пусть все это происходить оть высокомЪмя и тще- 
славя, но все это среди лЪтней зелени весело и поэтично, и 
никому въ голову не приходитъ доискиваться, откуда эта 
радость. и веселье. Что дфлать? таковъ мфъ, таковы люди! 

— Ну, да! ворчалъ Шекепиръ.—Вы портите мнЪ малыша, 
этими разговорами, вмЪетЪ съ моей женой. Вотъ вел детые 
этого безразсуднаго ликованья и происходятъ веЪ наши зло- 
полущя; жизнь—дЪло серьезное, въ ней лишь трудъ по- 
бЪждаетъ нужду, а добродЪтель — порокъ. Тамъ, гдЪ знать 
и глава государства предаются лишь веселью, являются без- 
въре, тираня и всяюе пороки. Вспомните Франщшю во вре- 
мена Вареоломеевской ночи. ВЪдь тамъ тогда тоже все пи- 
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ровали и веселились. И чЪмъ все это кончилось! О, безуме, 
свЪтекое безум!е! 

— Но таке серъезные люди, какъ вы, составляютъ всему 
этому необходимый противовЪсъ! — замЪтилъ Хэсвей, желая 
польстить Шекспиру. 

— А что выходитъ изъ всего этого?—продолжалъ сЪто- 
вать Шекспиръ.—Вотъ года два тому назадъ въ ВарвикЪ 
устроили этоть глупый фейерверкъ, и что же?.. отъ него 
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Домъ Джона Шекспира на Генлэй-стритЪ (съ древней гравюры). 


чуть не сгорЪлъ весь городъ, а два бЪдняка потеряли все 
свое‘ имущество. Правда, имъ возмЪетили ихъ потери, но 
страхъ, безпокойство, которые они пережили! какъ воз- 
наградить ихъ за все это? Да, они удостоились великой чести 
говорить съ королевой, которая сказала имъ нЪфсоколько 
словъ утъшеня—вотъ и все. 

Въ эту минуту въ дверяхъ показалась высокая красивая 
дЪъвушка, лЪть двадцати, и, весело улыбаясь, спросила: 

— Можно войти? 

— Входи, входи, Анна, —крикнулъ Томасъ,—помоги намъ 


' 
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уговорить нашего строгаго друга отпустить съ нами маль- 
чика. 

ДЪвушка вошла и, положивъ руку на плечо Шекспира, 
сказала: 

— Послушайте, угрюмый господинъ, когда же наконець 
я увижу васъ безъ этихъ морщинъ на лбу? 

— Не думайте, что можете подкупить меня вашими 
любезностями. Мой мальчуганъ и безъ того не серьезенъ. Я 
всегда застаю его за заучиванемъ стиховъ разныхъ поэтовъ, 
а повременамъ онъ кричитъ на чердакЪ во всю глотку. 
Не просите, не просите меня! МнЪ страшно даже подумать, 
что кто-нибудь изъ моихъ дфтей можетъ попасть въ при- 
дворную труппу и долженъ будетъ ломаться въ роляхъ са- 
тировъ, лЪшихъ и тому подобныхъ. И безъ него найдется 
довольно глупцовъ на такое дЪло. Меня очень удивляеть, 
какъ могутъь благоразумные родители отпускать своихъ 
дЪтей на такое глупое дЪло. 

Мальчикъ сильно покраенЪлъ и, посмотрЪвъ на отца, от- 
кинулъ со лба совЪтлыя кудри. 

— НЪть,— продолжалъ отецъ,-я ув5реньъ Виллямъ, что 
ты не будешь такъ глупъ. 

— Но позвольте мнЪ только посмотрЪть на придворный 
праздникъ, — сказаль мальчикъ, подходя къ отцу. — Зато 
я буду прилежнЪе учиться потомъ. 

— Наить дядя,— добавила Анна, — почтенный Стренджъ 
съ женой и сестрой тоже идетъ съ нами; они тоже при- 
смотрятъ за, Виллямомъ. 

— Вилшямъ слишкомъ слабъ, ему не дойти, — возразилъ 
Шекспир. 

— Они пойдуть тихо, — присоединила свою просьбу 
мать.—Онъ сильнЪе, ч$мъ кажется; когда онъ играетъь и 
бЪгаетъ, я не нарадуюсь на него. Къ сожалЪнию, ему слиш- 
комъ рЪдко приходится развлекаться. 
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Анна обняла красиваго мальчика и сказала со смЪхомъ: 

— ДБдушка Шекспиръ! Вы знаете, что Вилямъ мой 
муженекъ, мой возлюбленный; онъ настолько же.мой, на- 
сколько вашь. Ужъ мы давно помолвлены, и если я иду 
въ Кенильвортъ, онъ тоже долженъ идти. 

Смущенный Вилшямъ высвободился изъ рукъ дЪвушки и 
сказалъ съ досадой: 

— Оставь, Анна, ты знаешь, я этого не люблю. Я слиш- 


Комната, въ которой родился Шекспиръ. 


комъ молодъ для ‘тебя; когда я вырасту, у тебя будуть уже 
взрослыя дЪти. 

— Ахъ, какой злой! —воскликнула какъ бы обидЪъвшись 
дЪвушка, шутливо хлопнувъ его по спинЪ; — что ты тамъ 
болтаешь о дЪтяхъ?.. Я буду ждать и выйду замужъ только 
за тебя! 

И, несмотря на сопротивлене мальчика, она обняла и по- 
цфловала его. 

— Да, да, другь мой,— шутливо продолжала она, — уви- 
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дишь; что будешь моимъ муженькомъ. А знаете ли, — обра- 
тилась она къ отцу Вилмяма,—какой странный сонъ видЪфлъЪ 
Вилшямъ весной? Онъ разсказалъ его только мнЪ да матери. 

— Сны-—вздоръ!—сказалъь Шекспиръ. — Но разъ вы за- 
говорили объ этомъ, такъ разскажите. 

— Вилшямъ купилъ для себя и для меня въ нашемъ го- 
родЪ тотъ чудесный домъ на главной улицЪ противъ ча- 
совни, который всЪ называютъ «большимъ домомъ»; пре- 
красно устроилъ его, перевезь въ него васъ съ матерью, 
утвердилъ васъ въ дворянствЪ и велЪль сдфлать надъ во- 
ротами вашъ гербъ: золоченое поле перес$кается наискось 
темною полосою съ серебрянымъ изображенемъ копья, а на 
верхней части щита находится соколъ, держаций въ одной 
изъ лапь своихъ также копье. только остремъ вверхъ. По- 
томъ королева какъ-то посЪтила Стратфордъ и остановилась 
въ вашемъ домЪ, какъ самомъ лучшемъ въ городЪ. 

— Воть какъ! Хоропий, разумный сонъ!—замЪтилъ отецъ 
улыбаясь и ласково сказалъ сыну: 

— Ну, ужъ такъ и быть! Вилмямъ и вчера и сегодня 
такъ хорошо учился, что на этотъ разъ я исполню его жела- 
не. Вотъ и книга, по которой онъ учился такъ прилежно, — 
продолжалъ онъ, взявъ книгу въ руки. 

Но открывъ ее, онъ вдругь швырнулъ ее на полъ и 
началъ топтать ногами. 

Вилмямъ заплакалъ. 

— Н»Ътъ, каковъ бездЪльникъ!—закричаль Шекепиръ.— 
Я думалъ, что это грамматика или латинсюй классикъ, а 
это стихотвореншя этого глупаго шута-солдата Гасконя! 
Этотъ сумасбродъ сочинялъ сначала шутки, потомъ сло- 
нялся въ Нидерландахъ солдатомъ, а теперь вернулся ге- 
роемъ и сдфлался поэтомъ, т.-е. глупцомъ и нищимъ, под- 
писывая свою глупость словами: «Таш аге, диат Маг». 
Сколько разъ я уже отнималъ у тебя эту проклятую книгу, 


ПРАЗДНЕСТВО ВЪ КЕНИЛЬВОРТЪ. э 


аллаАААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААА^ 


а ты опять за нее! Маршъ наверхъ, въ свою комнату! Я запру 
тебя, и ты просидишь въ ней, пока я не вернусь изъ Бри- 
столя. Бери съ собой свои латинскля книги, мать будетъ тебЪ 
приносить туда Ъду, а съ братьями и сестрами ты неувидишься. 
Да смотри, чтобы всЪ твои латинске уроки были готовы 
къ моему прзду, а не то я поговорю съ тобой иначе! 

ВеБ просьбы отпустить мальчика были напрасны. Онъ 
схватилъ его за руку, самъ свелъ наверхъ и заперъ тамъ. 

Еще задолго до вечера Шекспиръ 
выЪхалъ вмЪетЪ5 съ другимъ купцомъ 
изъ города, въ полной увЪренности, что 
оба Хэсвей, пристававиие къ нему съ 
просьбой отпустить съ ними мальчика, 
уже на пути въ Кенильвортъ. Между 
т5мъ друзья Вилмяма были еще въ 
СтратфордЪ. Анна упросила старика 
Отренджа подождать, съ цфлью пого- 
ворить еще разъ съ матерью Вилляма. 
А эта посл5дняя между тЪмъ без- 
покоилась не слишкомъ ли сильно по- 
вшяли на чуткую душу любимагосына УВЕЗ 
сначала радость, а потомъ испугъ и горе. 

Она слышала, какъ сынъ рыдая валялся по полу, запер- 
тый въ комнатЪ, и, увидЪвъ входившую молодую двушку, 
очень обрадовалась, догадавшись о иЪли ея прихода. 

Томасъ Хэсвей совЪтовалъ на этотъ разъ не подчиняться 
распоряженямъ мужа и отпустить съ ними сына; онъ го- 
ворилъ, что Шекспиръ ничего не узнаетъ, такъ какъ они 
навЪрное вернутся цълымъ днемъ ранЪе его. 

Мать Вилляма была рада за сына, хотя ее очень без- 
покоило, что она поступаетъ вопреки волЪ мужа. 

— Вы будете въ сторонЪ, а если мужьъ и разсердится на 
васъ,—говорила она друзьямъ, —вы просто перестанете бы- 
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вать у насъ. А мнЪ придется вынести его гнЪвъ и упреки, 
и онъ никогда не будетъ вЪрить мнЪ. 

— НъЪть, дорогая мистриссъ Шекспиръ! — воскликнулъ 
Томасъ,-— молчать объ этомъ нужно будетъ только въ первый 
вечеръ, а на другое утро мы сведемъ вашего мужа подъ 
какимъ-нибудь предлогомъ къ старому рыцарю Люси, кото- 
раго онъ очень уважаетъ, какъ дворянина древняго зна- 
менитаго рода, и этотъ добрый челов$къ убЪдитъ и успо- 
коитъ его. Этимъ дфло и кончится, и вашъ бфдный сы- 
нишка не лишится удовольствя. ВЪФдь вы, какъ мать, имфли 
бы право позволить ему пойти, еслибъ отецъ не былъ через- 
чуръ самовластенъ. 

Когда они вошли къ Вилшяму, онъ сидЪлъ надъ своими 
книгами, олЪдный и заплаканный. 

— Какъ ты себя чувствуешь?—спросила его маль. 

— Я виноватъ, но отецъ также не правъ, — отвфчалъ 
мальчикъ.—Правда, я могъ бы быть прилежнЪе, но ему все- 
таки не слЪдовало такъ сердиться. Вотъ посмотрите’ сами 
на надпись книги, которую онъ топталъ ногами: «(ат Маме, 
Чат Мегсио»—вотъ какъ подписывается поэтъ, а не ат 
Ате, апат Мале», какъ говорилъ отецъ, а это не совофмъ 
одно и то же, хотя и похоже. ВЪдь читаемъ же мы въ 
школЪ поэтовъ, знакомящихъ насъ съ древней Грешей. А 
отецъ требуетъ, чтобы я учился только грамматикЪ, арие- 
метикЪ да законамъ, и хочеть, чтобы я потомъ сдЪлалея 
писцомъ у адвоката или торговцемъ шерстью! МнЪ за- 
прещаютъ стоять на мосту, любоваться видомъ и ходить въ 
деревню. Я даже ни разу не былъ въ лЪоу, а вЪдь я ужь не 
маленьюй, да и вь школЪ не изъ послфднихъ учениковъ. 
Отецъ хочеть, чтобы вс люди походили на него! И хоть 
бы онъ былъ поласковЪе со мной! Этимъ онъ скорЪй можеть 
подЪйствовать на меня. Когда онъ ласковъ, даетъ мнЪ руку, 
сердце мое бьется сильнЪе отъ радости... 
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— Успокойся, милый!—прервала его Анна; —мы возьмемъ 
тебя съ собой. Мать отпускаетъ тебя, а передъ отцомъ я и 
Томась беремъ отвфтственность на себя. 


Мальчикъ испуганно взглянулъ на нихъ и поблЪднЪлъ 
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Аллея вдоль берега Авона. 


еще больше, но потомъ кровь бросилась ему въ лицо, и онъ 
заплакалъ отъ радости. 

— Еще никогда ты мнЪ не казалась такой красивой!— 
серьезно сказалъ онъ АннЪ, утирая слезы.—Я позволяю тебЪ 
называть меня эти дни своимъ мужемъ и не буду на это 
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сердиться. Ну, милая жена, поцфлуй меня; сегодня меня къ 
этому не нужно принуждать. 

Анна взяла его голову и, играя его свЪтлорусыми, слегка 
вьющимися волосами, шутливо со смЪхомъ поцфловала его. 

— А что, какъ отецъ будетъь очень сердиться на тебя, 
когда мы вернемся?—спросила, она. 

— Онъ часто сердится безъ всякой причины, и мнъ 
приходится сносить это,—возразиль мальчикъ.—А тутъь по 
крайней мЪ5рЪ мы проведемъ чудные дни, и его гнЪфвъ бу- 
детъ вродЪ грозы послЪ прекрасной весны. 

Въ этоть же день Томасъ, Анна и Вилмямъ отправились 
въ путь. Томасъ, очень любивпий мальчика, несъ его узелокъ. 
Они направились къ ближайшей деревнЪ, гдЪ дядя Стренджъь 
съ своей женой и сестрой уже давно поджидали ихъ, чтобы 
съ ними вмфетЪ идти въ Кенильвортъ. 

Путники наши дошли въ этотъ день до одной изъ де- 
ревень, лежащихь между Стратфордомъ и Варвикомъ, и въ 
ней заночевали. Утромъ они осмотрфли мфетный замокъ и 
церковь. Вилмямъ былъ въ восторг%. 

— Доволенъ ли ты?—спрашивала, его Анна. 

— 0, очень! отвЪчалъ мальчикъ.—Я, никогда не думалъ, 
что мнЪ удастся побывать такъ далеко оть дома, увидЪть 
друге города и замки. А замЪтили вы (изъ оконъ замка 
нашу прелестную рЪфчку Авонъ? узнали ее? на ней шу- 
митъ одинокая мельница... ЗдЪеь жили нЪфкогда могуще- 
ственные Варвики; они возводили на престолъ и низвергали 
королей и потомъ сами погибли ужасною смертью! 

— Да ты у насъ ученый!.. Откуда только ты знаешь все 
это?— спросила Анна. 

— Каждый англичанинЪ обязанъ знать истор!ю своей ро- 
дины, а особенно исторшо войнъ БЪлой и Алой Розы?— воз- 
разилъь Вилмямъ.—ВъЪдь у насъ есть лЪтописи... Я съ боль- 
шимъ интересомъ осмотрфлъ оруяие стараго великана Гюи. 
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родоначальника знаменитыхъ графовъ... А вотъ мЪето, гдЪ 
онъ долго жилъ отшельникомъ. 

Вилшямъ свернулъ съ дороги направо къ причудливымъ 
скаламъ. Старый Стренджъ, покачавъ головой, медленно 
продолжалъ путь, а Анна и Томасъ со смЪхомъ побЪжали 
за мечтательнымъ мальчикомъ. Догнавъ его, они вмЪстЪ съ 
нимъ осмотрфли вс гроты и разныя зданя. Вилмямъ вни- 
мательно присматривалея ко всему, и повременамъ на гла- 
захъ. его сверкали слезы. 

— Не будемъ спЪшить, дружокъ, — сказалъ ему Томасъ, 
когда они снова вышли на большую дорогу/—а то ты 
устанешь. Мы догонимъ нашихъ спутниковъ въ обЪдъ, когда 
они будутъ отдыхать. Сегодня мы довольно рано придемъ 
въ Кенильвортъ. 

— Какъ я счастливъ! — восклицаль Виллямъ.—Я вижу 
мЪста, которыя такъ хорошо зналъ уже по разсказамъ. Я. сей- 
часъ же догадался, что эти скалы — то самое мЪето. Ахъ, 
этотъ страшный великанъ Гюи— храбрый рыцарь! Онъ, бЪдный 
незнатный оруженосецъ, убилъ чудовище и сдфлался мужемъ 
дочери знатнаго, богатаго графа! Но тутъ, когда онъ достигъ 
вершины счастья, у него просыпается совфоть. Онъ отпра- 
вляется въ Святую землю и мноме годы сражается противъ 
враговъ христанства. Наконецъ онъ возвращается домой, 
исхудалый, неузнаваемый. Онъ видитъ уже свой замокъ. Но 
вдругъ онъ замЪчаетъ эти скалы съ пещерами и поселяется 
въ нихъ. Ежедневно ходитъ онъ въ свой замокъ и прини- 
маетъ милостыню изъ рукъ своей прекрасной, милосердной 
супруги. Она разговариваетъ съ нимъ, и ее глубоко трогаютъ 
его разсказы. Снова проходятъ многе годы, и наестаетъ его 
конецъ. Тогда онъ посылаеть за женой, вручая посланному 
свое обручальное. кольцо, чтобы онъ показалъ его милосердной 
графинЪ. Она спъшитъ къ нему и застаетъ его умирающимъ. 
Какъ это. трогательно, какъ жалко его! 
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Разговаривая, они остановились подъ деревомъ; Анна 
посмотрфла своими большими ясными глазами на мальчика, 
и вдругъ расхохоталась. 

— Какой ты простофиля!—сказала она.— Неужели ты 
вфришь всему этому? ВЪдь все это сказки! РазвЪ возможенъ 
такой великанъ, и развЪ могъ онъ совершить всЪ эти чудеса? 
Не можетъ быть, чтобы ты считалъ все это правдой? 

Мальчикъ обиженно помолчалъ, но потомъ сказалъ: 

— Ты бранишься совсфмъ какъ отецъ, потому что не 
вЪришь. Но это такъ же вЪрно, какъ и все другое на свЪтЪ. 
Иначе, откуда бы взялась эта чудесная истор!я? 

— Да вфдь ихь выдумываютъ поэты и писалели!—возра- 
зилъ Томасъ. 

— Ну, а они откуда берутъ все это?—спросилъ Вилямъ.— 
Въ моемъ разсказЪ есть доля правды, и если не все было 
именно такъ, мнЪ все-таки хочется вЪрить, что все было 
такъ. Помнишь, недавно вы за радостнымъ разговоромъ о 
купленномъ клочкЪ земли совсфмъ не обращали вниманя 
на журчанье ручейка, а мнф слышался въ этомъ журчаньи 
цфлый разговоръ, и я записалъ его. И вы были правы, и я 
былъ правъ, а ручеекъ, можетъ быть, смфялся потомъ надъ 
всЪми нами. Скалы еще стоятъ, въ замкЪ сохранилось оружие, 
и многя тысячи людей до насъ вфрили этому разсказу. 
Первая чудесная исторя, которую мнЪ разсказала, мама, было 
сказане про Гюи Варвика; я тогда былъ еще очень маленьюй, 
мнЪ было всего два года. Какъ я плакалъ! Она тоже пла- 
кала отъ этого разсказа, когда была ребенкомъ. Позже она 
съ благогов5шемъ посфтила эту мЪФетность. Она не крити- 
ковала и не сомнЪвалась, она только радовалась. Теперь и 
я увидЪлъ эти мфета, которыя такъ часто рисовались мнЪ 
въ разсказахъ моей матери. Я тоже в$рю. И развЪ велиюй 
Генрихъ \', герой Азенкура, не приходилъ сюда, къ этимъ 
скалистымъ пещерамъ, смиреннымъ странникомъ? Зачфмъ 
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онъ сдЪлалъ бы это, если бы не вфрилъ разсказу? РазвЪ мы 
умнЪе этого великаго ангуйскаго героя? 
а В пустяки болтаешь, муженекъ!—сказала Анна. 

— Оставь его въ покоЪ, сестра, —прервалъ ее Томасъ, глу- 
боко тронутый,—ты его не понимаешь. Дай Богъ тебЪ здо- 
ровья, дорогой мой, чтобы на тебЪ не оправдалась пословица 
о черезчуръ умныхъ дЪтяхъ. Ты правъ, все основано на вЪрЪ: 
безъ вфры мы не могли бы наслаждаться жизнью и восхи- 
щаться поэзей и древними романсами. Я люблю говорить 
съ тобой, отъ тебя всегда услышишь что-нибудь новое. 

ЧЪмъ ближе подходили они къ Кенильворту, тфмъ больше 
встрЪчали народа. Многимъ не хватило м$ста для ночлега, 
и тБ расположились въ эту прекрасную теплую ночь на 
открытомъ воздух. ВеЪ комнаты, чердаки, подвалы и сараи 
были заняты народомъ, собравшимся на празднества въ 
Кенильвортъ. Но предусмотрительный старикъ Стренджъ за 
цфлый мЪеяць впередъ заказалъ для себя и своихъ спутни- 
ковъ двЪ комнаты у лфеничаго. 

Семья лЪфеничаго и друге путники съ восторгомъ раз- 
сказали имъ о чудесахъ, происходившихъ наканунЪ. Среди 
сказочной обстановки были представлены разныя аллегория, 
въ которыхъ боги и богини являлись съ дарами къ королевЪ; 
во всЪхъ этихъ представленяхъ пЪли и говорили стихами. 
Королева очень милостиво отнеслась ко всему и, сообразно 
случаю, отв$чала то шутливо, то серьезно. 

На другое утро, въ понедЪльникъ, всЪ въ домЪ лЪеничаго 
поднялись очень рано. Ночь была очень душная, и хотя 
небо было покрыто грозовыми тучами; въ воздухЪ не чув- 
ствовалось прохлады. Около полудня разнесся слухъ, что, 
волЪдетые сильнаго зноя, лордъ Лестеръ отмЪнилъ празд- 
нества на этотъ день. Только на вечеръ назначена. была, 
травля оленя и должна была повториться на слЪдующий 
день, а въ концЪ недфли предполагалось устроить травлю 
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медвЪдей, представленя акробатовъ и клоуновъ, комеди 
и аллегорическлй маскарадъ. 

Старикъ Стренджъ съ женой и сестрой и Томасъ съ Анной 
и Вилмямомъ отправились осматривать красивую мЪстность. 
Во многихъ мЪ$отахъ было трудно пробраться впередъ, въ 
особенности на большихъ дорогахъ. Повозки съ машинами, 
фейерверкомъ, съЪБетными припасами, путешественники въ 
каретахъ и верхомъ, слуги лордовъ и другихъ господъ— 
всЪ тЪенились на дорогЪ съ бранью, крикомъ или громкимъ 
см$хомъ, такъ что казалось, что находишься въ одной изъ 
самыхъ узкихъ улицъ Лондона, запруженной большой тол- 
пой народа. 

На одномъ изъ поворотовъ дороги Виллямъ вдругъ исчезъ. 
Спутники громко звали его, искали, но напрасно. Среди 
огромной шумной толпы не было никакой возможности разы- 
скать его. Томасъ встревожился, Анна перепугалась; они не 
хотЪли идти дальше безъ него, но въ то же время не знали, 
гдЪф искать мальчика. 

— МнЪ давно надофло это безпокойство изъ-за вашего 
Вилляма,— сказалъ Отренджъ;—онъ уже разъ улизнулъ отъ 
насъ, а теперь опять удралъ или заблудился. Самъ виноватъ, 
зачфмъ зЪваетъ. Жена, сестра, идемте! Къ обЪфду и ужину 
мы снова соберемся у лЪеничаго. Предоставляю вамъ, Томасъ, 
гоняться за этимъ вЪтрогономъ. А вашь муженекъ, Анна, 
рано далъ тягу отъ супружеской жизни, —пошутилъ Стрендяхь 
уходя. 

Анна и Томасъ были очень недовольны своимъ малень- 
кимъ другомъ и принялись искать его. Искали они его 
всюду и, завидЪвь среди толпы ребенка, сибшили туда въ 
надеждЪ, что это Вилшямъ; однако, всЪ поиски ихъ были 
напрасны. 

Но Вилмямъ не случайно отсталъ оть нихъ. Ему надоЪлъЪ 
строгй надзоръ Томаса и Анны. Онъ былъ въ восторгЪ отъ 
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этой первой въ его жизни экскурем. Эти л$еа и горы, 
древше замки съ ихъ памятниками, роскошь Кенильворта, 
блескъ яркаго солнца, всадники и разряженныя дамы вскру- 
жили мальчику голову. Онъ хотЪлъ остаться одинъ, по- 
толкаться въ толиЪ. 

Но главное, онъ замфтилъь на опушкЪ лЪеа нЪчто не- 
обычайное. Ему показалось, что онъ видЪлъ въ лЪеу ди- 
каго, полунагого человЪка, обвитаго плющомъ и мхомъ, 
съ дубовымъ вЪфнкомъ на головЪ и съ громадной булавой 
въ рукахъ, совсфмъ такого лфшаго, какого онъ видЪлъЪ на 
картинкахъ, и о которомъ читалъ въ разныхъ стихотвореняхъ. 
Улучивъ удобную минуту, онъ незамЪтно отеталъ и уб\- 
жаль отъ своихъ спутниковъ, зазЪвавшихся на разряжен- 
ныхЪ дамъ и всадниковъ. Скрывшись отъ своихъ друзей, онъ 
побЪжалъ къ тому мЪ$ету, гдЪ видЪлъ лЪшаго. Народъ уже 
разошелся, направивигись къ замку, и въ лЪфеу царила таин- 
ственная тишина. Вилтяму стало жутко, когда онъ вошель 
въ лфеъ, но любопытство влекло его дальше. Вдругъ ему 
показалось, что онъ слышитъ чей-то голосъ; онъ сталъ при- 
слушиваться: кто-то читалъ громко и внятно, сопровождая 
чтене бранью. Онъ пошелъ на этотъ голосъ и вскорЪ очу- 
тился передъ дикаремъ, сидфвшимъ передъ маленькой хи- 
жиной, сдЪланной изъ сучьевъ, досокъ и ковровъ. Рядомъ 
съ нимъ стоялъ мальчикъ, больной съ виду и чЪмъ-то не-. 
довольный. Вилмямъ и дикарь съ изумлешемъ уставились 
другъ на друга. Дикарь былъ сильный, рослый мужчина; 
его темные, выюпиеся волосы были покрыты вЪнкомъ и 
мхомъ, бедра и плечи обвиты плющомъ, на ногахъ санда- 
ли, а все тЪло одЪто въ трико, придававшее ему видъ нагого. 

— Кто ты? Что тебЪ надо?—крикнулъ онъ поднимаясь 
пораженному отъ изумлешя мальчику. 

— А ты кто, дикарь?—крикнулъ пр1ободряясь Виллямъ. 

Дикарь громко засмЪялся. 


Шекспиръ и его время. 2 


18 ШЕКСПИРЪ И ЕГО ВРЕМЯ. 


ииюАдАлА„А„ААлААААЙ 


— Ты, малышъ, кажется, принимаешь меня за настоя- 
щаго дикаря?—сказалъ онъ.—Н%Ътъ, милый, это только маска- 
радъ въ честь нашей королевы, и ты долженъ быть со 
мною повЪжливфе и не говорить мн ты, а называть 
мистеромъ Гасконь, какъ это всЪ дфлаютъ. Здфеь меня 
всЪ знаютъ какъ поэта, а заграницей меня знали какъ 
солдата. 

— Что!—вокричалъь Вилмямъ.—Значить вы тотъ знаме- 
нитый Таш Мате, даат Мегеитю? 

— Да; мой милый! — воскликнулъ дикарь, польщенный 
словами мальчика;—а ты, малыить, развЪ слышалъ что-ни- 
будь 0бо мнф? Ты читалъ мои стихи? 

— Какъ же! МнЪ не разъ доставалось отъ отца за ваши 
стихи. Онъ говоритъ, что я только напрасно теряю время. 

— У тебя звонюй голосъ, но слабый, —сказалъ дикарь.— 
Крикни-ка пару словъ какъ можно громче и внятнЪе. 

Вилмямъ исполнилъ его желане. Услыхавъ его голосъ, 
дикарь весело закружился, помахивая тяжелой дубиной. 

— Нашелъ! нашелъ!—кричалъ онъ, — парки сжалились 
надо мной и прислали мнЪ, бЪдному поэту, тебя, милый 
мальчикъ, чтобъ спасти меня отъ отчаяюмя и стыда. Дай 
обнять тебя, малыитъ. Только осторожнЪе, не сотри у меня 
румянъ и не сомни моихъ фальшивыхъ локоновъ. 

И онъ крфико обнялъь Вилляма, сказавъ другому маль- 
чику: 

— ЭЙ, червь земной! Ступай въ хижину, пофшь и на- 
пейся, закутайся въ одфяло и согрЪйся, а потомъ твои род- 
ные отвезутъ тебя домой! 

Мальчикъ повиновался. 

— ДЪло вотъ въ чемъ, сынъ мой, —сказалъ Гасконь Вил- 
мяму.— Сегодня раннимъ утромъ Робертъ Дедлей, нашь ве- 
лиюЙ Лестеръ, прислаль мнЪ приказъ тотчасъ сочинить въ 
честь королевы стихи для сатира. Королева отмфнила всЪ 
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празднества на сегодня и только поохотится вечеромъ въ 
этомъ лЪсу. Вотъ я посиъшно и сочинилъ стихи, которымъ 
должно вторить эхо. Въ нихъ я упоминаю о вчерашнихъ 
празднествахъ и объясняю кое-что; все это, мнЪф кажется, 
понравится лорду и королевЪ. Для эхо я добылъ себЪ того 
мальчугана, а онъ утромъ объфлея вишнями, заболфлъ и 


Шекспиръ-мальчикъ. 


совсЪмъ охрипъ. Къ счастью, Юпитеръ или Панъ прислали 
тебя, чтобы выручить меня изъ бЪды. 

— Но вфдь я никогда не участвовалъ ни въ чемъ подоб- 
номъ,—возразиль Вилмямъ,—у меня нфтъ навыка, и я не 
успЪю настолько хорошо заучить эти стихи, чтобъ предстать 
предъ нашей всемилостивЪйшей королевой! 

— Не разсуждай!—возразилъ Гасконь,—главное, у тебя 
звучный голосъ, ты уменъ и перенесъ ради моихъ стиховъ 
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не мало колотушекъ отъ отца; этимъ отецъ твой самъ произ- 
велъ тебя въ моего оруженосца. ТебЪ не надо будеть даже 
показываться королевЪ; ты долженъ только повторять два- 
дцать пять разъ, какъ эхо, послфднее слово посл каждаго 
двустипия, но повторять ты долженъ внятно, потому что 
въ этомъ вся суть моего сочинения... Въ немъ я обращаюсь 
къ Юпитеру и другимъ богамъ и прошу объяснить мнЪ при- 
чину происходящей вокругъ меня давки и суматохи. Но никто 
мнЪ не отвфчаетъ; тогда я обращаюсь къ эхо и прошу его 
отвЪтить мнЪ на этотъ вопросъ: 

Ау, ау! откликнись, Эхо, куда. дЪвалось ты? 

Всегда ты, Эхо, жило здЪеь! ГдЪ-жь ты теперь, скажи? 

Эхо отвфчаетъ: «скажи!» и такъ дальше, двадцать пять 
разъ, послЪднее слово посл каждаго двустипия. Но, голуб- 
чикъ, можешь ли ты остаться у меня? Можешь ли осчаст- 
ливить меня? Позволятъ ли тебЪ твои родные? 

— Я такъ счастливъ, мистеръ Гасконь, что такъ не- 
ожиданно, такъ чудесно встрЪтилъ васъ, что готовъ всЪмъ 
пожертвовать для васъ,—возразилъь Вилмямъ.—Друзья мои, 
съ которыми я пришелъ изъ СОтратфорда, обойдутся сегодня 
безъ меня. ГдЪ же мнЪ лучше быть, какъ не у знаменитаго, 
несравненнаго поэта? 

— Такъ начнемъ репетицио, —сказалъ Гасконь.—Но, ради 
Бога, не потеряй листка, когда я дамъ тебЪ его вечеромъ; 
это мой оригиналъ,—я не успфлъ переписать его; если онъ 
затеряется, мнЪ нельзя будетъ отпечатать этихъ стиховъ. 

— Не безпокойтесь, я не ребенокъ! Вы останетесь мною 
довольны. 

Они тотчасъ приступили къ репетищи. Гасконь деклами- 
ровалъ стихи, а Вилмямъ исполнялъ роль эхо внятно и 
звучно. Поэтъ былъ въ восторгЪ и утверждалъ, что никогда 
еще не слышалъ такого звучнаго даже настоящаго эхо. 

Все утро до полудня ушло на повтореня. Гасконь иногда, 
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поправлялъ Вилмяма, особенно при словахъ «королева» и 
«вы», которыя Вилшямъ долженъ былъ произносить съ боль- 
шимъ чувствомъ, а’въ полдень они вошли въ хижину, чтобы 
подкрЪпить свои силы. 

— Будемъ умЪренны,—сказалъ Гасконь Вилмяму, чтобы 
голоса наши были вечеромъ звучны. Смотри, не смущайся, 
голубчикъ, присутстыемъ королевы и не осрамись! 

Отдохнувъ поелЪ завтрака, они снова принялись за репе- 
тищи. 

— Довольно!—сказалъ наконець Гасконь,—не слЪдуетъ 
повторять много, иначе это сдфлается слишкомъ привыч- 
нымъ, и мы можемъ невольно упустить поэтическую сто- 
рону. 

Около четырехъ часовъ пополудни къ одинокой хижинЪ 
начали собираться люди съ факелами и костюмами; нЪко- 
торые также переодфлись въ дикарей, друге нарядились 
поселянами, чтобы вечеромъ своими факелами освфщать по- 
ляну передъ лЪсомъ. 

Гасконь и Вилмямъ направились къ опушкЪ лЪсаи вы- 
брали просторную лужайку близъ большой дороги, гдЪ коро- 
лева со своей свитой могла бы свободно размЪетиться. 
ЗдЪсь Вилмямъ снова повторилъ свою роль, обернувшись 
къ большой скалЪ. Въ этомъ мЪетЪ эхо звучало еще лучше 
и громче. Понемногу собрались слуги и расположились вдоль 
опушки лЪса, чтобы не допустить народъ къ мЪоту, на- 
значенному для королевы и ея свиты. 

ПослЪ знойнаго дня наступилъ прохладный вечеръ, тий 
вЪтерокъ зашелестилъ въ густой листвЪ лЪса, и всЪ вздохнули 
свободнЪе. 

Народъ давно уже занялъ мЪета на пригоркахъ и въ 
долинЪ, когда наконець послышалось приближене охотни- 
ковъ. За оленемъ гнались королева, лорды, вельможи и дамы. 
Когда оленя застрЪлили, вдали раздались громыя ликовашя 
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охоТниковъ. Главный егермейстеръ графа отличился своей 
распорядительностью. КромЪ борзыхъ на холмахъ и въ лфеу 
были размфщены другя собаки. которыя громкимъ лаемъ 
отвфчали сигналамъ вальдгорновъ, сливавшихся съ криками 
охотниковь. Одновременно съ прекрасными звуками вальдгор- 
новъ раздались рфзюе коротве сигналы охотничьихъ рож- 
ковъ, вызвавшихъ въ лфеу и въ замкЪ многократное эхо. 

Почти стемнфло, когда наконецъ въ лЪсу замолкли 
охотничьи сигналы и лай собакъ. Отъ восторга у Вилияма 
на глазахъ блестЪли слезы. 

— Что съ тобой?—окликнулъ его Гасконь.—Ради Бога, 
не раскисни! 

— Слышали, какое было прекрасное эхо? — сказалъ 
Вилмямъ.— Въ сравнеши съ нимъ наше произведетъь очень 
жалкое впечатлЪн1е! 

— Молчи, товарищь, —сказалъ Гасконь. —"То было без- 
смысленное эхо, наше же будетъ поэтично и со смыеломъ. 
Посмотримъ, которое изъ нихъ понравится больше нашей 
королевЪ: эхо собакъ или эхо двухъ поэтовъ. Тише! Они 
идутъ! Приготовься, мой дорогой. 

На королевЪ была длинная зеленая бархатная амазонка, 
вышитая жемчугомъ. Зеленая шляпа съ большими отогну- 
тыми спереди полями была отдЪлана красными и бфлыми 
перьями. Въ свЪтлыхъ кудряхъ королевы блестВло бриллан- 
товое полулуне. Лошадь была покрыта тоже зеленой бархат- 
ной попоной; рядомъ съ Елизаветой въ полномъ блеск 
мужественной красоты $халь Лестеръ, въ роскошномъ ко- 
стюмЪ начальника егерей. При свфтЪ факеловъ золото и 
драгоцфнные каменья королевы и ея свиты сверкали еще 
ослЪпительнЪе. 

Среди торжественной тишины, смфнившей шумъ охоты, 
изъ чащи вдругъь выскочилъ лЪеной духъ и, размахивая бу- 
лавой, заговорилъ: все молчитъ, ни боги, ни люди не гово- 
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рятъ ему, что означаеть этотъ блескъ, это сборище высо- 
кихъ гостей; и вотъ онъ обращается къ своему Эхо, и оно 
отвЪчаетъ ему, повторяя послЪдне слоги его словъ, что въ 
честь великой обожаемой королевы здЪеь собрались и 
знатные и незнатные люди. 

Королева и Лестеръ были, повидимому, довольны лестью 
поэта и его эхо. Но въ конц длалога произошелъ маленьмй 
эпизодъ, насмфшивиий веЪхъ. Бряцане оружия и ржанье 
коней заглушили рЪчь лЪеного духа, и Вилмямъ крикнулъ 
слово «королева» раньше, ч5мъ лЪфеной духъ выговорилъ 
его. Лестеръ громко разсмЪялся, и королева также не могла 
удержаться отъ смЪха; но вскорЪ снова наступила тишина, 
и поэть продолжалъ свой далогъ. 

Въ концЪ поэмы лЪеной духъ узнаеть королеву и, прек- 
лонивъ передъ нею колфни, съ шумною радостью ломаетъ 
надломленную уже для сего случая булаву; отбрасывая сло- 
манную пополамъ дубину назадъ, онъ нечаянно задЪлъ ею ло- 
шадь королевы по головЪ. Лошадь въ испуг$ шарахнулась 
въ сторону. У Гаеконя отъ страха замерли посл дня слова 
поэмы. РазгнЪванный Лестеръ хотфлъ-было накинуться на 
поэта, но королева остановила его. 

— Оставьте, —милостиво сказала она —вЪфдь никто не 
пострадалъ! 

Половина дубинки отлетБла въ толпу народа, и ее пой- 
малъ молодой человЪфкъ, сказавъ, что оставитъ ее себЪ на 
память. , > 

Гасконь стоялъ еще на колЪфняхъ передъ королевой, ска- 
завшей ему н$феколько милостивыхъ словъ, какъ вдругъ не- 
ожиданное зрфлище привлекло внимане всЪхъ къ лЪсу... 
Окончивъ свою роль, Вилшмямь засмотрЪлея на королеву и 
ея блестящую свиту и выронилъ изъ рукъ листокъ со ети- 
хами, а вечерый вЪтерокъ подхватилъ его, и листокъ запор- 
халъ надъ его головой. Замфтивъ это, мальчикъ испугался 
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и, подпрыгивая, стараясь схватить листокъ, выбЪжалъ изъ 
лЪса. УвидЪфвъ мальчика, изумленные зрители въ недоум$ ни 
спрашивали себя, не входитъ ли и это въ программу снек- 
такля? Но больше всфхъ удивился молодой человЪкъ, пой- 
мавиий сломанную дубину; онъ тотчасъ узналъ въ мальчикЪ 
затерявшагося Вилляма. Анна, стоявшая рядомъ съ нимъ, 
даже вскрикнула отъ радости. 

Наконецъ листокъ сталъ спускаться, и Виллямъ, сосре- 
доточивший все свое вниман!е на немъ, хотфлъ-было схватить 
его, какъ вдругъ листокъ подлетфлъ близко къ факелу. Опа- 
саясь, чтобы онъ не сгорфлъ, Вилтмямъ бросился впередъ и 
поймалъ его, но при этомъ толкнулъ факелъ въ лицо слугЪ, 
велЪдетве чего у послфдняго вспыхнули яркимъ пламенемъ 
льняные и пеньковые волосы. Факельщикъ съ крикомъ бро- 
сился въ лЪсь, а Лестеръ и одинъ изъ лордовъ хотЪлъ съ 
гнфвомъ наброситься на мальчика, но’ королева остано- 
вила ихъ: 

— Остановитесь, Дедлей! Это милый мальчикъ. Факель- 
щикъ навЪфрное уже потушилъ огонь. | 

Вилмямъ опомнился и хотЪлъ-было передать листокъ 
озадаченному поэту, но королева подозвала, его. 

— Кто ты, дитя мое?—спросила она. 

Вилмямъ въ смущени молчалъ; за него отвЪтилъ Гасконь: 

— Это, милостивфйшая государыня, мое Эхо, забЪжавшее 
ко мнЪ въ лЪсь. Онъ умный мальчикъ, исполнилъ все хо- 
ротпо, за исключешемъ одной ошибки. , 

— Какъ тебя зовутъ?—спросила королева мальчика, ко- 
торый также преклонилъ колЪна. 

— Вилшямъ, я старший сынъ Джона Шекспира изъ 
Стратфорда, гдЪ мой отецъ, вЪрнЪфйний слуга всемилости- 
въйшей государыни, занимаетъ должность ольдермена. 

По приказано Елизаветы одинъ изъ рыцарей вручилъ 
мальчику золотую медаль съ ея портретомъ. 
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— Возьми это на память объ этомъ днЪ, милое поэти- 
ческое эхо!—ласково сказала она.—Не желаешь ли ты еще 
чего-нибудь? 

— Позвольте мнЪ, пока я здЪсь пробуду съ моей женой, — 
она стоитъ тамъ,—посмотр$фть спектакли, которые устраи- 
ваетъ знатный лордъ? 

— Сь женой!?. РазвЪ ты женатъ?—удивилась Елизавета. 

— Простите, ваше величество,—сказалъ смутившись маль- 
чикЪ, это шутка: Анна Хэсвей сама всегда называетъ себя 
моей женой. 

Все это очень забавляло Лестера, и онъ приказалъ допу- 
скаль мальчика и спутниковъ его ко всфмъ спектаклямъ и 
празднествамъ. 

Сказавъ Гасконю еще нЪсколько милостивыхъь словъ, 
Елизавета удалилась въ сопровождении своей свиты. 

Поэтъ еще разъ съ благодарностью обнялъ своего юнаго 
помощника, а Анна и брать ея не рЪшились даже упрек- 
нуть его за его бЪгетво, послЪ того, какъ онъ такъ смЪло 
говорилъ съ обожаемой королевой и удостоился награды 
изъ ея рукъ. | 

Между тЪмъ отецъ Виллляма неожиданно вернулся уже 
на слфдующ день. 

Онъ былъ въ дурномъ расположеши духа, и мать очень 
встревожилась. Поздоровавшись съ дЪтьми. Джонъ Шек- 
спиръ сказалъ съ глубокимъ вздохомъ: 

— Ну, ужь и времена и люди нынче! Даже солидные и 
набожные люди не могутъ удержаться отъ соблазна и, не- 
смотря на дальюшй путь, бфгутъ въ Кенильворть смотрЪть` 
эти дурачества. Это я узналъ на полдорог$ отъ Бристоля. 
А мы даже не идемъ туда, хотя все это творится у насъ 
подъ-бокомъ. Ужъ если пожилые люди, которымъ слЪдовало 
бы думать о торговлЪ, да, пожалуй, еще о смерти, увлекаются 
этой мишурой, то дфтямъ это и подавно простительно. У 
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нашего бфднаго карапузика, дЪйствительно, мало радостей; 
сначала всЪ эти дЪтеюя болЪзни, отсутстве товарищей, 
свободы... правда, онъ мыслить своеобразно, но это ужъ 
его дЪло... Если бы только т$ друге глупцы еще не ушли 
туда!.. Хотя я этого не понимаю, но, должно быть, въ этой за- 
бавЪ есть что-то особенное, разъ всЪ бФгуть туда, забывая 
все на свЪтЪ... Позови-ка сверху Вилшяма, я хочу сказать 
ему разумное слово. Вчера я его напрасно обидЪлъ. 

Мать дрожала, не рЪшаясь взглянуть въ глаза стоявшему 
передь нею мужу, который теперь говорилъ съ ней такъ 
разумно и ласково. Отецъ поблфднЪлъ, объясняя себЪ мол- 
чан!е смущенной матери болЪзнью или даже смертью сына. 

— Ну, все равно, — начала она наконецъ, преодолЪвъ 
свой страхъ,—рано или поздно ты это все-таки узнаешь. 
Жена Вилляма и Томасъ... уговорили меня... склонили..., и 
онъ ушелъ съ ними въ Кенильвортъ. Не сердись на меня и 
ребенка, Джонъ, будь хоть разъ снисходителенъ, вЪдь въ 
первый разъ мы ослушались тебя! 

— Воть какъ!—вскричалъ отецъ, внЪ себя отъ гнЪва,— 
такъ-то вы уважаете и слушаетесь меня! Вотъ съ какимъ 
презрьшемъ вы относитесь къ моимъ приказашямъ! 

Молча, не удостоивъ жены даже взгляда, онъ ушелъ изъ 
дому. Къ обЪду и къ ужину онъ не вернулся, а поздно ве- 
черомъ жена узнала, что онъ уъхалъ въ ближнй городокъ 
по торговому дфлу, которое онъ, однако, отложилъ бы еще 
на нЪсколько недфль, если бы дома не случилась эта не- 
прятность. 

Между тфмъ Виллямъ и его спутники находились уже 
на обратномъ пути. Анна и Томасъ устали отъ всЪхъ этихъ 
безпрерывныхъ зрфлищь, и даже старикъ Стренджъ, нахо- 
дивиий, что празднества были великолфины, радъ быль 
вернуться домой. 

Наконецъ они подошли къ родному городу. Джонъ Шек- 
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спиръ также только-что вернулся домой. Со страхомъ ожи- 
дала мать встрфчи отца съ сыномъ; но отецъ сверхъ ожидая 
подалъ Вилляму руку и почти ласково сказалъ: 

— На этотъ разъ я тебя прощаю, потому что даже ханжа 
Бенсонъ отправился изъ Бристоля въ Кенильвортъ. 

Мать нЪжно обняла сына. Стренджъ и его спутницы 
ушли, а Томасъ и Анна остались, чтобы извиниться передъ 
отцомъ, что противъ его воли увели съ собой мальчика. 


Замокъ Чарлекотъ близъ Стратфорда. 


Когда Анна разсказала, какъ Виллямтъ заблудился, и какъ 
королева милостиво говорила съ нимъ и удостоила его по- 
дарка въ память того дня, мать расплакалась, а глаза отца 
заблестЪли отъ радости. 

— Дорогой отецъ,—еказалъ Вилтямъ, подходя къ отцу, — 
я знаю, какъ вы любите и почитаете нашу королеву; при- 
мите эту медаль въ память той минуты, когда я удостоился 
счастья ‘увидЪть королеву и говорить съ ней. 

Дрожащими руками принялъ отецъ золотую медаль. Онъ 
долго смотрЪлъ на нее, затЪмъ поцфловалъ ее и, обнимая 
сына, сказалъ: 
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— Благословляю тебя, Вилмямъ, за то, что ты принесъ 
въ мой скромный домъ такое сокровище! Я сохраню его 
тебЪ до твоего совершеннолЪя. 

И Джонъ Шекспиръ поспфшилъ изъ комнаты, чтобы 
скрыть свое волнеше. 

Мать была очень счастлива: отецъ не только простилъ 


сына, но, благодаря милости и подарку королевы, сталъ не- 
бывало ласковъ съ нимъ. 


Королева Елизавета на соколиной охотЪ (съ древней гравюры). 


Стратфордсеюй портретъ Шекспира. 


ГЛАВА П. 


Девятнадцать лфтъ спустя. 


Красивому стройному пятнадцатилЪтнему 
юношЪ пришлось долго ждать отвЪФта. 

Наконецъ изъ темнаго чулана вышелъ бо- 
дрый старикъ; его длинные сфдые волосы при- 
давали ему почтенный видъ, а привфтливыя черты лица 
и больше свЪтлые голубые глаза говорили о его душевной 
добротЪ. 
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— Ступай одинъ, Дикъ,—сказалъ онъ,—я не люблю смо- 
трЪть, какъ мучають животныхъ. 

— Берегитесь, чтобы васъ не услышалъ кто-нибудь изъ 
придворныхъ,—прервалъ его Дикъ. — РазвЪ вы забыли, что 
наша премудрая королева Елизавета одобряеть такля забавы. 

— Да хранитъ Господь королеву!—сказалъ старикъ, — я 
одинъ изъ ея вЪрнфйшихъ подданныхъ, хотя и не раздЪ- 
ляю ея взглядовъ. Скажи мнЪ, Дикъ,— продолжаль уже съ 
раздражешемъ старикъ, усердно чистя старую броню;—развЪ 
можно находить удовольстые въ такихъ забавахъ? Это истя- 
заве звЪрей! И развЪ это подвигъ, раздразнить лежащаго 
на цфпи медв$дя, а потомъ бить его? 

Дикъ прищурилъ глаза съ лукавой улыбкой. 

— Если бы ваша Люси была здЪеь и поддержала мою 
просьбу, вы бы не говорили такъ. 

При этомъ имени морщины на лбу старика разгладились, 
и недовольство исчезло съ его лица. 

— Да, да, Люси, —сказалъ онъ, кивая головой.—Она вол- 
шебница. Да хранитъ ее Господы 

И старикъ такъ нЪжино провелъ тряпкой по бронЪ, какъ 
будто то была цв$тущая щечка его внучки. 

— Итакъ, мнЪ придется идти одному въ садъ Париса?— 
спросилъ Дикъ послЪ короткаго молчаня. 

— Пожалуй, что такъ, Дикъ. Но я провожу тебя не- 
много. МнЪф надо зайти въ типографлю Джона Чорлевудъ 
взять театральныя афиши на сегодняшнее представлеше 
и прибить ихъ къ столбамъ на главныхъ улицахъ Блэк- 
фрайра. 

— Ахь, какой вы счастливецъ, дЪдушка! — воскликнулъ 
Дикъ съ комическимъ паеосомъ. —Вы, какъ смотритель 
театра, посвящены во всЪ тайны театральнаго ура и ежедневно 
видите такихъ людей, какъ Бербэджъ и Шекспиръ. 

— Ты большой мечтатель, —замЪтилъ съ грустной улыб- 
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кой старикъ,-—и видишь только свЪтлыя стороны мов 
службы, темныхъ же не зам чаешь. 

— Какъ можете вы говорить о темныхъ сторонахъ?— съ 
живостью возразиль Дикъ:—развЪ онф не освЪщаются аяю- 
щими какъ солнце глазами Люси? 

— Ея не бываетъ тамъ. Но довольно объ этомъ, — ска- 
залъ старикъ, проводя рукой по лицу.— Старость и молодость 
такъ же различны, какъ горы и долины. 

— О, какой вы прозаикъ!—замЪтилъ Дикъ, качая голо- 
вой. — Согласитесь, дЪдушка, что искусство — прекрасный 
божественный даръ. 

Тимоти кивнулъ головой въ знакъ соглаая. 

— И разв одаренные небеснымъ даромъ артисты не 
достойны поклоненя?— восторженно продолжалъ юноша.— 
Ахъ, дЪдушка Тимоти! Какъ мнЪ хотфлось бы быть на ва- 
шемъ мЪотЪ, а не убивать свою молодость въ темной, сы- 
рой книжной лавкЪ мистера Формана. Представьте, онъ все 
еще строго запрещаеть мнЪ ходить въ театръ. Я увЪренъ, 
что онъ тайный пуританинъ. 

— А на травлю медвЪдей онъ отпускаетъ тебя!—съ усмЪш- 
кой сказалъ старикъ.—Да, да, эти господа всегда таковы. Въ 
своемъ благочестивомъ усердти они забываютъ, что театраль- 
ныя представленя возникли изъ церковныхъ мистерй, и что 
на томъ мЪетЪ, гдЪ теперь находится нашь театръ, прежде 
былъ монастырь доминиканцевъ, по имени которыхъ театръ 
и теперь еще называется «Блэкфрайръ». Монахи эти, ко- 
нечно, были благочестивые люди, но тфмъ не менЪе они 
часто давали представленя въ своемъ монастырЪ, зная, что 
наглядное изображене людекихъ страстей и слабостей го- 
раздо сильнфе дЪфйствуетъ на зрителей, чфмъ сказанное съ 
каеедры слово. 

— Вы правы, дфдушка. Сначала въ БлэкфрайрЪ играли 
доминиканцы, затЪмъ тутъ разыгралаеь сцена развода Ген- 
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риха УШ съ Екатериной Аррагонской, способствовавшей 
введению реформалии въ Англши, а теперь на томъ же мЪетЪ 
играютъ настояцие артисты! Это знаменательныя перемЪны, 
дфлушка Тимоти! 

Старикъ кивнулъ въ знакъ соглаая. 

— Что идеть сегодня?—спросиль Дикъ старика, когда 
тоть вышелъ изъ-за перегородки, куда относиль вычищен- 
ное вооруженте. 

— Эдуардъ П, трагедя магистра Марло, — отвЪтилъ 
старикъ. — Въ этомъ произведени очень много ужасныхъ 
сценъ, и нашъ велимй актеръ Ричардъ Бербэджъ пользуется 
въ немъ блестящимъ усиЪхомъ. 

— Марло, задумчиво повториль Дикъ,-—а, вспомнилъ! 
Это тоть самый поэтъ, произведения котораго мой хозяинъ 
изгналъ изъ своей лавки! 

— Почему же?! 

— По мнфншо мистера Формана произведеня Марло отзы- 
ваютъ чертовщиной. 

— Отрогй пуританинъ отчасти правъ, — улыбаясь ска- 
залъ Тимоти.—Въ стихахъ Марло клокочетъ такая же дикая 
страсть, какъ и въ той средЪ, куда онъ попалъ, переселив- 
шись изъ Кэмбриджа въ Лондонъ. Ноу него все-таки большой 
талантъ, и ‘мы можемъ только гордиться тЪмъ, что имфемъ 
такихъ поэтовъ, какъ Марло и Шекепиръ. 

— Я не могь бы писать пьесы, задумчиво сказалъ 
Дикъ,—но я хотфлъ бы сдфлаться великимъ артистомъ. Я 
думаю, какое наслаждене неистовствовать на сценЪ съ бле- 
стящимъ мечомъ, впадать въ безуме или представлять что- 
нибудь ужасное! МнЪ кажется, у меня есть талантъ, потому 
что, когда я намедни громко декламировалъь въ моей ком- 
натЪ одно мЪето изъ драмы Шекспира, «Король Генрихъ ГУ», 
мистеръ Форманъ въ испуг вбЪжалъ ко мнЪ, думая, что 
меня ржутъ или я съ ума схожу. 
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— Должно быть, ты оралъ во всю глотку, мой милый!— 
засмЪялея Тимоти. 

— Что-жь, Ричардъ Бербэджъь тоже оретъ! 

— Но не такъ; онъ изображаетъ людей съ здравымъ 
умомъ. 

— Велиюе люди тоже сначала учились, — возразилъ 
Дикъ.—Я увЪфренъ, что скоро пробрЪлъ бы извЪетноеть, 
если бы имЪлъ счастье учиться въ одномъ изъ лондонскихъ 
соборныхъ училищь. 

По обычаю того времени ученики латинскихъь школъ 
участвовали въ представленяхъ. Этотъ обычай перешелъ отъ 
тфхъ временъ, когда въ монастыряхъ давались мистерми на 
латинскомъ языкЪ. Когда для представлешя не хватало 
монаховъ, то брали изъ монастырской школы мальчиковъ, 
въ особенности для женскихъ ролей. Такимъ образомъ воз- 
Никло множество дЪтекихъ театровъ; особеннымъ же вни- 
машемъ королевы Елизаветы пользовалась труппа учени- 
ковъ монастырсокихъь школъ Св. Павла, Вестминстера и 
Виндзора, а также мальчики королевской капеллы и такъ 
называемые «СЬЙЧтгеп оЁ №е Веуез». ПослЪ дне назывались 
такъ потому, что находились въ вфдЪши «Мазег оЁ 1Ъе Веуе1з» 
(устроитель развлечений). 

Тмъ временемъ Тимоти накинулъ на плечи коротай 
плащь и, надЪвъ сфрую шапку, направился въ типографию. 
Дикъ послфдовалъ за нимъ. 

— Ты смышленый мальчикЪ, и тебЪ не трудно будетъ 
поступить въ число учениковъ придворной капеллы. Но я 
думаю, тебЪ лучше остаться при книжномъ дЪлЪ; нынче 
весь свЪть читаеть книги, и дЪятельный книгопродавецъ 
можеть не мало заработать. 

— Можетъ быть, дфдушка, но мнЪ это дфло не по душЪ, 
и я давно убЪжалъ бы отъ мистера Формана, если бы не 
былъ такъ много обязанъ ему за то, что онъ приотилъ меня, 


Шексниръ и его время. = З 


84 ШЕКСПИРЪ И ЕГО ВРЕМЯ. 


длаллаАллаАААААААААААААААААААААААААЙ миюмудлллААлААА„АААААл 


сироту, у себя. Но это еще можетъ случиться!—закончилъь 
Дикъ, тихо засмфявшись. 

Хотя Лондонъ того времени не былъ еще такъ великъ и 
въ концЪ шестнадцатаго столЪт1я насчитывалъ всего 250.000 
жителей, по улицамъ и площадямъ его всегда сновало такъ 
много народа, что шумъ толпы заглушалъ всяюй разговоръ. 
Поэтому Тимоти и его юному другу пришлось идти молча. 
Отарикъ шелъ задумавшись, а Дикъ шагалъ рядомъ съ нимъ, 
высоко поднявъ голову и отвЪчая снисходительно на поклоны 
знакомыхъ ему учениковъ, которые стояли передъ лавками и 
зазывали покупателей. 

— ЗдЪеь мы разойдемся, — сказалъ Тимоти, когда они 
дошли до угла улицы, ведущей къ ТемзЪ. 

— НЪть, дфдушка Тимоти, ужъ у меня прошла охота 
идти въ Соусуоркъ смотрЪть, какъ кривляется медвфдь Са- 
керсонъ. Я провожу васъ въ типографтю. 

Старикъ привЪ$тливо кивнулъ ему, и они направились къ 
ТемзЪ, имфвшей въ то время только одинъ мостъ. На чистыхъ 
водахъ рфки плавали лебеди, а на обоихъ берегахъ, на’ мет 
нынЪшнихъ грязныхъ верфей и амбаровъ, зеленфли сады и 
луга. По р5кЪ сновали сотни лодокъ, и ежеминутно разда- 
вались крики лодочниковъ, предостерегавийе встрЪчныхъ. 
Широкая р%$ка была въ то время главной артемей англий- 
ской столицы и прокармливала многихъ моряковъ, лодочни- 
ковъ и рыбаковъ. 

Среди лодокъ и барокъ встр$чалось множество красивыхъ 
парусныхъ лодокъ съ флагами, принадлежавшихъ знатнымъ 
лицамъ. Въ то время знатные люди пользовались большею 
частью воднымъ путемъ сообщеня по Темз$ и тратили 
большия суммы на украшене своихъ лодокъ и судовъ. 

— Кажется, ожидаютъ королеву, — замЪтилъ Тимоти;— 
вфроятно, она пофдеть внизъ, въ Гринвичъ. Я вижу тамъ 
суда графовъ Пемброка и Соутгэмитона и блестящую свиту 
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королевы. Они не стояли бы на якорЪ такъ спокойно, если 
бы королева уже профхала. 

Дикъ почти не слышалъ словъ старика; внимане его 
было обращено на стоявший у самаго берега старинный домъ 
съ большой пестрой выв$ской «Мофреплаватель». То была 
гостинница, находившаяся у главной пристани, у которой въ 
этоть день столпилось множество судовъ. Мнот1я изъ нихь 
только-что вернулись изъ Остъ-Инди съ богатымъ грузомъ. 

Посл открытйя Ваеко-де-Гамой морского пути въ Инд!ю, 
въ эту благодатную страну отправлялись многочисленныя 
экспедищи, возвращавиияся всегда съ очень цфнными гру- 
зами. 

Дикъ очень заинтересовался видомъ оживленной толпы, 
собравшейся на пристани глазфть на прибывиия изъ дале- 
кой Остъ-Инди суда. 

— Дфдушка Тимоти, прощайте! — сказаль онъ.— Я не 
пойду дальше! Кланяйтесь отъ меня Люси. 

И онь поси$шно удалился, не замЪфтивъ, что старикъ, 
почтительно снявъ шапку, робко указалъ ему на рЪку. Ста- 
‘рикъ Тимоти кланялся раззолоченной королевской галерЪ 
съ поднятымъ англИскимъ флагомъ, плывшей въ Гринвичъ. 
Королева, Елизавета, сидЪла подъ роскошнымъ балдахиномъ, 
окруженная своими придворными дамами и кавалерами. За 
королевской галерой слфдовали двЪ друмя со свитой коро- 
левы. Съ обоихъ береговъ Темзы раздавались восторженные 
крики, привЪтетвовавиие Елизавету, усиливицеся еще больше 
при появлени богато’ разукрашенной галеры графа Эссекса, 
любимца королевы и всего народа. ПривЪтливо кланяясь на, 
всЪ стороны, графъ приказалъ гребцамъ причалить слЪва къ 
королевской! галерЪ и, поровнявшиеь съ ней, почтительно 
привфтетвовалъ королеву. Елизавета привЪтливо кивнула 
ему, и графъ, перейдя на королевскую галеру, занялъ мЪето 
рядомъ съ королевой, почтительно поцЪловавъ ея руку. Теперь 
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и суда графовъ Пемброка и Соутгэмптона присоединились 
къ флотили, поплывшей внизъ по ТемзЪ. 

Т$мъ временемъ у пристани началась выгрузка богатаго 
груза, привезеннаго изъ Остъ-Индш, который частью былт, 
добыть мирнымъ обмЪномЪ съ туземцами, частью взятъ въ 
бою у португальцевъ. 

Дикъ не могъ надивиться, глядя на темнокожихъ рабовъ, 
на причудливыя растешя и диковинныхъ звфрей, перепра- 
влявшихся на берегъ; но больше всего его интересовали инд- 
скя художественныя произведеня. 

Чтобы удержаться въ первомъ ряду, Дику то и дЪло 
приходилось пускаль въ ходъ локти, потому что любопытная 
толпа съ каждой минутой разрасталась. 

Матросовъ шумно встрфчали друзья и знакомые. Во- 
кругъ нихъ собрались толпы слушателей, которые съ изумле- 
немъ прислушивались къ разсказамъ о приключеняхъ и 
чудесахъ, пережитыхъ моряками въ далекихъ странахъ; при 
этомъ послЪдне не скупились приплетать въ свои описаня 
разныя небылицы. : 

Наконець моряки со своими слушателями отправились 
въ гостинницу «Мореплаватель», чтобы тамъ за кружкою 
вина продолжать свои разсказы. Дикъ пошелъ также 
туда, но, за неимфшемъ мЪ$ста, вынужденъ былъ сЪеть за 
столъ, занятый уже какими-то оборванцами. 

— Эти оборванцы,—объяснилъ ему слуга, — матросы съ 
эскадры Вальтера Ралея, которая готовится отплыть къ бе- 
регамъ Ганы. Говорятъ, тамъ есть городъ Эльдорадо, и веЪ 
они надфются тамъ озолотиться, и прилетЪть обратно золо- 
тыми жуками!—и, презрительно засмЪявшись, слуга побЪ- 
жалъ по лфстницЪ въ верхый этажь гостинницы. 

Зало во второмъ этажЪ назначалось для чистой публики, 
которой въ этоть день тамъ набралось особенно мното. 
Одни явились сюда посмотрЪть на интересную выгрузку, 
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друге собирались купить нЪкоторыя заморскя р®дкости. 
‚Высовя дубовыя стфны зала были украшены богатой рЪзБ- 
бой, изящными орнаментами и картинами. Прекрасно обста- 
вленному залу соотвЪтетвовало и все остальное, начиная съ 
роскошнаго буфета и кончая накрытыми столиками, заня- 
тыми посфтителями. 

Мистеръ БлоунтЪъ, хозяинъ гостинницы, переходилъ съ 
привЪтливой улыбкой отъ одного стола къ другому, лю- 
безно разговаривая съ посЪтителями. Онъ никого не обошелъ 
и обратился также къ незнакомому молодому человЪку въ 
потертомъ камзол5 и полинявшихъ ботфортахъ. 

— Вы, кажется, пр%Бзяйй?— спросилъ его хозяинъ.—ЧмъЪ 
могу служить вамъ? Не нужны ли вамъ какя-нибудь свЪ- 
дЪн1я? 

— Благодарю васъ,—отвфтилъ молодой человфкъ.—Хотя 
я здесь чужой, но хорошо знаю Лондонъ. 

— Простите за навязчивость,—извинилея хозяинъ и 
обратился къ сидъвшему противъ незнакомца изящно ‘од- 
тому сЪдому господину.—Вы сегодня свободны, сэръ? Коро- 
лева вернется только поздно вечеромъ изъ Гринвича? 

— Да, свободенъ, мистеръ Блоунтъ. Но сегодня я и 
такъ пришелъ бы сюда; государственный казначей Томасъ 
Геннэджь поручилъ мнЪ купить для его маленькаго музея 
. нЪкоторыя индсюя рЪдкости. Но до сихъ поръ мнЪ уда- 
лось пробрЪ$ети только одну пагоду. 

— Тише Ъдешь, дальше будешь!—улыбнулея хозяинъ. — 
Самыя драгоц$нныя вещи еще не выгружены; хитрые мо- 
ряки хотятъ сначала сбыть менъе цфнныя. Хотите, я наведу 
справки? 

Предложеше это было принято съ удовольстыемъ, и лю- 
безный хозяинъ удалился. СЪдой господинъ могъ теперь сво- 
бодно наблюдать за заинтересовавшимъ его молодымъ чело- 
въкомъ. 
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Ему было лЪфть двадцать съ лишнимъ; его нельзя было 
назвать красивымъ, но его выразительное лицо съ правиль- 
ными чертами было очень симпатично. Внимане же сЪдого 
господина привлекали болЪе всего темные, задумчивые глаза, 
незнакомца: онъ уже видЪлъ гдЪ-то и когда-то эти глаза и 
эти густые выющеся упрямо торчапие волосы, но никакъ 
не могъ припомнить, гдф и когда именно. 

— Ваше здоровье, молодой человЪкъ,—сказалъ онъ, под- 
нимая стоявпй передъ нимъ бокалъ. 

— Оъ какихъ это поръ лондонцы стали такими любез- 
ными?—спросилъ съ улыбкой незнакомецъ, также поднимая 
бокалъ.—Можетъ быть, вы думаете, что я состою при остъ- 
индской эскадрЪ и могу вамъ помочь подешевле пробрЪсти 
разныя драгоиЪ%нности? 

— Вы слышали мой разговоръ съ мистеромъ Блоунтомтъ! 
НЪть, молодой человЪкъ, вы ошиблись. Ваши волосы, глаза, 
и даже черты лица напоминаютьъ мнЪ кого-то, кого язналъ 
много лЪтъ тому назадъ, но кого?.. я никакъ не могу при- 
ПОМНИТЬ. 

— Можетьъ быть, вы знали моего отца, —сказалъ вздох- 
нувъ незнакомецъ.—Говорятъ, я очень похожъ на него. 

— Какъ васъ зовуть? 

— Къ сожалЪншо, я не могу вамъ этого сказать и хочу 
пока остаться’ неизвЪетнымъ. 

— Это не м5шаеть мнЪ представиться вамъ, чтобы вы 
знали, съ кфмъ имЪете дЪло, — шутливо возразилъ сЪдой 
господинъ, — Джемеъ Ральфъ, камердинеръ ея величества 
королевы. 

По лицу молодого челов$ка скользнуло выражене ра- 
дости. Онъ протянулъ старому господину руку и сказалъ 
съ жаромъ: 

— Мой бЪдный отець всегда произносилъ ваше имя съ 
уваженемъ. 
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— Значитъ, онъ меня зналъ? 

— Да, Артуръ Лонгсуордъ зналъ васъ, — сказалъ моло- 
дой человЪкъ. 

— Боже мой, теперь я все припоминаю! — воскликнулъ 
Ральфъ.—Да, у него были такле же глаза, таме же упрямо 
торчащие волосы. О, скажите, гдЪ онъ, какъ поживаетъ? 

Роберть Лонгсуордъ закрылъ руками лицо и глухо отвЪ- 
ТИЛЪ: 

— Онъ палъ жертвой ЗвЪздной Палаты и умеръ въ 
Флитекой темницЪ. 

Наступило молчан!е. 

Ральфъ былъ глубоко потрясенъ этимъ извъетемъ и не 
рьшался прервать грустныя мысли молодого человЪка. 

— Я многимъ обязанъ вашему отцу,—сказалъ онъ нако- 
нецъ.—Онъ принялъ во мнЪ горячее участте, когда я быль 
совефмъ безпомощенъ, гостешлимно прютилъ въ своемъ 
замкЪ въ БэдфордЪ. и помогъ мнЪ словомъ и дФломъ. Только 
благодаря его рекомендаллямъ моя будущность въ ЛондонЪ 
была обезпечена; я никогда не забуду этого, и такъ какъ я 
уже не могу отблагодарить этого благороднаго человЪка, то 
пусть сынъ его найдетъ во мнЪ вЪфрнаго друга. 

— Мой отецъ такъ много сдфлалъ для васъ, —возразилъ 
Роберть съ оттЪнкомъ презрЪня, — и все-таки вы на- 
столько забыли его, что даже, увидЪфвъ меня, не вепом- 
нили его. 

— Не судите меня такъ строго, —просилъ Ральфъ; — по- 
думайте, вЪдь съ тфхъ поръ прошло почти сорокъ лЪть. Но 
имени вашего добраго отца я не забылъ. 

— ТЬмъь болфе меня удивляетъ, — рфзко возразилъь Ро- 
бертъ,—что вы не употребили своего вмяюя при королевЪ 
для спасеня моего отца. Его процесеъ въ ЗвЪздной ПалатЪ 
былъ одно время злобой дня и не могъ остаться для васъ 
тайной. 


и 
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— Однако, я 0 немъ ничего не зналъ, сэръ Лонг- 
суордъ, — ув5рялъ Ральфъ.—КромЪ Тайнаго СовЪта только 
немноге знаюТъ, что творится въ Зв$здной ПалатЪ. При- 
говоры ея исполняются втайнЪ. Случалось, что внезапно исче- 
зали даже знатные люди, и никто не зналъ, что это дЪла- 
лось по приказано ЗвЪздной Палаты. Клянусь честью, я 
ничего не зналъ о несчастьи вашего отца! 

— Ваша искренность убфждаетъ меня въ вашей правди- 
вости, — сказалъ Робертъ, протягивая своему собес$днику 
руку. 

— А теперь,—съ оживлешемъ -началь Ральфъ, — чЪмъ 
могу яслужить вамъ? Что намЪфрены вы дЪФлать въ Лондон%, 
и каюе у васъ планы? К 

Въ это время сосздьй столъ заняли нЪеколько поеЪти- 
телей; поклонившись Ральфу, они обмЪфнялись съ нимъ нЪ- 
сколькими словами. 

— Вы любитель поэзи и драматическаго искусства?— 
спросилъ Ральфъ шопотомъ Роберта. 

— Почему вы меня спрашиваете объ этомъ? 

— Эти господа—знаменитые поэты и актеры Лондона. 
Вотъ тотъ тридцатилЪтьй господинъ съ взъерошенными 
волосами и рЪзкими чертами лица-—поэть Марло, о которомъ 
вы, конечно, уже слыхали. 

— Судьба не баловала меня,—сказалъ Роберть,—и по- 
тому я имфлъ мало общаго съ поэз!ей; но я слышалъ, что 
Марло пользуется уваженемъ. МнЪ говорили, что онъ пере- 
работалъ въ драму нЪмецкую легенду «Докторъ Фаустъ». 
Но больше всего говорятъ о другомъ поэтЪ, ВилмямЪ Шек- 
опирЪ. 

— Къ сожалЪнию, его здЪсь нЪтъ,—сказаль Ральфъ,—но 
вы будете имЪть случай познакомиться съ нимъ. Видите 
того добродушнаго плотнаго старика, слЪва отъ Марло? Это 
арендаторъ театра, Генслоу, а красивый молодой чело- 
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вЪкъ рядомъ съ нимъ — его зять, трагикъ Эдуардъ Аллейнъ. 
Соперничать съ нимъ можеть только одинъ Ричардъ Бёр- 
бэджкъ, сидящий на другомъ концЪ стола. Но они чужды за- 
висти и находятся между собою въ хорошихъ отношеняхъ. 

— А кто этотъ маленьюмй толстый господинъ съ крас- 
нымъ, смфшнымъ лицомъ?—спросилъ Робертъ, указывая на 
сосфда Бёрбэджа. 

— Это извъетный клоунъ-комикъ, ВиллямЪ Кемпе; онъ 
своими остроумными шутками и выходками смЪшитъ весь 
Лондонъ; его сосфдъ слЪва, мистеръ Джонъ Геминджь, кас- 
сйръ и режиссеръ театра; онъ раздаетъ актерамъ милостиво 
пожертвованные дворомъ деньги и подарки. Хотите, я васъ 
представлю этому обществу? 

— НЪтъ,—поспфшно отвЪфтилъ Робертъ,—мое серьезное 
лицо не подходить къ этому веселому обществу. КромЪ того 
у меня есть важное дЪло. 

— Какое? 

— Я долженъ отомстить за позоръ несчастнаго отца и 
потребовать, чтобы мнЪ возвратили мое законное наслЪдство. 

Въ эту минуту къ столу подошелъ хозяинъ гостинницы, 
дрожа отъ негодованя. 

— Я только- что былъ на остъ-индекихъ корабляхъ,— 
сказалъ онъ,—гдЪ сторговалъ для лорда-казначея вызоло- 
ченный тронъ, на которомъ, какъ говорятъ, сидфлъ Акбаръ, 
знаменитый властелинъ Могольскаго царства. Это, дЪйстви- 
тельно, р5дкая вещь, и мнЪ отдавали ее сравнительно дешево. 
Но вдругъ явился ненавистный Гриди и перекупилъ у меня 
изъ-подъ носа эту рфдкостную вещь. Что скажете вы о такой 
наглости? 

— Оть сэра Гриди всего можно ожидать! —отвфтиль 
Ральфъ, слегка пожимая плечами. 

— Вы назвали имя, отъ котораго у меня кровь бросилась 
въ голову!—вмЪфшался Робертъ.—Клто этотъ наглецъ? 
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— Высокочтимый джентльменъ,—съ ирошей объяснилъ 
Ральфъ;—онъ всегда охотно помогаетъ вефмъ, но затфмъ 
обираетъ своихъ жертвъ. 

— Корыстолюбивый человЪкъ! Къ тому же онъ тайный 
агентъ ЗвЪздной Палаты, которая по его милости осудила 
не мало невинныхъ. 

— Значитъ, это тотъ негодяй, котораго я ищу!—восклик- 
нулъ въ сильномъ волнени Робертъ. 

— Тише, тише! остановилъ его Ральфъ.—Гриди здЪеы 


Комикъ Вилмямъ Кемпе. 


Робертъ взглянулъ въ указанную сторону. На порогЪ 
стоялъ высоюй, мрачный мужчина съ самоувЪ5ренной осан- 
кой, испытующе оглядывавиий зало безпокойными глазами. 
Рфзюя черты его оливковаго цвЪта лица выражали сильную 
волю, тонюя губы кривились въ презрительную усмЪшку, а 
густыя брови и закрученные кверху усы придавали ему 
наглое, отталкивающее выражеше. 

Гриди не торопясь снялъ свои черныя съ отворотами 
перчатки, гордо прошелъ черезъ все зало и остановился 
у стола Ральфа. Поклонившись ему свысока, онъ съ презрЪ- 
шемъ посмотрфлъ на артистовъ, сидфвшихъ за сосфднимъ 
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столомъ, и наконецъ взглядъ его остановился на РобертЪ. 
Сверкавиие гнфвомъ глаза молодого челов$ка не смутили 
Гриди — онъ привыкъ къ такимъ взглядамъ. 

— Ну, сэръ Ральфъ, были вы на остъ-индскихъ кора- 
бляхъ?—спросилъ онъ равнодушно. 

Ральфъ отрицательно покачалъ головой. 

— Вьъ такомъ случаЪ, —продолжалъ Гриди, небрежно са- 
дясь на одинъ изъ стульевъ, — вамъ не удастся пр1обрЪети 
для лорда-казначея“достойныхъ вниманя рЪдкостей. 

— Почему вы знаете, что лордъ Геннэджь мнЪ это по- 
ручилъ?— спросилъ съ досадой Ральфъ. 

— Гм... возразилъ Гриди, закручивая свои усы, — спро- 
сите лучше, чего я не знаю?! 

— Въ такомъ случа, -вмЪшался въ разговоръ Робертъ,— 
мнЪ незачЪмъ вамъ представляться. 

— Что вы хотите сказать? — спросилъ съ презрительной 
усм$шкой Гриди.—Судя по вашему старомодному костюму, 
вы изъ провинщи. Я не интересуюсь такими ничтожными 
ЛЮДЬМИ. 

— Вы клевещете на себя! воскликнулъ, все болЪфе вол- 
нуясь, Робертъ.—Я думаю, что въ провинци были и еще 
есть люди, которыми вы очень интересуетесь. 

— НапримФръ? 

— Сэръ Артуръ Лонгсуордъ! 

На мгновеше на лиц Гриди показалось выражене 
изумлешя, но въ слфдующую минуту онъ съ пренебреже- 
немъ отвЪтилъ: 

— Этотъ Лонгсуордъ умеръ. + 

— Вы ошибаетесь, —возразилъ Робертъ, съ трудомъ едер- 
живая свой гнЪфвъ,—имя это продолжаеть жить въ его сынЪ. 

— А, значитъ, вы его сынъ?—спросилъ Гриди, пристально 
вглядываясь въ молодого незнакомца. 

— Вы не ошиблись: я Роберть Лонгсуордъ и пришелъ... 
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— Не за наслЪдетвомъ ли?—насмЪшливо прервалъ его 
Гриди. 

— Могу ли я получить его, когда имъ завладфлъ знат- 
ный мошенникъ!—крикнулъ Робертъ.—НЪтъ, благородный 
сэръ, я пришелъ отомстить за моего бЪднаго отца! 

— РазвЪ вы готовитесь въ актеры, что такъ кричите?— 
засмялся Гриди.—Въ такомъ случаЪ, садитесь за сосЪдай 
столъ. 

— Если бы у меня была на то охота, — еще громче 
крикнулъ Робертъ, не обращая внимашя на дЪфлаемые ему 
Ральфомъ знаки,—мнЪ слфдовало бы у васъ поучиться, по- 
тому что вы мастеръ притворяться и разыгрывать комедию! 

Гриди вскочилъ, но Робертъ продолжалъ: 

— Вы мнЪ не страшны! Но раньше, ч$мъ я мечомъ сдЪ- 
лаю вамъ отмЪтку на лицЪ, всЪ здесь должны узнать, ка- 
кой вы мерзавецъ! 

Гриди схватился за мечъ. 

— Смирно, господа!—послышались голоса посЪтителей, 
привлеченныхъ громкой перебранкой. 

— Пожалуйста, не ссорьтесь,—просилъ. хозяинъ,—не то 
гости-драчуны нижняго этажа сейчасъ будутъ здЪфеь на- 
верху, и тогда пропадай мои стаканы, бутылки и тарелки. 

— А наши головы вы ни во что не ставите?—спросилъ 
смЪфясь комикъ Кемпе. 

— Успокойтесь, — сказалъ Робертъ,—я одинъ покончу 
свое дЪло съ этимъ мерзавцемъ, но не здЪеь. 

— Что онъ вамъ сдфлалъ?—спрашивали посетители. 

— А воть послушайте, —началъ Робертъ, снова впадая 
въ бБшенство оть иронической улыбки Гриди, скрестив- 
шаго на груди руки. —Мой отецъ владЪлъ въ БэдфордЪ боль- 
шимъ имЪнемъ; но оно было значительно задолжено. Когда, 
шесть лЪть тому назадъ, въ ЛаманшЪ появилась армада 
Филиппа Испанскаго, кредиторы стали сильно тЪенить мо- 
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его отца, опасаясь, что непобфдимый испансюй флотъ 
одержитъ побЪду и завладфетъь нашимъ отечествомъ, уже 
подареннымъ папой Сикстомъ испанскому королю. Въ этихъ 
стфененныхъ обстоятельствахъ мой отецъ обратился къ из- 
вЪетному ростовщику Гриди, у котораго по сосЪдетву 
съ нами было имЪше. Благородный сэръ запросилъ большие 
проценты, и мой отець вынужденъ былъ согласиться, не 
имЪя другого исхода. Едва успфлъ Гриди получить сви- 
дЪтельство о закладЪ имфыя, какъ ЗвЪфздная Палата при- 
влекла къ суду моего отца, обвиняя его въ изм$нЪ и тай- 
ныхъ сношевшяхъ съ испанскими шшонами. Главнымъ сви- 
дЪтелемъ явился этотъ Гриди, и никакя доказательства и 
оправданйя не помогли моему отцу; онъ былъ заключенъ въ 
Флитскую тюрьму, а кредиторъ его присвоилъ себ со всЪми 
землями замокъ его въ БэдфордЪ. Такимъ образомъ Гриди, 
подъ охраной ЗвЪздной Палаты, обдфлаль выгодное для 
себя мошенническое дЪло, а мой бЪдный отецъ умеръ въ 
ужасныхъ мучешяхъ въ темниц%. Мошенничество ясно какъ 
день, и я не успокоюсь, пока не отомщу за отца и за наше 
опозоренное имя. 

Среди посфтителей послышался одобрительный говоръ 
и гнЪвныя восклицаня по адресу Гриди. Всепыльчивый 
поэтъ Марло увлекся до того, что бросилъ къ ногамъ по- 
блЪднЪвшаго Гриди свою перчатку. 

— Я не принимаю вызова отъ а 
воскликнульъ Гриди. 

Только съ трудомъ удалось удержать Марло, бросивша- 
гося было на Гриди. Но хотя всеобщее озлоблене противъ 
Гриди возрастало, онъ не испугался устремленныхъ на него 
угрожающихъ взглядовъ. 

— У меня н$фть до васъ всЪхъ никакого аи — крик- 
нулъ онъ.—Я смЪюсь надъ обвинешями Лонгсуорда; они такъ 
глупы, что сами опровергаютъ себя. Но я привлеку его къ 
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отвфтетвенности за нарушене общественной тишины и за 
недостойные отзывы 0 Звфздной ПалатЪ. Онъ оскорбилъ 
высшее судебное учреждене, состоящее подъ покровитель- 
ствомъ нашей королевы, и это требуетъь наказаня! 

— Ради Бога, молчите, —шепнулъ Ральфъ Роберту.—Онъ 
хочетъ раздражить васъ и вызвать на необдуманную рЪчь. 

Не обращая внимашя на это предостережене, Робертъ 
съ негодовашемъ отвФтилъ: 

— Не толкуйте вкривь моихъ словъ, сэръ Гриди. Я да- 
лекъ отъ того, чтобы оскорблять высшее судебное учреждене 
Англии; но, какъ свободный гражданинъ моей родины, я 
имЪю право сказать, что ЗвЪздная Палата осудила моего отца 
лишь на основан вашего обвиненя. 

— Значитъ, вы обвиняете ЗвЪздную Палату въ неспра- 
ведливомъ приговорЪ!— воскликнулъ Гриди торжествуя.— 
Этого достаточно, чтобы привлечь васъ къ отвЪтственности. 
Господа, призываю васъ въ свидЪтели!—обратилея онъ къ 
посфтителямъ. 

— Мы ничего не слыхали!—раздались со веЪхъ сторонъ 
голоса. 

Большая часть посЪтителей поспъшила, удалиться. Одни 
актеры остались сидЪть на своихъ мЪстахъ, и Ричардъ Бёр- 
бэджь даже вступился за Роберта. 

— Очень хорошо продекламировано,—воскликнулъ Гриди, 
иронически апплодируя знаменитому трагику,—можетъ быть, 
это вамъ пригодится для сцены въ БлэкфрайрЪ, если Марло 
напишетъ подходящую пьесу. 

— Главнаго же негодяя въ пьес должны играть вы!— 
крикнулъ поэтъ, набрасываясь на Гриди. 

— Разнимите ихъ, послышались со вохъ сторонъ го- 
лоса. 

— Изъ-за меня кровь здЪеь не будеть пролита!-—вскри- 
чалъ Роберть, ловко протискиваясь между противниками. 
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Хозяинъ гостинницы съ воплями бЪгалъ взадъ и впе- 
редъ, между тЪмъ какъ Ральфъ старался примирить про- 
тивниковъ. Но возбуждеше съ каждой минутой все усилива- 
лось: на шумъ сбЪжались гости нижняго этажа, и, какъ 
обыкновенно бываетъ въ такихъ случаяхъ, здЪеь тотчасъ обра- 
зовались двЪ. парти: матросы Вальтера Ралея искали случая 
подратьея съ остъ-индекими матросами, и какъ только вы- 
яснилось, что остъ-индеке моряки приняли сторону Роберта 
и актеровъ, матросы Ралея тотчасъ вступились за Гриди. 

ТЪмъ временемъ хозяинъ гостинницы со своими слугами 
поспЪшно убиралъ посуду, при чемъ едва не опрокинулъ Дика, 
изъ любопытства также прибфжавшаго въ верхнее зало. 

— Ну, а ты за кого, малыштъ?—тихо спросилъ его одинъ 
старый морякъ, разсказы котораго объ Индм онъ только 
что слушалъ. 

— Конечно, за молодого дворянина, — отвфтилЪъ Дикъ.— 
Онъ правъ, и я ради него охотно отобъю себЪ руки объ этого 
негодяя. 

— Лучше приведи намъ на помощь своихъ товарищей. 
Опасаюсь, что оборванцы Ралея сильнЪе насъ. 

Дикъ кивнулъ головой и исчезъ изъ зала, а велЪдъ’ за- 
тБмъ на улицЪ раздался крикъ: «эй, ученики, на помощь». 

Враждуюцщия стороны не слышали этихъ криковъ; вни- 
мане ихъ было поглощено борьбой. Гриди приказалъ своимъ 
клевретамъ схватить Роберта и вытЪфенить артистовъ изъ зала. 

Этимъ былъ данъ сигналъ для начала схватки. 

Въ слБдующую минуту Роберта схватили чьи-то грубыя 
руки и стали увлекать къ выходу, но вскорЪ его сторон- 
никамъ удалось отбить его. 

Въ этой ожесточенной кулачной схваткЪ оружмемъ слу- 
жили стулья; столы нагромождались въ баррикады для отра- 
женя нападеня многочисленныхъ противниковъ. Марло 
рвался къ ненавистному Гриди, но тотъ отступалъ, охра- 
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няемый своими сторонниками. Изъ артистовъ одинъ Марло 
участвовалъ въ схваткЪ; друпе не хотфли подвергать себя 
кулакамъ грубыхъ матросовъ и поспЪшили удалиться черезъ 
потайную дверь въ концЪ зала. Ральфъ послЪдовалъ за ними, 
пообъщавъ Роберту заступиться за него предъ королевой. 

Схватка между тфмъ продолжалась, и Роберть оказы- 
вался поперемфнно то въ рукахъ своихъ противниковъ, то 
среди своихъ заступниковъ, остъ-индекихъ моряковъ. Вдругъ 
Гриди протЪенился къ нему, его сторонники дружно двину- 
лись за нимъ, и Робертъ снова очутился во власти против- 
НИКОВЪ. 

— Тащите его скорЪе къ потайной двери, —шепнулъ Гриди 
СВОИМЪ ЛЮДЯМЪ. 

Приказане было быстро исполнено, и въ то время какъ 
обЪ стороны продолжали сражаться, Роберта насильно про- 
вели въ потайную дверь, оставленную актерами отво- 
ренной. 

Въ ту же минуту передъ гостинницей раздались оглу- 
игительные крики: то былъ Дикъ въ сопровождеши нЪеколь- 
кихъ сотъ товарищей-учениковъ, пытавшихся ворваться въ 
гостинницу. 

Въ тЪ времена лондонсюе ученики составляли весьма 
внушительную силу; они всегда принимали сторону оби- 
женныхъ и быстро собирались, когда надо было заступиться 
за кого-нибудь. Тогда они тотчасъ выбЪгали, заслышавъ 
сигнальные свистки и крикъ: «эй, ученики, на помощь», 
раздававииеся на всфхъ улицахъ, и ни одинъ хозяинъ не 
рьшался удерживать учениковъ. 

Дикъ былъ однимъ изъ предводителей. Подбфжавь со 
своими товарищами къ гостинницЪ, онъ встрфтилъ выхо- 
дившаго оттуда стараго моряка. 

— Ты опоздалъ, — сказалъ онъ Дику, — матросы Ралея 
перехитрили насъ и увели молодого дворянина. 


Шекспиръ и его время. Ч 
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— Этимъ выходомъ?—спросилъ Дикъ, указывая на входъ 
въ гостинницу. 

— НЪть, черезъ потайную дверь въ концЪ зала. 

Дикъ топнулъ съ досады ногой и крикнуль: 

— А! негодяи хотятъ улизнуть отъ насъ со стороны 
рЪки! Но мы еще посмотримъ, чья возьметъь! 

_ И, обернувшиеь къ ученикамъ, онъ тихо отдалъ имъ 
приказания. Они тотчасъ раздфлились, и старый морякъ къ 
удовольствию своему увидЪлъ, что часть учениковъ поспьшно 
направилась къ берегу, разместилась тамъ на лодкахъ и 
быстро направилась къ гостинниц®, выходившей на Темзу. 

Дикъ приказалъ остановиться у маленькихъ воротъ съ 
желфзной калиткой, отъ которой спускались къ ТемзЪ ка- 
менныя ступени. 

— Ворота заперты,—замЪтили нЪкоторые изъ учени- 
ковъ,—поздемъ лучше обратно, чтобы они тамъ отъ насъ 
не улизнули. 

— НъЪть, они выйдутъ отсюда,—сказалъ Дикъ.—Только 
не шумЪть! 

Прошло минуты двЪ; изнутри осторожно стали отодви- 
гать засовы, и въ прютворенной двери показалась рыжая 
голова матроса, позвавшаго лодочника. Но въ ту же минуту 
ученики оттиснули его, и узый проходъ за воротами быстро 
наполнился отважной толпой, которая устремилась къ 
лЪетницЪ. ведущей въ верхнее зало, откуда слышались крики 
Роберта, звавшаго на помощь. 

УвидЪвъ учениковъ, Гриди тотчасъ приказалъь своимъ 
людямЪъ скрыться съ плЪнникомъ. Въ верхнемъ залЪ еще 
находились матросы Ралея; увидЪвъ нападавшихъ учениковъ, 
они двинулись имъ навстрфчу. Въ узкомъ проходЪ моло- 
дымъ борцамъ было трудно развернуть всЪ свои силы, тБмъ 
болЪе, что они не могли пустить въ дфло свои дубинки. 
Поэтому приказавя Дика ни къ чему не приводили. 
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— Заткните глотку этому крикуну,—приказалъ Гриди. 

Приказане было тотчасъ исполнено двумя матросами. 

— А, попался! — торжествовалъь Гриди. — Кажется, ты 
ученикъ мистера Формана? Вотъ обрадуется твой хозяинъ, 
когда узнаетъ, что ты сидишь подъ замкомъ и засовомъ. 
Погоди, мы охладимъ тебя, сорванець! 

— Смотрите, чтобы вамъ самимъ не пришлось охла- 
диться!—возразилъь Дикъ. 

Дикъ сталъ прислушиваться и вдругъ громко скоман- 
довалъ: . 

— 9й, ученики, впередъ! 

ВсЪ ученики засвистали, а велфдъ зат$мъ изъ верхняго 
зала послышались отвфтные свистки. 

— Чортъ возьми, что это?!-вскричалъ Гриди огляды- 
ваясь. ; 

— Это охлаждене для васъ,—засмфялея Дикъ, ловко 
уклоняясь отъ удара Гриди. 

Тмъ временемъ шумъ усиливался. Матросы Ралея тот- 
часъ замфтили, что имъ грозить опасность съ тыла; они бро- 
сились къ рЪкъ, но занявиие проходъ ученики дружно оттЪс- 
нили ихъ назадъ. 

- Между тЪмъ въ верхнемъ залЪ партя Роберта одержала 
полную побфду. Противники были отбиты, и Робертъ осво- 
божденъ. 

Гриди растерялся, не зная, что дфлаль, и уже хотЪлъ- 
было вступить въ переговоры, какъ Дикъ крикнулъ учени- 
камъ: 

— Очистите проходъ, дайте благородному сэру восполь- 
зоваться обфщаннымъ охлажденемъ! 

Со свистомъ и криками исполнили ученики приказаше и, 
отворивъ желЪфзную калитку, быстро прыгнули въ свои 
лодки. 

Больная же часть учениковъ, проникшихъ въ верхнее 


4* 


52 ШЕКСПИРЪ И ЕГО ВРЕМЯ. 


Ам ^ 


зало черезъ главный входъ, достигла теперь л5етницы, ве- 
дущей къ рфкЪ. Ихь побфдные крики обратили Гриди и его 
толпу въ поспфшное бЪгство. ТЪФенившимея къ воротамъ 
матросамъ пришлось спасаться по узкой, въ футъ шириною, 
дамбЪ, тянувшейся по обЪ стороны лестницы. 

Спустившись послфднимъ, Гриди также хотЪлъ пройти 
по дамбЪ, но Дикъ, котораго онъ держалъ за руку, ухва- 
тился свободной рукой за желЪзную дверь и, съ силою 
оттолкнувъ Гриди, вырвался отъ него. Гриди потерялъ 
равновЪе и, скатившись по ступенямъ, упалъ въ воду. 

— Охлаждайтесь на здоровье, сэръ! — крикнулъ ему 
велЪдъ Дикъ, при громкомъ хохотЪ учениковъ, злорадно 
смотрфвшихъ, какъ въ водЪ барахтается и отдувается 
джентльменъ. 

— Я тебЪ это припомню!—крикнулъ въ оЪшенствЪ Гриди 
стоявшему на дамбЪ Дику, который смЪясь указывалъ на, 
него пришедшимъ сверху товарищамъ. 

— Долгъ платежомъ красенъ, сэръ!—отвЪ5тиль Дикъ.—Я 
давно готовилъ вамъ такой сюрпризъ: если бы вы не отнеслись 
такъ жестоко къ моей матери, она, быть можетъ, была бы 
жива, и мнЪ не пришлось бы лазать по полкамъ въ лавкЪ 
мистера Формана доставать книги такимъ людямъ, какъ 
вы! Пейте, пейте на здоровье Темзскую воду! 

Задыхавиийся Гриди напрягалъ всЪ силы, чтобы взо- 
браться на дамбу, но стоявшие на ней ученики сталкивали его 
обратно въ воду. Когда же онъ обращался къ сидфвшимъ 
въ лодкахъ, тъ также лишь смЪялись надъ нимъ. 

Напрасны были его отчаянные крики о помощи; кле- 
вреты его вфроломно покинули его и издали смотр$ли на эту 
комедию. 

Гриди прибЪгнулъ къ объщанямъ. 

— ДвЪнадцать пенсовъ тому, кто вытащитъ меня!—кри- 
чалъ онъ. 
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— Маловато!—хоромъ отвЪчали ученики. 

— Двфнадцать шиллинговъ!—крикнулъ онъ, выбиваясь 
ИЗЪ СИЛЪ. 

— Подымай выше!—насмЪхались ученики. 

Наконецъ онъ предложилъ цфлый фунтъ стерлинговъ, и 
тогда только ученики дозволили одному изъ лодочниковъ 
подъЪхать къ нему. Гриди посиЪшно взобрался въ лодку; 
вода лилась съ него ручьями. 

Съ дамбы и съ лодокъ снова раздался громюй хохотъ, 
среди котораго онъ услышалъ крикъ Дика: «Хорошо ли 
охладились, сэръ?» 


Башня, въ которой содержались медвЪди. 


Фельтонсюй портреть Шекспира. 


ГЛАВА Ш. 
Поэтъ и вельможа. 


риллямъь Шекспиръ сидфлъ въ своей комнат, 
углубившись въ чтеше. Комната была обста- 
влена скудной мебелью, на бфлыхъ крашеныхъ 
стЪнахъ висфли картины, а на дубовомъ пись- 
менномъ столЪ лежали книги, въ томъ числЪ 
сочиненя Плутарха на греческомъ язык —о 
признакъ учености обитателя комнаты. 

Увлекшись чтешемъ, Виллямъ не слышалъ, какъ къ нему 
дважды постучались въ дверь. 

— Отв$чай же, дома ли ты? спросилъ сильный муж- 
ской голосъ, и на порог показалась статная фигура Ри- 
чарда Бербэджа. 
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Шекспиръ провелъ рукой по глазамъ. какъ бы только-что 
очнувшись отъ сна, и взглянулъ на друга. 

— Меня здЪфеь не было, Ричардъ,—сказалъ онъ съ 
улыбкой,—я былъ въ странЪ чудесъ. 

— Мечтатель!—сказалъь Бербэджъ, пожимая протянутую 
ему руку,—0 чемъ ты мечталъ? 

ВмЪфето отвЪта Шекспиръ подалъ ему книгу, которую 
читалъ. 

— А|-_съ оживлешемъ воскликнулъ Бербэджь, —это раз- 
сказы о проказахъ лЪеного духа Робина Гудфеллоу и его 
феяхъ и эльфахъ. Я не читалъ этой книги; должно быть, это 
забавные разсказы о томъ, какъ домовые безпокоятъ дЪву- 
шекъ, которыя не вымели домъ, и какъ лЪшШе обиваютъ съ 
пути путниковъ. 

— Но я вычиталъ изъ этой книги больше, чЪмъ въ ней 
написано, —замфтилъ Шекспиръ, мечтательно взглянувъ на 
друга.— Читая ее, я перенесся въ чудесный сказочный м1ръ. 

— Было бы хорошо, еслибъ ты перенесь этотъ ска- 
зочный мшфъ на сцену —сказалъ Бербэджъ,—это было бы 
нъчто новое, и намъ не пришлось бы изображать эту в5чную 
рзню и убйства. 

— Не говори этого,—возразиль Шекспиръ, покачавъ го- 
ловой.—"Такля кровавыя драмы имфютъ свое оправдане, если 
въ нихъ отражаются людеюмя страсти и онЪ исторически 
върны. 

— Что ты этимъ хочешь сказать? 

— Я еще не ум$ю тебЪ это объяснить, —возразилъ Шек- 
спиръ, обнявъ одной рукой друга и шагая съ нимъ по ком- 
нат. — Воображевше мое дфлаетъ иногда огромные скачки, 
и теперь сказочный мфъ, только что окружавпий меня, 
сливается съ воспоминанйями дЪтетва. Я вижу передъ собой 
дворъ Варвикскаго замка, и передо мной разыгрывается 
эпизодъ изъ истори моей родины. МнЪ хотЪлось бы схва- 


56 ШЕКСПИРЪ И ЕГО ВРЕМЯ. 


дллдаАлдАлААлЙ 


ддллдАлкаААААЙ 


тить всЪ эти сцены и вложить въ мое перо, и если бы мнЪ 
это удалось, я обогатилъ бы нашу сцену новой рЪзней и 
убйствомъ. 

— Никакъ, ты обидЪлся!—засмфялся Бербэджъ,—но до- 
вольно объ этомъ. Пиши все, пиши по вдохновенйо. Но 
что касается сказочнаго м1ра, то я совЪтую тебЪф прочесть 
книгу, переведенную съ французскаго, гдЪ описываются 
приключен1я рыцаря Гюйона изъ Бордо. Одно изъ дЪйствую- 
щихъ лицъЪ въ этой книгЪ, король эльфовъ Оберонъ—замЪ- 
чательный сказочный образъ... А теперь вернемся въ мфръ 
прозы. Сегодня ‘нашь Геминджь долженъ былъ идти къ 
лорду Геннэджу получить плату за послЪдня представленя 
при дворЪ. Но онъ повредилъ себЪ ногу, спасаясь съ нами 
изъ трактира «Мореплаватель», гдЪ вчера произошла свалка. 
Ты замЪотитель нашего казначея, и я прошу тебя сходить 
къ лорду за деньгами. 

— 0, какая проза!—вздохнулъ поэтъ.—Изъ сказочнаго 
ма перейти въ... 

— Мюъ золота, —засмЪфялся Бербэджъ.—И въ этомъ мфръ 
есть поэз!я, дружище; спроси-ка объ этомъ босоногую команду 
Вальтера Ралея, которая отплыла сегодня въ Индию. 

ОдЪвъ свой кафтанъ, отороченный мЪхомъ, и бархатный. 
беретъ, Шекспиръ выходя сказалъ другу: 

— МнЪ неплятно идти къ лорду Геннэджу. Правда, 
онъ всегда любезенъ, и графъ Соутгэмитонъ, его пасынокъ, 
очень благоволитъ ко мнЪ, но лордъ всегда даетъ мнЪ какое- 
нибудь поручеше къ покровителю нашей труппы, лорду ка- 
мергеру Гэнсдону. 

— Это, дЪйствительно, непуятно,—согласился Бербэджъ,— 
тЪмъ болЪе, что странности стараго Гэнсдона усиливаются 
съ каждымъ днемъ. 

— И это потому, что лордъ-казначей не хочегь лично 
имЪть съ нимъ дЪло. Замокъ же Гэнсдона производитъ на меня 
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всегда впечатлЪ не большой могилы, и я вздыхаю съ облег- 
ченемт, когда ухожу оттуда... Что удручаетъ этого чудака? 

— Гм... можетъ быть, угрызеня совЪети, — возразилъ 
Бербэджь, пожимая плечами. 

— Угрызевшя совЪсти?—удивилея Шекспиръ. 

— Да. Прежде лордъ Гэнедонъ былъ веселъ и доброду- 
шенъ, но всегда очень гордился своимъ древнимъ родомъ. 


Ричардъ Бербэджъ: 


Путешествуя по Франщи, его сынъ Эдгаръ влюбился въ дЪ- 
вушку буржуазнаго происхожденя и женился на ней. Это 
глубоко оскорбило лорда. Онъ употребилъ всЪ усимя, чтобы 
заставить сына развестись съ женой, а такъ какъ тотъ на 
это не соглашался, онъ продержалъ его у себя въ замкЪ въ 
заключени и вернулъ ему свободу лишь тогда, когда узналъ, 
что жена сына умерла съ тоски. ВекорЪ посл этого сынъ 
помфшался и въ припадкЪ бфшенства покончилъ съ собою. 
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Съ того дня съ Гэнедономъ внезапно произошла какая-то 
перемЪна, и онъ сдфлался такимъ чудакомъ. 

— Но ‘какъ же согласовать это съ его положенемъ и 
двор? 

— Онъ очень преданъ королевЪ и съ прежнимъ рвешемъ 
исполняеть свои обязанности. Къ тому же онъ не всегда 
мрачно настроенъ. НерЪ$дко въ немъ пробуждается прежняя 
жизнерадостность, и тогда онъ устраиваетъ блестяпце вечера 
и удостоиваеть насъ чести играть въ его замк». 

— Меня эта честь совсфмъ не прельщаеть, — сказаль 
Шекспиръ, — и я радъ, что при мнЪф наша труппа не удо- 
стоилась еще этой чести. 

— Мистеръ Шекспиръ!—крикнулъ худощавый человЪкъ, 
стоявпий у дверей невзрачной книжной лавки. а отка- 
жите зайти ко мнЪ. 

Шекспиръ оглянулся и перешелъ черезъ улицу. Бербэджъ 
пошелъ дальше; сказавъ, что въ лавкЪ мистера Формана 
слишкомъ пахнетъ пуританизмомъ. 

— У васъ есть что-нибудь интересное для меня? —спро- 
силъ Шекспиръ, входя согнувшись въ низкую лавку. 

— Да, мнЪ попалась старая рЪдкостная книга; въ ней 
разсказывается чудесная, трогательная исторя. Прикажете, 
я сейчась ее принесу? 

— Зачфмъ вамъ самимъ безпокоиться! — сказаль Шек- 
спиръ, пошлите Дика. 

— Я обманулся въ этомъ мальчикЪ!жаловалея книго- 
продавецъ. 

— Почему? Да гдЪ онъ? 

— Чорть знаетъ гдЪ,отвфтилъ книгопродавецъ, осЪняя 
себя крестнымъ знамешемъ,—онъ попалъ въ дурную компа- 
но и воспользовался своимъ вмяшемъ надъ учениками, 
чтобы заступиться за какого-то проходимца, котораго хо- 
тЪлъ арестовать высоковельможный сэръ Гриди. 
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— Гриди никфмъ не любимъ,—замфтиль Шекспиръ. 

— 0, нЪть, онъ очень почтенный джентльменъ — возра- 
зилъ Форманъ, — и настояпий англичанинъ! Его возмутило, 
что тотъ проходимець поносилъ Звфздную Палату и даже 
оскорбилъ королеву. 

ПослЪдюя слова слышалъ Бербэджъ, подошедпай къ 
лавкъ. , 

— Не лгите такъ нагло, мистеръ Форманъ! — крикнулъ 
онъ.—Я самъ былъ тамъ и видфлъ и слышалъ все. ВеЪ здра- 
вомысляце люди очень хвалять вашего Дика за то, что 
онъ съ товарищами вегупился за того молодого джентль- 
мена. ВсЪ знаютъ, каковъ вашьъ хваленый Гриди. 

— Я не намфренъ спорить съ вами, мы слишкомъ расхо- 
димся въ убфжденяхъ!-—замЪтилъ съ презрЪнемъ книгопро- 
давецъ. 

— РазумФется, — разсмфялея Бербэджъ, — я, какъ коме- 
длантъ, попаду прямо въ адъ, а васъ, кроткаго агнца, ангелы 
вознесутъ на небеса. Но еще вопросъ, впустятъ ли туда та- 
кихъ пуританскихъ овечекъ! 

Мистеръ Форманъ хотфлъ вспылить, но Бербэджь уже 
отошелъ отъ дверей съ громкимъ смЪхомЪъ. 

— Мистеръ Шекспиръ,—сказалъ съ негодованемъ кни- 
гопродавецъ,—какъ можете вы знаться съ такими людьми? 
Вы хоропий человЪфкъ и, хотя только поэть, похожи немного 
на ученаго. Я надЪфюсь со-временемъ продать много вашихъ 
книгъ; ваить землякъ, типографъ Фильдъ, говорилъ мнЪ, что 
скоро выйдетъ изъ печати сборникъ вашихъ сонетову... 

— Вы совефмъ забыли, зач$мъ позвали меня,—прервалъ 
Шекспиръ болтливаго книгопродавца. 

— Правда! — и, поспЪшно удалившись, онъ вернулся нЪ- 
сколько минутъ спустя съ книгой. 

— Это трогательный разсказъ,—сказалъ онъ, передавая 
книгу Шекспиру. 
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Шекспиръ открылъ заглавный лиетъ и прочелъ: «Ромео 
и Юя», трагичесюй разсказъ Луиджи да-Порта и Бан- 
делло, передалъ съ итальянскаго стихами Артуръ Брукъ». 

Шекспиръ перелисталъ книгу и замфтилъ: 

— Я уже слышалъ объ этой книгЪ. Въ ней разсказы- 
вается событе, происшедшее въ С1енЪ. Кажется, тутъ идетъ 
дЪло о двухъ враждующихъ семьяхъ, дЪти которыхъ полю- 
били другъ друга. Я покупаю книгу. 

Мистеръ Форманъ обрадовался и, зная, что молодой поэть 
не торгуется, запросилъ большую цЪфну. Шекспиръ заплатилъ 
и вышелъ изъ лавки, сопровождаемый поклонами мистера 
Формана. 

— МнЪ жаль ученика, этого ханжи!—сказалъ Бербэджъ, 
ожидавиий Шекспира.—НадЪюсь, онъ не вернется къ Фор- 
ману. Я слышалъ, что онъ бЪжалъ съ молодымъ джентль- 
меномъ отъ преслфдованй Гриди. 

— Я люблю этого смЪлаго, веселаго мальчика, — замЪ- 
тиль Шекспиръ.— Кажется, у него есть драматическй та- 
лантъ. 

— Если такъ, я возьму его подъ свое покровитель- 
ство! — сказаль съ живостью Бербэджъ. — Наша сцена 
очень нуждается въ талантливыхъ исполнителяхъ женскихъ 
ролей. 

— Боюсь только, что героини въ исполнени Дика бу- 
дутъ очень рфзвы!-—замфтилъ смфясь Шекспиръ. 

— Онъ выровняется! — возразилъ Бербэджьъь. — Но вотъ 
Соутгэмитонсяй замокъ. 

Друзья разетались, и Шекспиръ подошелъ къ замку, имЪв- 
шему видъ крЪпости. Замокъ былъ обведенъ высокими стЪ- 
нами, на четырехъ углахъ которыхъ возвышались высокя 
_ башни съ развЪвающимся графскимъ флагомъ. Пройдя свод- 
чатыя ворота, снабженныя опускной р5шеткой, Шекспиръ 
вступилъ на обширный дворъ, вокругъ котораго возвышались 
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каменныя многоэтажныя зданя, соединенныя между собою 
открытыми галлереями на колоннахъ, съ перилами, укра- 
шенными родовыми графскими гербами. 

Слуга сказалъ Шекспиру, что лордъ-казначей находится 
въ библютек%, помфщавшейся въ одной изъ башенъ. 

Поэтъ поднялся по узкой витой лЪстниц% и, войдя въ при- 
хожую, велЪлъ лакею доложить о себЪ. Его провели въ полу- 
круглую комнату съ роскошной обстановкой. Покрытый зе- 
ленымъ сукномъ столъ былъ заваленъ книгами и глобусами, 


Ворота Соутгэмптонскаго замка. 


а въ простЪнкахъ между книжными шкафами висЪло раз- 
ное оруже. Съ потолка спускались огромные оленьи рога, 
служивиие люстрой. Вдоль стЪнъ были разставлены чудныя 
майолики и цфнные древше металлическле сосуды, а полъ 
былъ устланъ толстымъ ковромъ, подареннымъ лорду-каз- 
начею королевой. : 

На мягкомъ коврЪ лежалъь болышой черный догь; онъ 
яростно залаялъ на вошедшаго Шекспира, но его господинъ 
тотчасъ унялъ его. 

Лордъ Геннэджъ былъ не одинъ. Противъ него сидЪлъ его 
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пасынокъ, молодой графъ Соутгэмитонъ, съ мечтательнымъ 
лицомъ. Неподалеку отъ него у открытаго окна стоялъ Ро- 
берть Деверэ, графъ Эссексъ, лЪтъ двадцати семи. Его пре- 
красное лицо выражало отвагу и силу воли. Онъ былъ па- 
сынокъ скончавшагося н5околько лЪтъ тому назадъ графа 
Лестера и въ 1584 г. явился ко двору, гдЪ сталь пользо- 
ваться особенною благосклонностью королевы. Благодаря 
своему рыцарскому нраву и храбрости, выказанной имъ въ 
поход въ Голландию, а въ особенности въ битвЪ подъ Цют- 
феномъ, онъ скоро удостоился большихъ почестей и высокихъ 
чиновъ. Королева произвела его въ генералы-отъ-кавалеми и 
въ государственные совЪтники. Но всЪ эти отлищя гордый 
графъ принималъ лишь какъ должную дань. 

При входЪ Шекспира онъ положилъ маленькую глиня- 
ную трубку на окно и откашливаясь сказалъ: 

— Какое негодное зелье привезъ намъ Вальтеръ Ралей 
изъ Виргини! Оно кусаеть и жжетъ языкъ и такъ же ко- 
варно, какъ тотъ, кто его привезъ. 

— И все-таки ты куришь!—засмЪфялея Соутгэмптонъ. 

— Но теперь я брошу это негодное зелье, — сказалъ 
Эссексъ. Жаль, что я не могу сдфлать того же съ тЪуъ 
кто привезъ его. Еслибъ я былъ поэтъ, то вывелъ бы его 
на сценЪ въ смЪшномъ видЪ. 

— Можетъ быть, мистерь Шекспиръ поможетъ вамъ, — 
замфтилъ Геннэджъ, указывая на поэта, скромно стоявшаго 
у дверей. 

Соутгэмитонъ тотчасъ подошелъ къ Шекспиру и, протя- 
нувъ ему руку, благосклонно сказалъ: 

— Наконецъ-то я васъ вижу; вы показываетесь рЪже, 
чЪмъ бы слЪдовало! | 

— Я знаю свое мЪето,—отвЪтиль Шекспиръ,—мы, люди 
сцены, должны держаться поодаль оть высшаго общества. 

— Къ сожалЪ ню, вы правы, согласился Соутгэмптонъ,— 


ко ОВ Ве п 
театръ—народное развлеченше, и его служители не въ по- 
чет у знатныхъ людей. Вамъ слфдовало бы заняться исклю- 
чительно лирикой или эпической поэз1ей, тогда бы вы скоро 
пр1обрЪли друзей въ высшемъ обществЪ. Вспомните Спенсера, 
знаменитаго авгора «Царицы фей». 


Графъ Соутгэмптонъ. 


— Ты хочешь сказать, что Спенсеръ сумфлъ польстить 
нашей королевЪ?—замЪтильъ графъ Эесексъ. 

— У нашей королевы мужской складъ ума, — возразилъ 
Соутгэмптонъ, — и если Спенсеръ одобрительно упоминаетъ 
объ этомъ въ своей поэмЪ, то это не плоская лесть. 
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— Согласенъ,—сказалъ графъ,—и за это она назначила, 
ему пенстю въ пятьдесятъ фунтовъ стерлинговъ въ годъ. 

— Но награда его не ограничилась этимъ,—возразилъ 
Соутгэмптонъ.—По рекомендащи твоего вотчима, графа Ле- 
стера, его допустили ко двору. 

— Да, сказаль протяжно Эссексъ,—но’ Спенсеръ чув- 
ствовалъ себя тамъ не совсфмъ хорошо. Я прочелъ его 
письмо, написанное имъ одному изъ его покровителей. Онъ 
рисуетъ въ немъ мрачную картину зависти придворныхъ... 
Не смЪшно ли, мистеръь Шекспиръ, обратился онъ съ за- 
дорной веселостью къ поэту,—что такъ говорить баловень 
королевы? 

Шекепиръ хотфлъ возразить, но графъ продолжалъ: 

— Надо занимать видное ноложеше, любезный Шекспиръ, 
чтобы чувствовать себя счастливымъ при дворЪ. МЬщанину- 
поэту никогда не простятъ его м5щанскаго происхождения, 
хотя бы онъ создалъ что-либо генальное. Поэтому я вамъ 
ставлю въ заслугу, что вы, по скромности, отдаляетесь отъ 
этого круга. 

— Не пугайтесь, мистерь Шекспиръ, — заговорилъ Ген- 
нэджь, — шутникъ графъ Эссексъ выставляетъ насъ, при- 
дворныхъ, въ слишкомъ худомъ свЪтЪ. Спенсеръ обязанъ 
своимъ успфхомъ только своему доступу ко двору; тамъ 
онъ познакомился съ лордомъ Греемъ, а когда того назна- 
чили намЪфстникомъ Ирландии, онъ сопровождалъ его туда 
въ качествЪ секретаря. Теперь положене Спенсера упрочено 
и онъь пользуется всеобщимъ почетомъ. Поэтому совфтую 
вамъ тоже сочинить «Царицу фей», а графъ Эссексъ при 
удобномъ случаЪ вручить ее королевЪ,—закончилъ Геннэджъ 
съ многозначительной улыбкой. 

— Если ея величество будетъ воспЪта въ ней, я охотно 
сдфлаю это, —сказалъ, слегка краснфя, Эссекеъ; — я выберу 
время, когда королева будетъ мною недовольна, и риемован- 
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ная хвала мистера Шекспира снова вернетъ мнЪ ея благо- 
склонность. Вотъ видите, любезный мистеръ Шекспиръ, какъ 
аристократы нуждаются въ поэтахъ. 

Шекспиръ скромно отклонилъ комплиментъ, но Эссексъ 
продолжалъ: 

— Я говорю правду, мистеръ Шекспиръ, и теперь дЪй- 
ствительно нуждаюсь въ васъ. Но сначала скажите мнЪ: 
вы сплетникъ или нЪть? Можно ли вамъ довЪриться? 


Графъ Эссексъ. 


— Вее мое богатство состоитъ въ моей чести, — возра- 
зиль Шекспиръ,—я утратилъ бы ее, еслибъ не оправдалъ 
вашего довЪмя. 

— Я вамъ в$рю, мистерь Шекспиръ!—воскликнулъ 9с- 
сексъ,—у васъ такой открытый взглядъ—онъ чуждъ обмана. 
Такъ слушайте: мнф нужно для одного свадебнаго праздне- 
ства поэтическое сочинене; оно должно быть такъ же 
поэтично и воздушно, какъ лЪтняя лунная ночь. . СмЪхъ, 
шутки и серьезный элементъ должны переплетаться въ немъ 
благоухающими цвЪтами. Можете ли вы сочинить нЪчто въ 
этомъ родЪ? 


Шекспиръ и его время, 5 
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— Я счастливъ, что могу исполнить желаше вашей свЪт- 
`лости,—отвЪтилъ поэтъ.—Но можеть ли произведеше быть 
фантастическимъ, сказочнымъ? 

— Конечно, любезный мистеръ Шекспиръ, именно этого 
я и желаю. 

Глаза Шекспира заискрились вдохновенемъ. 

— Въ душ моей встаютъ видфя, вызванныя чтенемъ 
одной книги. Феи и лфеные духи потЪшаются другъ надъ 
другомъ и надъ людьми. Они творятъ всевозможныя сума- 
сбродства, которыя кончаются, однако, благополучно; а ца- 
рица фей, повздорившая съ своимъ супругомъ, должна... 

— Погодите, погодите, мистеръ Шекспиръ,— прервалъ его 
Эссексъ съ лукавой улыбкой, приложивъ руку ко лбу, и, 
обратившись къ Соутгэмптону, шепнулъ ему:—я хочу ото- 
мстить ея величеству за ту благосклонность, которую она 
оказываетъ нашему общему противнику Ралею,— и, не дожи- 
даясь отвфта друга, онъ сказаль Шекспиру: 

— Пусть царица фей въ вашемъ сочинени будетъ нака- 
зана за то, что поссорилась съ мужемъ. Это не трудно сдЪ- 
лать, такъ какъ въ царство фей введены люди. Одинъ изъ 
лЪеныхъ духовъь долженъ, по приказан!ю своего повелителя, 
обратить одного придурковатаго человЪфка въ осла, а царицу 
фей отуманить чарами, чтобы она полюбила этого осла. Но 
пусть она вд-время освободится отъ чаръ и увидитъ, какъ 
смфшна она была. Это разсмфшитъ зрителей... и меня — 
` закончилъ онъ шопотомъ, обращаясь къ Соутгэмитону, —0с0- 
бенно, если вислоухй Ралей будетъ среди зрителей. 

а шутя погрозилъ ему. 

— Значитъ, рфшено, мистеръ Шекспиръ!— сказаль ОНЪ 
весело—вы напишете мнЪ эту пьесу и по возможности 
скорЪй, не такъ ли? 

— Я исполню желане вашей свЪтлости, и, если позво- 
лите, мы назовемъ пьесу: «Сонъ въ лЪтнюю ночь». 


ПОЭТЪ И ВЕЛЬМОЖА. 67 


мълАдлААл 


— Превосходно! — въ одинъ голосъ воскликнули оба 
графа.—Я замолвлю о васъ слово королевЪ,—добавилъ Эссексъ 
съ добродушной усм$шкой,—и вы удостоитесь великаго 
счастья познакомиться съ знатнфйшими людьми ея царства. 

Онъ привфтливо кивнулъ поэту и вмЪетЪ съ Соутгэмп- 
тономъ вышелъ изъ библотеки. 

ДЪло, по которому Шекспиръ явился къ лорду-казначею, 
скоро было кончено, и онъ хотЪлъ уже откланяться лорду 
Геннэджу, но тутъ лордъ попросилъ его возможно скорЪе 
доставить счета лорду-контролеру Гэнедону. \ 

Шекспиръ былъ не радъ этому поручению, но не могъ 
отказать лорду Геннэджу изъ опасеня утратить его благо- 
склонность. Чтобы поскорфзе отдЪлаться отъ непрятнаго 
порученя, онъ тотчасъ пошелъ къ лорду Гэнсдону. 

Замокъ лорда Гэнедона былъ построенъ въ изящномъ стилЪ 
ренессансъ. Но внЪшнее пруятное впечатлЪ не уничтожалось 
мрачнымъ видомъ внутреннихъ покоевъ. Тамъ всюду изго- 
нялся овЪтъ, и на лЪстницахъ и коридорахъ царилъ холодный 
полумракъ. Шекспиръ поднялся по знакомой ему широкой 
лЪфотницЪ, ведущей въ обширный покой, гдЪ обыкновенно 
находилея лордъ-контролеръ. Передъ дверьми на низкой ска- 
мейкЪ сидфлъ скорчившись пожилой человЪкъ съ рфзкими 
чертами лица. Его колпакъ съ красными и зелеными полос- 
ками, а Также его шутовская одежда были сильно поно- 
шены. Онъ сидфлъ закинувъ ногу на ногу и подпиралъ правой 
рукой подбородокъ; въ этомъ положени онъ походилъ на 
статую и не пошевельнулся даже тогда, когда Шекспиръ 
подошелъ къ дверямъ. Когда же послЪдый протянулъ руку, 
чтобы отворить дверь, странный человЪкъ быстро вскочилъ, 
и бубенчики зазвенЪли на его одеждЪ. 

— Стой, незнакомецъ!—крикнулъь онъ сиплымъ  голо- 
сомъ.—Кого тебЪ надо? Моего господина, этого несчастнаго 
шута, или шута моего господина? 

5% 
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— Трудно выбирать между двумя шутами,—возразилъ 
Шекспиръ; — но, кажется, твой господинъ не настолько 
шутъ, какъ ты, и потому я предпочитаю его общество. 

— Не говори этого, незнакомецъ,—захныкалъ шутъ,—я 
думаю, что мой господинъ больше меня похожъ на шута. 
Было время, когда я былъ настоящимъ шутомъ, мои остроты 
и выходки всЪхъ забавляли. Но тогда и здЪеь было не то, 
что теперь; тогда солнце заглядывало во всЪ окна, и здЪеь 
царили веселье и радость. Но все это прошло, и радость 
поблекла, какъ моя одежда. Веселая пора шутовъ миновала, 
и теперь немноге изъ нихъ влачатъ, какъ я, свое жалкое 
существоване. Но все-таки шуты не вымираютъ, и мой 
бЪдный господинъ теперь вмЪсто меня разыгрываетъ шута. 
Какъ о васъ доложить? 

— Ты всегда задаешь мнЪ этотъ вопросъ, когда я при- 
хожу, —сказалъ Шекспиръ;—неужели у тебя такая короткая 
память, что ты не узнаешь меня? 

— Туть такъ темно, и глаза мои помутились, какъ и 
мои остроты,—извинился шутъ.—Но теперь я узнаю тебя— 
продолжалъ онъ, подходя къ Шекспиру,—ты тоже шутъ. 

— Благодарю за комплиментъ,—засмфялея Шекепиръ;— 
но я не могу принять его,—-я поэтъ. 

— Значитъ все-таки итутъ!—воскликнулъ старикъ.— РазвЪ 
это не шутовство выражать свои чувства въ стихахъ и за- 
прягать ихъ въ метрическля формы, какъ коня въ повозку. 
Вы называете его Пегасомъ и скачете на немъ, какъ шуты. 

— Я вь другой разь послушаю твои мудрыя рЪчи, когда 
у меня будеть больше времени. Доложи теперь 0бо0 мнЪ 
твоему господину, —сказаль Шекспиръ. 

— Этого я не сд$лаю!—воскликнулъ шутъ. 

— Почему? 

— Потому что я берегу свою спину. Ступай самъ! 

— Безъ доклада? 
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— Такъ что-жь!захихикалъ шутъ.—У моего господина, 
сегодня опять припадокъ, и тогда онъ бродитъ какъ во енЪ. 
Скажи ему, кто ты, и черезъ минуту онъ уже забудеть твое 
имя. Настоящему шуту приходится оплакивать такое пе- 
чальное шутовство. 

И, опустившись на скамейку, шутъ принялъ прежнюю 
позу. 

Шекспиръ пошелъ отыскивать лакея. ВсЪ слуги собрались 
въ людской, зная, что въ таке дни лордъ допускаетъ къ себЪ 
только стараго шута. Поэтому слуга неохотно пошелъ за 
Шекспиромъ и, входя въ комнату лорда, обругалъ неподвижно 
сидфвшаго шута лфнтяемъ. 

— Пожалуйте,—сказаль онъ Шекспиру, выходя отъ 
лорда. 

Шекспиръ вошелъ въ комнату; тамъ было темнЪе, ч$мъ 
въ коридорЪ, и только спустя нЪкоторое время онъ сталь 
различать находивииеся тамъ предметы. Окна были плотно 
завъшаны, а въ нишЪ тускло горла лампада. Тамъ, передъ 
распяттемъ, стоялъ на колфняхъ высоюй худощавый старикъ; 
онъ поднялся, грустно кивнувъ двумъ затянутымъ чернымъ 
флёромъ портретамъ, висфвшимъ повыше распятя, и, волоча . 
ноги, вышелъ въ сосфднюю комнату. Взглянувъ съ удивле- 
немъ на ожидавшаго его туть Шекспира, онъ съ глубокимъ 
вздохомъ сЪлъ за массивный столъ изъ чернаго дерева. 

Шекспиръ не рфшался заговорить, зная странности лорда. 

— Выр—мой слуга, не такъ ли?—спросилъ онъ наконецъ 
ТИХО. 

— Я пользуюсь этой честью, ваша, свЪтлость, —отвЪтилъ 
Шекспиръ, назвавъ себя. 

— Правда,—медленно продолжалъ Гэнедонъ;—но вы не 
только актеръ, вы сочиняете и... какъ это... комеди, не 
такъ ли? 

Поэтъ отвЪтилъ утвердительно, глядя съ улыбкой на 
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старца, который съ досады щелкалъ пальцами, когда не могъ 
припомнить подходящаго слова. 

— На сцену попадаетъ всякая чушь, —продолжалъ задум- 
чиво лордъ,—но это не то... 

И, не кончивъ фразы, онъ впалъ въ мрачное раздумье. 
Но вдругъ онъ какъ бы вспомнилъ о поэтЪ и, поднявъ сЪдую 
голову, спросилъ: 

— Вы еще тутъ? Что вамъ нужно? 

— Я имЪю честь доставить вашей свЪтлости закончен- 

ный счетъ отъ лорда-казначея,—сказаль Шекспиръ, кладя 
на столъ бумагу. 
_ _ _ Гм.. снова началъ Гэнсдонъ;—цифры... и цифры. При- 
бавьте къ тысячЪ тысячи, и онЪ все-таки не оживутъ... О!— 
вскрикнулъ онъ съ болью,—дайте мнЪ хоть одинъ локонъ 
съ его головы, покажите мнЪ этотъ кротюмй, умоляюцщий 
взглядъ, устремленный на меня, и я готовъ отдать вамъ... 
какъЪ это... все... что имЪю... но... 

Рука его безсильно опустилась на столъ, а голова скло- 
нилась на грудь. Минуту спустя онъ снова заговорилъ: 

— Не правда ли, я говорю странныя вещи, непонятныя 
для васъ, хотя вы, какъ поэтъ, должны умЪфть читать въ 
сердцахъ людей. Я могъ бы вамъ дать потрясающий сюжетъ 
для драмы... ха, ха, ха... однако... какъ это... всЪ зрители 
разбоЪжались бы, потому что... 

Онъ снова впалъ въ раздумье. Вдругъ онъ поднялъ какъ 
бы для клятвы правую руку и крикнулъ: 

— Слушайте, все это кратко, какъ весна, какъ свЪтЪ 
солнца. Жилъ-былъ старикъ-король... 

Онъ хотБлъ продолжать, но его охватила, глубокая печаль. 
Наконецъ онъ съ большими усилями овладЪлъ собой и про- 
должалъ разсказъ, прерывая его то см5хомъ, то слезами: 

— Жиль-былъ старикъ-король, большой чудакъ. Онъ хо- 
тфль быть мудрымъ, а поступилъ какъ ребенокъ; онъ отвергъ 
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тЪхъ, которые любили его и были преданы ему воЪмъ серд- 
цемъ, и сохранилъ свои богатства для недостойныхъ его любви 
наслЪдниковъ. ВскорЪ старикъ-король... помфшался и... ха, 
ха, ха!.. это было счастье для него... Когда же онъ очнулся отъ 
лихорадочнаго бреда, онъ снова увидфлъ предъ собою на ко- 
лЪняхъ тЪхь преданныхъ, но отверженныхъ имъ... да, да,— 
вокричалъ сЪдой лордъ, вставая и закрывЪ глаза руками, — 
о, если бы это могло такъ случиться!.. Но это лишь сонъ, мечта 
эффектное заключене драмы. Самая же жизнь жестока, въ 
ней нЪть пробуждешя отъ долгой духовной тьмы, но есть 
лишь сознаше вины. Будьте спокойны... я иду... иду. т 

Съ этими словами лордъ медленно направился въ со- 
сЪднюю комнату и, прислонясь головой къ задернутымъ флё- 
ромъ портретамъ, горько зарыдалъ. 

Шекспиръ былъ глубоко потрясенъ. Впосл$детви, когда 
онъ писалъ свою беземертную трагедию «Король Лиръ», онъ 
не разъ вспоминалъь эту потрясающую сцену и невольную 
испов$дь души, подавленной сознанемъ своей вины. 


Варвикск!Й замокъ. 


Клоптонъ-гоузъ близъ Стратфорда. 


ГЛАВА ГУ. 


Уб жище. 


_))арствоваше королевы Елизаветы относится 
къ одной изъ самыхъ интересныхъ эпохъ въ 
английской истори. Ужасы войнъ Алой и Б\- 
лой Розы окончились, и нашя могла теперь 
развиваться свободно. Это возрождене было 
слЪдетвемъ политическихъ и культурно-исто- 
‘рическихъ событ!й и особенно сильно сказалось въ столицЪ. 

Въ нащи заговорило сознаше могущества и силы, и потому 
реформащя въ Ангши приняла главнымъ образомъ полити- 
чесый характеръ, въ особенности по отношению къ Испании, 
какъ главной католической державЪ. Эта религ1озная вражда, 


килл 
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а также. торговые интересы и опасность, грозившая неза- 
долго передъ тфмъ Англ отъ испанской Армады, вызвали 
въ наши необычайно сильный подъемъ чувства патр1отизма, 
единства и самоотвержевня. 

Никогда еще Англя не ликовала такъ, какъ при уничто- 
жени непобфдимой испанской Армады. Съ гибелью этого 
флота закатилась счастливая звфзда Испанш, и могущество 
Англи стало возрастать съ необычайной быстротой. 

Англия пыталась сломить могущество Испанш не только 
путемъ развитя своей военной силы, но и путемъ' открыт 
и завоеванй заокеанскихъ земель. Центромъ кровавой 
борьбы обЪихъ враждующихъ державъ  сдЪфлалась Аме- 
рика. Но Англя не ограничилась завоеванями на западЪ,— 
она устремилась также на востокъ, гдЪ впослфдетыи оено- 
° вала остъ-индскую компан. ВажнЪйция услуги въ этомъ 
ДЪлЛЪ оказали государству Фрэнсисъ Дрэкъ, первый англй- 
сюй кругосвфтный мореплаватель, и Вальтеръ Ралей, осно- 
вавиий колонию Виргин!ю. 

Съ судномъ «Золотая Лань», какъ назывался корабль, 
на которомъ Дрэкъ совершилъ свое кругосвЪтное плаване, 
связано было много историческихъ воспоминанй. Королева 
Елизавета посЪтила знаменитаго мореплавателя на этомъ 
суднЪ и тамъ посвятила его въ рыцари. 

По ея приказаню судно стало на якорь у Дептфорда,— 
такъ и теперь еще называется предмЪетье, лежащее на пра- 
вомъ берегу Темзы, ниже Гринвича, гдЪ находились обшир- 
ныя королевекя верфи. 

Въ то время, въ особенности по воскреснымъ и празд- 
ничнымъ днямъ, предмфотье Дептфордъ было любимымъ 
мЪстомъ развлечешй жителей столицы, которые усердно 
посЪщали знаменитое судно «Золотая лань» съ устроен- 
нымъ на немъ буфетомъ; въ будни же на «Золотой лани» 
такъ же, какъ и въ сегодняшнее утро, было мало посЪти- 
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телей. Въ офицерской каютЪ сидЪло только двое посЪтите- 
лей. Они, очевидно, переночевали здЪсь, потому что на одной 
изъ коекъ лежало ихъ платье. 

— Я не хочу здфеь боле оставаться, — сказалъ стар- 
ий, — время уходитъ, а я ни на шагъ не подвинулся къ 
моей пфли. | 

— Если вы, сэръ Лонгсуордъ, покажетесь въ городЪ, то 
попадете въ Флитскую тюрьму. ПовЪрьте, у мерзавца Гриди 
сыщики подъ рукой. 

— Можетъ быть, ты и правъ, Дикъ,—согласился Робертъ 
Лонгсуордъ,—но не вфчно же намъ сидЪть здЪсь. Хорошо, 
что ты выбралъ это безопасное мЪето, гдЪ насъ никто не 
вздумаетъ искать. Но я долженъ извЪстить сэра Ральфа. Онъ 
употребитъ все свое втяше, чтобы защитить меня отъ Гриди. 

-— А если вы попадете въ его лапы? 

— См$лымъ Богъ владЪфетъ!— воскликнулъ Робертъ. — Я 
вооруженъ и не боюсь встрЪчи съ нимъ. 

ПосмотрЪвъ съ усмфшкой на изящную шпагу Роберта, 
Дикъ замЪтилъ: 

— Шпага ваша сломается при первомъ ударЪ! 

— Въ такомъ случаЪ, у меня есть еще пара здоровыхъ 
кулаковъ. 

— Свора собакъ затравитъ любого зайца!—сказалъ Дикъ, 
почесывая подбородокъ.—Гриди нападетъ на васъ не одинъ. 

— А сь его клеврегами мы легко справимея съ по- 
мощью твоихъ товарищей, которыхъ можно найти на всЪхъ 
улицахъ Лондона. 

— Что касается этого, вы правы, — согласился Дикъ.— 
Но, чтобы добраться до дворца Уайтголль, намъ нужно пройти 
‚ черезъСоусуоркъ и Лондонский мостъ, самыя оживленныя части 
города, гдЪ мы, безъ сомнфшя, встрЪфтимъ сыщиковъ Гриди. 

Но Робертъ остался глухъ ко всЪмъ этимъ доводамъ. По- 
дозвавъ зав5фдующаго каютами, онъ заплатилъ за ночлегъ, 
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набросилъ на плечи испансвй плащьъ и, надЪвъ беретъ, ушель 
съ Дикомъ. 

Въ тЪ времена Лондонъ былъ окруженъ стЪнами, за ко- 
торыми находились предместья съ различными увесели- 
тельными заведешями. Народъ охотно посфщалъ ярмарки 
въ СмитфильдЪ съ ихъ кукольными театрами и лавками 
рЪдкостей. Соусуоркъ привлекалъ жителей своимъ садомъ, 
гдЪ ученый медвфдь Сакерсонъ потБшалъ зрителей своими 
фокусами. Въ КокпитЪ и въ ТилтъярдЪ также собиралось 
много народа смотрЪть на иътушиный бой и друпя зрЪлища. 

Было прекрасное лЪтнее утро. Легюй свЪъямй вЪтерокъ 
дулъ съ моря. 

Въ этоть день также повсюду толпился народъ въ живо- 
писныхъ костюмахъ. 

Роберть и Дикъ подходили уже къ Лондонскому мосту, 
какъ вдругъ мальчикъ вскрикнулъ: 

— Назадъ, назадъ, сэръ, если вамъ дорога свобода! 

Робертъ въ испугЪ взглянулъ на Дика, а затЪмъ на мость, 
на которомъ увидЪфлъ Гриди въ сопровождени отряда крас- 
ныхъ всадниковъ. 

— Я знаю этихъ красныхъ раковъ,—прибавилъь Дикъ,— 
это солдаты Вальтера Ралея; онъ охотно даеть ихъ своимъ 
друзьямъ, когда предстоитъ поохотиться за кЪмъ-нибудь. 
Чортъ возьми, негодяй Гриди узналъ насъ Надо удирать! 
СкорЪй, скорЪй! 

И, схвативъ Роберта за руку, онъ потащилъ его за собой. 
Мальчикъ былъ правъ. ЗамЪтивъ Роберта, Гриди бросился 
въ погоню. за, ними. 

— Мы спасемся,—крикнулъ Дикъ на бЪгу своему спут- 
нику,—если успЪемъ скрыться въ переулкахъ Блэкфрайра. 

— Далеко это?—спросилъ Робертъ. 

— Мы добЪжимъ въ четверть часа! 

— Ну, такъ они не догонять насъ. 
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— Это еще вопросъ. Оглянитесь-ка! 

Робертъ оглянулся и поблфднЪлъ. Въ нЪсколькихЪ стахъ 
шагахъ за ними слфдовалъ галопомъ Гриди съ своими всад- 
никами. Прохожие начали обращать внимане на нихъ и на 
крики Гриди: «держите, держите ихъ!», и нЪкоторые хотЪли- 
было преградить дорогу бЪглецамъ; но, узнавъ ненавистнаго 
Гриди, тотчасъ пропускали ихъ. 

— Мы пропали, — стоналъь Дикъ, — дальше бЪжать не 
стоитъ; они сейчасъ догонятъ настъ! 

— СкорЪй въ лодку!—крикнулъ Роберть. 

Минуту спустя они уже подбфжали къ Темз$ и прыг- 
нули въ одну изъ стоявшихъ у берега лодокъ. 

— Два шиллинга, — крикнулъ Робертъ изумленному ло- 
дочнику, —если быстро свезете насъ къ Блэкфрайру! 

Лодочникъ поспЪшно схватилъ весла, и лодка быстро 
понеслась по рЪкЪ. ВелЪдъ затЪмъ къ берегу подскакалъ 
Гриди со своимъ отрядомъ. Погрозивъ кулакомъ велЪдъЪ 
удаляющейся лодкЪ, онъ соскочилъь съ коня и спросилъ 
лодочниковъ, кто изъ нихъ возьмется догнать ту лодку. 

— Если вы хорошо заплатите, я догоню,—сказалъь одинъ 
изъ лодочниковъ. 

Гриди бросилъ лодочнику горсть мелкихъ монетъ и вско- 
чилъ въ лодку съ тремя солдатами, приказавъ другимъ слЪ- 
довать берегомъ. 

ВскорЪ Гриди очутился на серединЪ рЪки; но среди мно- 
жества сновавшихъ по р®кЪ лодокъ трудно было слЪдить 
за лодкою бЪглецовъ. 

ЗамЪтивъ, что ихь преслфдуютъ, бфглецы направились 
къ большимъ судамъ, чтобы скрыться за ними. 

— Теперь главная опасность миновала. Гриди останется 
съ носомъ,—сказалъ Дикъ. 

— Все-таки будьте осторожны, —замЪтилъ лодочникъ,— 
видите по берегу Ъдутъ за нами друге солдаты. 
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— Нельзя ли ихъ обогнать? —спросилъ Робертъ. 

— Противъ теченя трудно Ъхать скоро! — возразилъ ло- 
дочникъ.—Вотъ если бы вы помогли мн*!.. Въ несчастью, я 
забылъ захватить лишнюю пару веселъ. 

— Я думаю, вы справитесь одни, если сэръ прибавитъ 
вамъ еще шиллингъ,—замфтилъь Дикъ. 

Робертъ подалъ лодочнику шиллингЪ, и лодка еще 
быстрЪе понеслась впередъ. НЪФеколько минутъ спустя они 
поровнялись съ Блэкфрайромъ, оставивъ Ъхавций вдоль бе- 
рега отрядъ значительно позади себя. 

— Теперь скорЪй къ берегу! — приказалъ Робертъ. 

Но едва усп$ли Роберть и Дикъ выскочить на берегъ, 
какъ тотчасъ за ними примчалась лодка Гриди, и въ то же 
время солдаты пустили своихъ коней вскачь. 

— Впередъ!—крикнулъ Дикъ Роберту, —здЪеь я знаю веЪ 
ходы и выходы. Они не поймаютъ насъ! 

И, вбБжавъ въ узкую улицу, они скрылись изъ глазъ 
Гриди раньше, ч5мъ тоть успфлъ выскочить на берегъ. 

Въ тЪ времена кварталъ Блэкфрайръ представлялъ изъ 
себя лабиринтъ улицъ и переулковъ, такъ что бЪглецамъ не- 
трудно было скрыться отъ своихъ преслЪдователей. Миновавъ 
пять-шесть улицъ, они побЪжали тише, чувствуя себя почти 
внЪ опасности. 

Но вдругъ съ другого конца улицы послышался консвй 
топотъ, и они къ немалому изумленио своему увидЪли трехъ 
красныхъ всадниковъ, $хавшихъ имъ навстрЪчу. 

— Мы все-таки утремъ имъ носъ!—вскричалъь Дикъ. 

И, повернувъ за уголъ переулка, они вбЪжали въ ворота 
одного дома. 

— Это проходной домъ,—сказаль Дикъ. 

ПробЪжавъ дворъ, они очутились на другой улицЪ. Но 
каковъ былъ ихъ ужасъ, когда они и тутъ услышали кон- 
Сюй топотъ и увидЪли мрачную фигуру Гриди. 
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— Чтобъ имъ пусто было!—вскричалъ въ отчаяни Дикъ. 

— Должно быть, они раздЪлились и направились по всЪмъ 
улицамъ! Теперь мы попались, —замфтилъ со вздохомъ Ро- 
бертъ. 

ЗамЪтивъ бЪглецовъ, Гриди пришпорилъ коня. 

— Сюда! сюда!—крикнулъ Дикъ, бросаясь черезъь улицу 
къ мрачному здан!ю, походившему на монастырь, и въ сл\- 
дующую минуту онъ исчезъ съ Робертомъ въ темномъ дос- 
чатомъ проходЪ. 

Гриди зорко слфдилъ за ними и минуту спустя вмЪетЪ 
съ тремя всадниками подскакалъ къ проходу. 

— Теперь они отъ насъ не уйдутъ!-сказалъ онъ торже- 
ствующимъ голосомъ, соскакивая съ коня. 

Два всадника послфдовали его примфру и вмЪетЪ сь 
нимъ бросились вслЪдъ за бфглецами. Ощупью пробирались 
они по темному проходу, пока не наткнулись на толстый 
занавЪеъ, за которымъ увидфли дверь. Отворивъ ее, Гриди 
вошелъ въ продолговатую комнату, гдЪ суетились каве-то 
странно одфтые люди. 

НЪкоторые изъ нихъ были въ роскошной одеждЪ, обши- 
той золотомъ и серебромъ, друге, повидимому, еще только 
собирались одЪваться. 

Дорогу Гриди преградилъ толстый мужчина съ краснымъ 
лицомъ въ костюмЪ шута. 

— Эй! сюда входъ постороннимъ воспрещенъ! — крик- 
НУлЪ онЪъ. 

— Вонъ оны всЪ въ одинъ голосъ. 

Но Гриди не трогалея съ мЪета и, окинувь вофхь пре- 
зрительнымъ взглядомъ, сказалъ: 

— Кажется, я попалъ къ комедантамъ! 

— Вы не ошиблись, благородный сэръ, — кивнулъ ему 
комикъ Кемпе,—и если вы пришли сюда за мной, то можете 
сейчасъ занять мЪфсто моего друга Томаса Попъ. 


с 
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При этомъ онъ указалъ на одного актера, который одЪ- 
валъ костюмъ чорта съ лошадиными копытами, хвостомъ и 
рогами. 

Аллегомя играла въ то время на англИской сценЪ 
большую роль, и чортъь и порокъ изображались почти въ 
каждой пьесЪ на потЪху зрителей. Порокъ всегда былъ въ 
костюмЪ шута и съ длинной палкой, которой онъ нещадно 
колотилъ чорта, а зато послЪдей въ конц пьесы уводилъ 
его въ адъ. 

Гриди понялъ грубый намекъ комика Кемпе и вспых- 
нулъ отъ‘гнЪва, но тотчасъ овладЪлъ собою. 

— Вы спрятали тутъ двухъ молодыхъ людей, — рЪзко 
сказалъ онъ, глядя съ презр5шемъ на актеровъ, — выдайте 
ихъ мнЪ сю минуту! 

— Кто этоть нахалъ?—раздался изъ угла голосъ Ричарда 
Бербэджа въ костюмЪ короля.—Кло вы? Какъ смЪете вы 
безпокоить труппу Блэкфрайрскаго театра, которая нахо- 
дится подъ покровительствомъ королевы? 

— Выдайте мнЪ тЪхъ лицъ, которыхъ вы скрыли здЪеь, 
и я уйду! возразилъ Гриди. 

— СовЪтую вамъ сдфлать это сейчасъ! — сказалъ Бер- 
бэджьъ. —Мы здЪфеь не въ тавернЪ «Мореплаватель», а дома 
и легко можемъ избавиться отъ нахальнаго гостя. 

— Вонъ отсюда!—вскричали актеры, —вы не имЪете права, 
входить сюда! 

При видЪ поднйтыхь съ угрозой кулаковъ актеровъ 
Гриди поспЪшилъ вынуть изъ кармана бумагу и, снявъ шляпу, 
торжественно сказалъ: 

— У меня приказъ отъ Зв5здной Палаты арестовать Ро- 
берта Лонгсуорда, котораго вы здфеь укрываете. Прошу 
выдать его! 

— Мы не знаемъ никакого Роберта Лонгсуорда,—возра- 
зилъ Бербэджъ. 
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— Что вы говорите!—воскликнулъ Гриди, — я самъ ви- 
дЪлъ, какъ онъ вбфжалъ въ проходъ къ этой двери! 

— Такъ ищите его тамъ,—предложилъ насмфшливо ко- 
микъ Кемпе.—Но такъ какъ въ проход темно, позвольте 
мнЪ посвЪтить вамъ моей палкой. 

Эта острота вызвала громюй взрывъ хохота. 

Гриди покраснЪлъ отъ гнЪфва, но, опасаясь новыхъ на- 
смЪшекъ, овладЪлъ собой. 

— Лонгсуордъ могъ укрыться только въ этой комнатЪ!— 
сказалъ онъ, сверкнувъ глазами. 

— Такъ ищите его тутъ,—сказалъ Бербэджъ.—Но торо- 
питесь: черезъ четверть часа начнется представление. 

Въ ТБ времена представления давались послЪ полудня, 
при дневномъ свЪтЪ, а передъ началомъ представлевя на 
крышЪ театра поднимался флагъ. 

Гриди тотчасъ принялся обыскивать комнату, но вы- 
нужденъ былъ дЪлать это одинъ, такъ какъ актеры не по- 
зволяли войти солдатамъ. Заглядывая во всЪ углы гарде- 
робной, перерывая лежавиие на полу костюмы, онъ въ своемъ 
нетери5ни не замЪчалъ, какъ актеры, подшучивая надъ 
нимъ, набрасывали за его спиной все новыя груды костю- 
мовъ, уже перерытыхъ имъ. 

— Я готовъ поклясться, что они здЪеь! — пробормоталъ 
Гриди сквозь зубы. 

Осматривая заднюю досчатую стЪфну гардеробной, онъ 
вскрикнулъ отъ радости, замфтивъ тамъ дверь. 

— Отворите сейчасъ эту дверь!—сказалъ онъ повелитель- 
НЫМЪ ГОл0С0мМЪ. 

— Потрудитесь сами это сдфлать, дверь не на замкЪ!— 
сказалъ со смЪхомъ Бербэджь. 

Гриди съ торжествующимъ видомъ атворилъ дверь и 
отодвинулъ находивпййся за нею тяжелый занавЪсъ, но 
тотчасъ какъ ужаленный отскочилъ, гнфвно захлопнувъ 
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дверь. Со всбхъ сторонъ раздался оглушительный хохотъ. 
Хохотали стоявиие за нимъ актеры и публика въ театрЪ. 
Оказалось, что онъ отворилъ дверь, которая вела на сцену. 

— Теперь нашъ прологъ не нуженъ,—смЪялся Кемпе, — 
благородный еэръ самъ представился. Воображаю, какъ пере- 
полошатся всЪ пуритане, когда узнаютъ, что благочестивый 
Гриди давалъ представлеше въ Блэкфрайрекомъ театр\! 

Эта рЪчь вызвала новый взрывъ хохота актерогт.. 
Гриди вышелъ изъ себя, грозя имъ кулаками, а комикъ 
Кемпе схватилъ его кулакъ и какъ-бы дружески потрясъ его 
къ общей потЪхЪ своихъ товарищей. 

Въ это время раздался троекратный звукъ трубы, извЪ- 
щавиий о началЪ представленя. Актеры построились въ 
процесстю, и Бербэджъ, которому предстояло произнести 
обычный прологъ, накинулъ на себя бархатный плалцъ. 

— ГдЪ Лонгсуордъ и его сообщникъ?—кричалъ Гриди, 
преграждая актерамъ дорогу. 

— Они бЪжали черезъ другую дверь въ проходЪ! — отвЪ- 
тилъ смфясь Бербэджъ. 

— Тамъ есть вторая дверь? — вскричаль въ изумлени 
Гриди. 

Но актеры молча оттЪенили его и вышли на сцену. 
Гриди поспфшилъ въ проходъ и, дЪйствительно, нашелъ тамъ 
вторую дверь. Онъ порывисто отворилъ ее и очутилея въ 
коридорЪ, который велъ въ ложи театра. Обыскивать ложи 
теперь, во время представления, нельзя было, и онъ принужденъ 
былъ дождаться конца его. Но не желая, чтобы его снова 
увидфли въ этомъ грьховномъ мЪетЪ, онъ поставилъ своихъ 
солдатъ у входа въ ложи, а самъ отошелъ въ темный уголъ. 

Между т$мъ въ пустую гардеробную вощтель Шекспиръ. 
Въ этотъ день онъ не участвовалъ въ представлеши и при- 
шелъ только за тЪмъ, чтобы посовЪтоваться относительно 
своей пьесы съ графомъ Эссексомъ, находившимся среди 


Шекспиръ и его время. 6 
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зрителей. Въ ожидави перваго антракта Шексниръ сЪлъ 
на скамью, вынулъ изъ кармана рукопись и началъ ее пере- 
листываль. 

— Я думаю, мы можемъ теперь спуститься, — раздался 
вдругъ надъ нимъ чей-то голосъ. 

Шекспиръ взглянулъ вверхъ на стЪфну. Тамъ находилось 
окно и балконъ, выходивше на сцену. Этотъ балконъ игралъ 
большую роль въ позднфйшихъ пьесахь Шекспира: на немъ 
въ ГамлетЪ отравляли Гонзагу; умерщвляли Юля Цезаря; на 
немъ же въ РичардЪ Ш появлялись тЪни убитыхъ имъ. 
Когда же въ балконЪ не было надобности, его закрывали 
занавЪсомъ. Также и въ этотъ день онъ былъ занавф шенъ. 
Шекспиръ очень удивился, что тамъ находится кто-то. 

— Кто тамъ?—спросилъ онъ. 

— А, мистеръь Шекспиръ, это я!—послЪдовалъ отвЪтЪ. 

— Кто это я? 

— БЪфдный Дикъ къ услугамъ вашимъ; я имфлъ честь 
видЪть васъ въ книжной лавкЪ мистера Формана. 

— А! сбЪжавиий ученикъ! —улыбнулея Шекепиръ,—ужъ 
не хочешь ли ты открыть тамъ на балконЪ книжную лавку? 

— Сь удовольствемъ, если я этимъ могу услужить ва- 
шей милости. 

— Что ты тамъ дфлаешь? 

— Прячусь. 

— Оть кого? 

— Оть Гриди: онъ преслфдуетъ насъ. 

— Такъ ты тамъ не одинъ? 

— Нъть, со мной молодой джентльменъ. 

И, разсказавъ все поэту, онъ закончилъ словами: 

— Мы вбЪжали черезъ коридоръ въ гардеробную, а тамъ 
дфдушка Тимоти съ актерами подставили намъ лЪстницу, и 
мы взобрались сюда. Скажите, мистеръ Шекспиръ, ушелъ 
ли Гриди? 


Дикъ Фильдъ и Шекспиръ. 
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— Не знаю; когда я вошелъ сюда, здЪсь никого не было. 
Можетъ быть, дЪдушка Тимоти знаетъ! Вотъ онъ идетъ сюда. 

Вошедпий старикъ почтительно поклонился поэту и взгля- 
нуль наверхъ. 

— Сиди тамъ смирно, малышъ,—крикнулъ онъ Дику,—я 
сейчасъ посмотрю, ушелъ ли Гриди со своими солдатами. 

И онь вошелъ въ проходъ, а оттуда въ узый коридоръ. 
Н%сколько минутъ спустя онъ вернулся въ гардеробную и 
сообщилъ, что до конца представления нечего опасаться и 
чте Гриди теперь сторожить выходъ изъ ложъ. Онъ при- 
ставилъ лЪстницу къ окну, и Дикъ и Робертъ сошли въ 
гардеробную. 

Лонгсуордъ не безъ опасешя спустился внизъ, но онъ 
былъ радъ случаю лично познакомиться съ Шекспиромъ. 

— Мой другъ Бербэджь, — сказалъ Шекспиръ послЪ 
обоюднаго привфтетня,—разсказалъ мнЪ о вашей ссор съ 
презрннымъ Гриди. Къ несчастью, онъ пользуется боль- 
шимъ вмянемъ, и я опасаюсь... 

— Если бы только мнЪ удалось укрыться отъ него 
еще н5сколькихъ дней, — прерваль Робертъ. — У меня при 
дворЪ есть сильный покровитель, но я долженъ дать ему 
знать о себЪ. 

— За этимъ дЪфло не станетъ! — вмъшалея въ разговоръ 
Тимоти, —мой домъ къ вашимъ услугамъ. 

— Вы очень любезны къ совсфмъ чужому вамъ чело- 
въку, —сказалъ Робертъ, пожимая старику руку. Благодарю 
васъ! Я воспользуюсь вашимъ предложешемъ. 

— Нельзя ли и мнЪ спрятаться у васъ?—прервалъ Дика. 

— По-моему, тебЪ лучше вернуться къ твоему хозяину! — 
замЪтилъ Тимоти. 

— Десять тысячъ лошадей не стащутъ меня туда—рЪ- 
шительно объявилъ Дикъ. 

— Ого!--засмфялея Тимоти,—ну, приходи и ты. 


6* 
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— Не могу ли я чЪмъ-нибудь услужить вамъ?—спросилъ 
Шекспиръ Лонгсуорда,—я имЪфю честь лично знать графа 
Эссекса, и мнЪ извЪстно, что онъ порицаетъ дЪйствя Гриди. 
Хотите, я сообщу ему о вашемъ затруднительномъ положени? 
Можетъ быть, онъ поможеть вамъ. 

Роберть былъ глубоко тронутъ предложешемъ Шекспира. 

Дикъ подошелъ къ Шекспиру и бойко спросилъ его: 

— Какъ вы думаете, мистеръ Шекспиръ, можеть ли та- 
кое высокопоставленное лицо, какъ графъ Эесексъ, заинте- 
ресоваться такимъ бфднымъ мальчикомъ, какъ я? 

— Раньше чфмъ отвЪтить тебЪ на этотъ вопросъ, надо 
хорошенько подумать, — сказаль смфясь Шекспиръ. — Ты 
хочешь, чтобы я замолвилъ ему словечко о тебЪ? 

— Да, да, мистеръ Шекспиръ!—вскричалъь Дикъ.—ВЪФдь 
графъ любимецъ нашей королевы, а королева—покровитель- 
ница пЪвческой капеллы. Я съ радостью поступилъ бы туда, 
если бы... графъ Эссексъ... 

— Сказалъ королевЪ...—вставилъ смфясь Шекспиръ. 

— Да, да!векричаль Дикъ,—если бы онъ сказалъ ко- 
ролевф... 

— Что мальчикъ Дикъ будетъ способный, хоропий 
иЪвчиИ... 

— Да, да... именно такъ!—заликовалъ Дикъ. 

— Тогда королева потребуетъ къ себЪ того мальчика... 

— Да, дм Боже, какая честь! 

— И скажетъ ему, что онъ принятъ въ хоръ капеллы. 

— Да! да! именно такъ! ура! 

— Хорошо,—закончилъ смфясь Шекепиръ,—я постараюсь 
‚ сдЪлать все, что могу. Теперь сведи сэра Лонгсуорда на 
квартиру дфдушки Тимоти. 

— МнЪ кажется, будетъ неудобно воспользоваться любез- 
нымъ приглашенемъ раньше, чЪ$мъ самъ почтенный хозяинъ 
будетъ дома,—замЪтилъ Робертъ. 
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— Это все равно,—сказалъ Дикъ,—вЪфдь мы будемъ въ 
квартирЪ не одни! Не такъ ли, дЪдушка Тимоти? — и онъ 
лукаво подмигнулъ старику, — вфдь тамъ есть еще кто-то... 
ха, ха. ха! 

— Ахъ ты, проказникъ! — засмфялея Тимоти, — передай 
милой Люси отъ. меня поклонъ. 

— Слушаю-съ!—воскликнулъ Дикъ, щелкнувъ пальцами, 
между тЪмъ какъ Робертъь прощался со своими новыми 
знакомыми. 

Они осторожно вышли на улицу и все время зорко осма- 
тривались, опасаясь увидЪть красный мундиръ. Такимъ обра- 
зомъ они наконецъ достигли узенькаго переулка, гдЪ нахо- 
дился домикъ Тимоти. У двухъ оконъ нижняго этажа ви- 
лись ползущя растенвя, а окна были заставлены цвфтущими 
растевями. 

— Все это дЪло рукъ Люси, она ихъ вырастила, — ска- 
залъ Дикъ, замЪтивъ, что Робертъ любуется цвЪтами. 

— Кто это Люси?—спросилъ онъ. 

— Это самое очаровательное создавше на свЪтЪ! — вос- 
кликнулъ Дикъ, положивъ правую руку на сердце. —Я ни 
у кого не видЪлъ такихъ прекрасныхъ бфлокурыхъ волосъ 
и такихъ темноголубыхъ глазъ; они похожи на чудесный 
букетъ флалокъ и незабудокъ! 

— Эге!--улыбнулся Робертъ,—да ты, кажется, влюбленъ 
въ миссъ Люси. Но кто она? 

—. Внучка дфдушки Тимоти, — объяснилъ Дикъ, посту- 
чавъ молоткомъ въ дверь. 
— А родители ея? 

— Умерли. 

— БЪдное дитя! 

— БЪдное дитя? Какое же она дитя? ВФдь она на два 
года старше меня, и это очень досадно! 

За дверьми щелкнула задвижка, и на порог появи- 
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лась внучка дфдушки Тимоти. Роберть долженъ былъ 
сознаться, что Дикъ не слишкомъ преувеличивалъ красоту 
Люси. Вся фигура молодой дЪфвушки отличалась необы- 
чайной грашей, ямочки на нЪжныхъ розовыхъь щечкахъ 
говорили о ея веселомъ нравЪ. На устахъ играла счастли- 
вая дЪтоская улыбка, а болыше темносише глаза довЪр- 
чиво смотрфли на Божй мшфъ. Золотистые локоны ея спу- 
скались на голубой корсажь, а на шеЪз висфлъ на черной 
бархатной ленточк$ старинный медальонъ, украшенный жем- 
чугомъ. 

— Здравствуйте, миссъ Люси,—поклонился въ смущени 
Дикъ,—поклонъ вамъ отъ старика Тимоти. 

— Вы опять забыли, —прервала его Люси, — что я вамъ 
запретила такъ непочтительно называть моего добраго дЪ- 
душку! 

— НъЪть, нЪть, мисеь Люси, вовсе не забылъь! — увЪ- 
рялъ сильно смутившИйся мальчикъ,—я не буду больше на- 
зывать его такъ, но я долженъ передать вамъ поклонъ 
оть него, а вотъ это, —продолжалъ онъ, указывая на Ро- 
берта, маленькая комната... нфтъ, джентльменъ..., котораго 
вы должны отдать въ наемъ... ахъ, Боже мой, я совефмъ спу- 
тался, я хочу сказать—комнату, а не сэра Лонгсуорда. 

Люси сердечно разсмЪялась. 

— Позвольте, миссъ,—прервалъ Робертъ, —объяснить вамъ, 
въ чемъ дЪло. Но на улицЪ намъ небезопаено стоять. 

Люси вошла съ гостями въ очень уютную, опрятную ком- 
натку. Множество вышивокъ украшали простую мебель, а 
передъ кожанымъ кресломъ дфдушки Тимоти лежалъ мягый 
коверъ, также вышитый Люси. На подоконникахъ и малень- 
кихъ столикахъ стояли цвфточные горшки прекрасныхъ ра- 
стей и цвфтущихъ розъ, наполнявшихъ нфжнымъ арома- 
томъ маленькую комнату. 

Робертъ съ видимымъ удовольстыемъ опустился на предло- 
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женный стуль и внимательно осмотрЪлсея. Всюду царила 
замЪчательная чистота и порядокъ. Глядя на стоявшую пе- 
редъ нимъ молодую хозяйку, онъ сталъ разсказывать о своихъ 
приключеняхъ. 

— Я долженъ скрываться до тЪхъ поръ, пока не по- 
лучу извЪст отъ сэра Джэмса Ральфа, —закончилъ онъ.— 
Вашъ дфдушка любезно предложилъ мнЪ комнату, и я`на- 
дЪюсь. вы не будете ничего имЪть противъ этого. 

— Позвольте мнЪ тоже остаться у васъ, миссъ Люси, — 
прибавилъ Дикъ съ нЪкоторой важностью;—я не вернусь въ 
лавку мистера Формана, а по приглашению королевы... ко- 
нечно... если... ‚если... 

— Вообще послфдуеть это приглашене, — докончила, 
смЪясь Поси. 

— О, объ этомъ ужъ позаботится мой покровитель графъ 
Эссексъ. , 

— Что?!—воскликнула въ изумлеши Люси, —графъ—вашъ 
покровитель? 

— Точно такъ,—подтвердиль Дикъ,—правда, мы лично 
не знакомы, но мой другь Шекспиръ позаботится объ этомъ. 

— Другъ Шекспиръ!—еще болЪе удивилась Люси—_Или 
вы, Дикъ, съ ума спятили, или я плохо слышу. 

— Не вфрите? Спросите сэра Лонгсуорда,—сказалъ маль- | 
чикъ, подбоченясь и закидывая ногу на ногу. | 

— Въ словахъ его есть доля правды, — засмфялея Ро- 
берть,—и я надЪфюсь, что сэръ Ральфъ тоже похлопочетъ 
0 томъ, чтобы онъ попалъ въ пфвческую капеллу. 

— Вьъ такомъ случа берегитесь, Дикъ, — смЪясь предо- 
стерегала Люси.—Говорятъ, королева очень строга, и отъ 
нея далеко не убЪжишь. 

— Да это мнЪ и въ голову не придетъ,—важно возразилъь 
Дикъ;—съ мистеромъ Форманомъ было иное дЪло, но, какъ 
королевскй чиновникъ, я буду знать свой долгъ. 
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Люси залилась такимъ веселымъ смЪхомъ, что не только 
Робертъ, но и самъ ДикЪ наконецъ разсмЪялся. 

— Все это были шутки,— сказалъ Дикъ. — Но я ршиль 
не покидать сэра Лонгсуорда. 

— По крайней мЪрЪ до тЪхъ поръ, пока я буду жить въ 
домЪ дфдушки Тимоти,—сказалъ улыбаясь Робертъ.—Посемо- 
тримъ, хватить ли намъ обоимъ мЪста въ комнатЪ. 

Люси провела гостей въ комнатку, находившуюся по 
другую сторону коридора. Правда, она была не велика, но 
двое могли свободно помфетиться въ ней. 

ВеЪ вернулись довольные въ гостиную. Люси ушла въ 
кухню готовить обЪдъ, а Робертъь задумался надъ своимъ 
положешемъ, въ то время какъ Дикъ строилъ воздушные 
замки. 

Тимоти вернулся домой еще до захода солнца. Предета- 
влене кончилось, а съ нимъ исчезла и надежда Гриди пой- 
мать бЪглецовъ. Тимоти подробно разсказалъ, какъ Гриди вы- 
ходилъ изъ себя, убЪдившись, что б$глецы скрылись, и какъ 
актеры своими шутками и насмфшками довели его почти до 
изступленя. 

— Вы прюбрфли себЪ въ немъ лютаго врага, закончилъ” 
Тимоти, обращаясь къ Роберту, —и только могущественный 
покровитель сможетъ спасти васъ отъ его мести. 

— Не знаете ли вы, говориль Шекспиръ съ графомъ 
Эссексъ 0б0 мн$?—спросилъ Робертъ. 

— Не знаю,—отвЪтилъь Тимоти, пожимая плечами. — Я 
видфлъ только, что онъ очень оживленно разговаривалъ съ 
молодымъ графомъ Соутгэмитономъ и передалъ ему свою 
рукопись. 

— Поэты всегда заняты только своими сочиненями!—ска- 
залъ со вздохомъ Роберть.--ВЪроятно, онъ забылъь обо мнЪ; 
остается одна надежда на Джэмса Ральфа. 

— Я слышалъ, что королева очень благосклонна къ 
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своему камердинеру,—замЪтилъ Тимоти,—но можетъ ли онъ - 
сдЪфлать что-нибудь для васъ? 

— ЧеловЪфкъ долженъ испытать всЪ средства, а главное, 
не падать духомъ!—сказалъ Робертъ.—ДЪло мое правое, и я 
все письменно изложу Ральфу. Но какъ мнЪ доставить письмо 
въ его руки? 

— ПослЪ обЪда я отиравлюсь въ Уайтголль и передамъ 
сэру Ральфу ваше письмо,—сказалъ Тимоти, — а теперь ся- 
демте обЪдать. 

Въ это время вошла Люси, раскраснфвшаяся оть жары 
въ кухнЪ, и поставила на накрытый столъ горячя блюда. 

— ЧЪмьъ богаты, тЪмъ и рады, сэръ Лонгсуордъ,-сказала 
она застфнчиво,— вы, вфроятно, привыкли обЪдать лучше. 

— Ошибаетесь, дорогая миссъ, со смерти моего отца мнЪ 
пришлось жить очень скромно. 

ПообЪфдавъ, Роберть написалъ письмо къ Ральфу и вру- 
чилъ его любезному хозяину. Старикъ Тимоти нЪжно поцЪ- 
ловалъ свою внучку и ушелъ, поручивъ ей занималь гостей. 

Солнце близилось къ закату. Посл5дюе лучи его отра- 
жались на роскошныхъ галерахъ и другихъ судахъ, сколь- 
зившихъ по рЪкЪ. Рабошй день уже кончился, ‘и по Лон- 
Донскому мосту проходили веселыя толпы народа, напра- 
вляясь въ Соусуоркъ повеселиться и подышать чистымъ 
воздухомъ. Тимоти шелъ не торопясь и, переходя черезъ 
мостъ, видЪлЪ, какъ красные всадники Гриди все еще рыс- 
кали по Блэкфрайрскому кварталу. 

— Ищите, ищите! — пробормоталь онъ посмЪфиваясь, — 
все равно не найдете ихъ! 


Эли-гоузсюй портретъ Шекспира, 


ГЛАВА ГУ. 


Въ Уайтголльскомъ дворцЪ. 


ольшой колоколъ Вестминстерскаго аббатства 
пробилъ шесть часовъ. 

Обитатели дворца слышали его протяжный 
звонъ; не слыхала_ его только королева, погло- 
щенная чтенемъ дЪловыхъь бумагъ. 

Въ кабинетЪ ея занавфси были спущены, а 
на письменномъ столЪ въ канделябрЪ горЪли восковыя свЪчи. 
Рядомъ съ кабинетомъ находилась спальня. Н%Ъеколько сту- 
пеней вели къ широкой открытой аркЪ, снабженной раздвиж- 
ными портьерами, за которыми виднЪлась украшенная бал- 
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дахиномъ кровать Елизаветы. Постель не была помята, а на 
ступеняхъ спали нфеколько дежурныхъ пажей. 

Въ это время боковая дверь тихо отворилась, и вошелъ 
пожилой мужчина. УвидЪвъ королеву за письменнымъ сто- 
ломъ, онъ неодобрительно покачалъ головой и, добродушно 
взглянувъ на дремавшихъ пажей, тихо вздохнулъ. 

Этотъ вздохъ, нарушивиий глубокую тишину, привлекъ, 
вниман!е королевы. Она заслонила глаза оть свфта рукой 
и посмотрЪла въ ту сторону, гдЪ стоялъ вошедний. 

— Боже мой! воскликнула королева своимъ груднымъ 
голосомъ.—Это ты, Ральфъ?... Который часъ? 

— Уже пробило шесть, —отвфтилъ камердинеръ съ лег- 
кимъ упрекомъ,—ночной караулъ уже смЪненъ. 

— Уже шесть часовъ!—сказала, глубоко вздохнувъ, Ели- 
завега и, взглянувъ на пажей, прибавила: 

— БЪдняжки заснули! 

— Что ихъ жалЪть, они сегодня выспятся. Надо больше 
пожалЪть ихъ королеву, она совефмъ лишаетъ себя сна — 
возразилъ Ральфъ; — ваше величество опять не спали эту 
НОЧЬ. 

— Кто тебЪ сказалъ это? 

— Усталые глаза моей королевы и догорЪвиия свЪчи. 
Старость больше нуждается во снЪ, нежели молодость. 

— Тебя нельзя упрекнуть въ лести,—рЪзко замЪтила мо- 
лодившаяся Елизавета, которой было уже за шестьдесять 
лЪтТЬ. 

Ральфъ смутился, зная эту слабость королевы; но минуту 
спустя возразилъ: 

— Простите, ваше величество, мою прямоту. ВЪдь я о 
васъ безпокоюсь. 

— Знаю,‚—кивнула королева, протягивая ему для поцфлуя 
руку.—Къ сожалЪншю, не всЪ мои` подданные такъ прямо- 
душны, какъ ты!.. Но ты не долженъ смотрЪть.на меня съ 
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такимъ упрекомъ; я пользуюсь ночью для занятя важными 
государственными дЪлами. Мы, государи, днемъ принуждены 
терять слишкомъ много времени, а ночью никто не мфшаетъ 
работать. Подними теперь занав$си и потуши свЪчи. 

Ральфъ поспфшилъ исполнить приказанше, и въ комнату 
ворвались золотые лучи солнца, освЪтивъ обитыя драгоцЪн- 
ной парчей стфны и дороме персидеюме и индЙсве ковры, 
устилавише полъ кабинета. Но въ то же время лучи освЪтили 
и покрытое морщинами лицо королевы; за тонкими губами 
виднЪлись почернЪвиие зубы; одни только рыжеватые во- 
лосы ея можно было назвать красивыми. Она сидЪла не- 
много сгорбившись, но вставая тотчасъ выпрямлялась, и хотя 
была средняго роста, казалась высокой, потому что носила 
высоке каблуки. 

Скрестивъ величественно на груди руки, королева по- 
дошла къ пажамъ, которые, проснувшись отъ солнечнаго 
свЪта, протирали глаза. 

— БЪдные плутишки! — сказала улыбаясь Елизавета, — 
выспались ли вы? 

Мальчики вскочили въ испугЪ и бросились королевЪ въ 
ноги. 

— Должно быть, подъ охраной вашей королевы вы ви- 
дли сладюе сны? Ступайте спать, маленьке сони. Учитесь 
у вашей королевы бодретвовать на благо отечества. 

Въ царствоване Елизаветы при двор господствовалъ 
строжайший этикетъ, и пажи, удаляясь, церемонально раскла- 
НЯЛИСЬ. 

Когда пажи вышли, королева обратилась къ Ральфу: 

— На утреннюю ауденцио явится вице-адмиралъ сэръ 
Фрэнсисъ Дрэкъ и главный сенешаль сэръ Вальтеръ Ралей. 
Позаботься, чтобы къ тому времени явился также лордъ-каз- 
начей Берлей. Сегодня мнЪ крайне нуженъ его совЪтъ. 

Ральфъ поклонился, продолжая стоять у дверей. Елиза- 
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вета не замЪтила этого; она подошла къ окну и отворила 
его, чтобы подышать св5жимъ утреннимъ воздухомъ. Обер- 
нувшись, она удивилась, увидЪфвъ его: 

— Ты еще здЪеь?! 

Ральфъ преклонилъ колЪна. Королева подошла къ нему 
и, положивъ ему руку на плечо, ласково сказала: 

— Что тебЪ нужно, мой добрый старикъ? Говори. 

— Я хочу просить милости не для себя, ваше вели- 
‚ чество, а для сына человЪка, которому я очень многимъ 
обязанъ. 

— И ты думаешь, —возразила Елизавета улыбаясь,—что 
мы, государи, существуемъ для того, чтобы отдавать долгъ 
благодарности за нашихъ подданныхъ, когда они сами не 
въ состоящи этого сдЪлать? 

— Я самъ исполнилъ бы долгъ свой, еслибъ не умеръ 
мой благод тель. 

— А теперь ты хочешь отплатить сыну, не сдЪлавъ этого 
отцу, —рЪзко замЪтила Елизавета; но увидфвъ печаль на 
лиц Ральфа, ласково продолжала:—Не буду упрекать тебя, 
мой добрый старикъ; челов5къ зависитъ отъ обетоятельствъ 
и нерфдко вынужденъ подчиняться имъ. Даже государи не 
составляютъ исключеня. Но какъ зовутъ твоего протежэ? 

— Робертъь Лонгсуордъ. 

Королева задумалась, какъ бы припоминая что-то, и по- 
дошла къ письменному столу. 

— Лонгсуордъ! Кажется, я уже слышала это имя, —сказала 
она;—съ нимъ связаны дурныя воспоминавшя. Посмотримъ! 

Она открыла одинъ изъ ящиковъ письменнаго стола и, 
вынувъ оттуда пачку бумагъ, быстро пробЪжала ихъ. 

— Воть Артуръ Лонгсуордъ!—рЪзко сказала она, ука- 
зывая пальцемъ на исписанный листъ.—Эвфздная Палата 
осудила, его за важное политическое преступлене. Это плохая 
рекомендашя для твоего протежэ. 
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— Въ Звфздной ПалатЪ засЪдаютъ мудрые мужи, —сми- 
ренно, но твердо возразилъ Ральфъ;—но, какъ и всЪ люди, 
они тоже могутъ ошибаться, что и случилось при осуждени 
Артура Лонгсуорда. 

‘лизавета вспыхнула отъ гнЪва, и глаза ея сверкнули 
негодовантемъ. 

— Не забывайся, Ральфъ!-—рЪзко крикнула она.— Знай, 
что если я не привлекаю тебя къ отвфтетвенности за твои 
необдуманныя слова, то этимъ ты обязанъ только моей 
благосклонности. 

— Это какъ будетъ угодно вашему величеству,—возра- 
зилъ камердинеръ, низко кланяясь.—Я старикъ и стою на 
краю могилы; мнЪ все-равно, умирать ли отъ меча право- 
судя или у себя въ постели. Истина выше всего для меня... 

— И выше благосклонности твоей королевы? — строго 
прервала его Елизавета. 

— Какъ бы мотъ я вЪрой и правдой служить вашему ве- 
личеству, если бы не любилъ истины? МнЪ дорога моя жизнь, 
пока я служу моей королевЪ, я и пользуюсь ея довЪмемъ не 
для себя, но для торжества истины. 

Морщины разгладились на лбу Елизаветы, и она, мило- 
стиво взглянувъ на своего вЪфрнаго слугу, приказала раз- 
сказать ей все дъЪло. 

— Говори безъ стфененя,—прибавила она,—тебя будетъ 
слушать не государыня, а твоя благосклонная госпожа. 

Ральфъ преклонилъ колЪфно. Съ жаромъ описалъ онъ 
честный характеръ Артура Лонгсуорда, упомянувъ при этомъ, 
что онъ, Ральфъ, воБмъ своимъ счастьемъ обязанъ этому 
благородному человЪфку; затБмъ, убфдительно завЪривъ въ 
вЪрноподданническихъ чувствахъ Лонгсуорда, онъ разсказалъ 
о низкихъ проискахъ Гриди противь Артура Лонгсуорда, 
коснувшись при этомъ вскользь несправедливаго приговора 
ЭвЪздной Палаты. Подъ конецъ, онъ съ жаромъ описалъ му- 
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ченическую смерть своего благодЪтеля и, переходя затёмъ 
къ сыну его Роберту, разсказалъ о ссор его съ Гриди. 

— РазвЪ не достаточно того, —закончилъ взволнованнымъ 
голосомъ Ральфъ свое повЪствоване,—что отецъ погибъ без- 
винно, а сынъ несправедливо лишился наслЪдетва? Неужели 
и ему предстоитъ лишиться свободы по приговору ЗвЪздной 
Палаты, и Гриди снова восторжествуетъ? Я. знаю, что этого 
никогда не допуститъ моя милостивая государыня, и потому 
на колЪфняхъ умоляю ее принять подъ свое покровительство 
сына моего благодЪтеля. 

Склонивъ голову, Елизавета задумалась и затЪмъ ска- 
зала: 

— На свЪтЪ много горя, и, къ сожалЪню, даже мы, го- 
судари, не всегда можемъ облегчить его. 

— Но въ этомъ случаЪ ваше величество можете оказать 
помощь, —сказалъ Ральфъ.— Достаточно одного слова моей 
королевы, чтобы приказъ ЗвЪфздной Палаты объ арестЪ Ро- 
берта Лонгсуорда быль отмЪненъ, и тогда мой юный другъ 
опять вздохнетъ свободно и... 

— И будетъ такимъ же нищимъ, какъ и прежде! — ска- 
зала Елизавета. 

— Но милость и милосерде избавляютъ и отъ этого 
горя!—-замЪтилъ многозначительно Ральфъ. 

Королева слегка улыбнулась и, взглянувъ на часы, ска- 
зала: ь 

— Подай мнЪ теперь завтракъ, Ральфъ: наступаетъ часъ 
ауденщи. 

Камердинеръ отступилъ къ двери съ низкимъ поклономъ 
и, остановившись тамъ, робко сказалъ: 

— Если ваше величество соблаговолите оказать милость 
Лонгсуорду, прошу также вспомнить и о его вЪрномъ то- 


. варищъ. 
— Не назначить ли мнЪ его капитаномъ моихъ т5лохра- 
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нителей вмфсто уБзжающаго съ эскадрой Вальтера Ралея?— 
спросила насмфшливо королева. 

— Для этого онъ слишкомъ молодъ, —возразилъ Ральфъ,— 
ему всего пятнадцать лЪть, иего завЪтная мечта поступить 
въ ифвческую капеллу вашего величества. 

— Есть ли у него способности для сцены?— прервала его 
Елизавета. 

— Правду сказать, не знаю, — отвЪтилъ Ральфъ и вы- 
шелъ изъ кабинета. 

Часъ спустя королева Елизавета проходила по галлереЪ 
въ небольшой залъ для ауденцщий. У входа стояли на часахъ 
два алебардиста; при приближен королевы они опустили 
свои алебарды и широко распахнули двустворчатыя двери. 
Навстр$чу ей шелъ графъ Эссексъ и, опустившись на одно 
колЪно, поднесъ руку королевы къ губамъ. 

— Такъ рано, графъ?— сказала благосклонно королева.— 
РазвЪ вамъ тоже приказано явиться на ауденцю? 

— Когда на ней присутствуетъ лордъ Бёрлей, меня не- 
удержимо влечеть туда же. 

— Я не знала, что вы такъ преданы моему лорду-казначею! 

— НЪтъ, ваше величество, я хотфлъ лишь предложить 
ему въ вашемъ присутстыи одинъ очень важный вопросъ; отъ 
его отвЪта зависить жизнь достойнаго человЪка. 

Елизавета, съ удивлешемъ взглянула на Эссексаз но графъ 
уклонился отъ отвЪта, сказавъ: 

— Подробности ваше величество услышите во время 
ауденщи. 

— А если бы я пожелала узнать все теперь же, и не 
дозволила бы вамъ явиться на ауденцио? 

— Я вынужденъ былъ бы покориться волЪ вашего ве- 
личества, хотя не знаю за собой вины, лишающей меня права 
присутствовать на ауденци при обсуждени государствен- 
ныхъ дЪлЪ. 
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— Вы прекрасно освЪфдомлены, графъ, и располагаете 
ловкими доносчиками, такъ какъ именно эта ауденщя 
должна была быть тайной. 

— Если Вальтеръ Ралей пользуется милостью явиться 
передъ моей королевой, то и мнЪ не можетъ быть отказано 
ВЪ ЭТОМЪ. 

— Боже! какъ вы всЪ завистливы!—засмЪялась Елиза- 
вета.—Такъ идите же за мной, графъ, но умфрьте свои злоб- 
ные взгляды при встрфчЪ съ вашимъ другомъ Ралеемъ. 

Въ залЪ кромЪ обоихъ моряковъ находился только сЪдой 
лордъ Бэрлей. Несмотря на свой замЪчательный умъ, коро- 
лева Елизавета не могла обойтись безъ совЪта этого опыт- 
наго государственнаго дфятеля, въ течене тридцати шести 
лЪгъ занимавшаго постъ перваго министра. Королева высоко 
цфнила заслуги Бэрлея и произвела его въ лорды, а затБмъ 
въ пэры Англии. 

Благодаря его усимямъ въ Англи возстановленъ былъ 
протестантизмъ; онъ же охранилъ страну отъ козней Мар 
Стюарть и ея французскихъ союзниковъ, и по его же на- 
стояншо начата была война съ Испашей и оказана помощь 
Нидерландамъ, которымъ также угрожала Испавня. 

ВетрФтивъ королеву у входа въ залу, лордъ Бэрлей под- 
вель ее къ стоявшему на возвышени креслу, напоминав- 
шему тронъ. Занявъ его. Елизавета знакомъ пригласила при- 
сутсетвующихъ послфдовать ея примЪру. Лордъ Бэрлей и 
графъ Эссексъ заняли мЪста по обЪ стороны королевы, а 
Ралей и Дрэкъ противъ нея. 

— Я пригласила васъ сюда,—начала она послЪ короткой 
паузы, — чтобы узнать ваше мнЪне: продолжать ли намъ 
войну съ Испашей или заключить миръ. По моему мнЪн!ю, мы на, 
опытЪ убЪдились, что не въ состоя и сломить силы Испании. 

— И тБмъ не менЪе необходимо довести войну до побЪ- 
доноснаго конца —вмфшался Бэрлей. 


Шекспиръ и ого время. И 
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— А вы, графъ, какого мнфн!я?—спросила королева Эс- 
секса. 

— Я вполнз раздфЪляю мнЪфне вашего величества, —отвЪ- 
тилъ графъ Эссексъ, дороживпиий благосклонностью коро- 
левы.—Въ своемъ религюзномъ фанатизмЪ испанцы все- 
цфло предаются войнЪ, предоставляя другимъ народамъ за- 
ниматься торговлею и промышленностью. Въ этомъ и кроется 
причина, того, что испансвя войска, даже посл сильнфйшихъ 
поражешй, всегда находятся въ боевой готовности. Мы до- 
стигли всего, чего можно было достигнуть. У довольствуемся 
ЭТИМЪ. 

Эта рЪчь удостоилась ласковаго взгляда королевы, между 
тЬмъ какъ лордъ Бэрлей съ порицаюшемъ посмотрЪль на 
графа. 

— Вы говорите изъ личнаго интереса, графъ, оберегая 
свою привилегю, —замЪтилъ взволнованнымъ голосомъ Ралей. 

Эссекоъ вскочилъ, схватившись за мечъ, но присутетве 
королевы удержало его отъ необдуманнаго поступка. 

Своимъ замфчашемъ Ралей задфлъ больное мЪсто графа: по 
милости Елизаветы ему дарована была привилетя на торговлю 
краснымъ виномъ. Благодаря этому доходы его значительно 
возросли, потому что только черезъ него можно было вы- 
писывать красное вино. Во время же войны съ Испавей 
для Эссекса были бы закрыты почти всЪ рынки, откуда онъ 
выписывалъ вино, въ особенности же Франщя, которая, 
какъ католическая страна, была бы на сторон Испании. 

Поэтому въ зам5чаюи Ралея могла лежать доля истины, 
и Эссексъ вынужденъ былъ употребить все свое самообла- 
дане, чтобы сдержать свой гнЪвъ. 

— Я охотно пожертвую всЪми выгодами моей привилс- 
ги ради интересовъ отечества,—сказалъ онъ.—Что касаетея 
меня, то всЪ наши силы, не исключая и вашихъ красныхъ 
раковъ, сэръ Ралей, могутъ хоть сегодня выступить про- 
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тивъ Испани! Тогда и вашему отряду выпало бы болЪе 
почетное заняте, чЪмъ пугать и пресл$довать невинныхъ 
людей. 

Ралей закусилъ себЪ губы, а королева потребовала отъ 
графа объяснешя. 

— Я исполню требоване вашего величества, — сказалъ 
Эссексъ;—но благо государства выше всякихъ частныхъ ин- 
тересовъ, и потому я прошу покончить сначала вопросъ объ 
Испании. 

— Теперь ваша очередь говорить, сэръ Дрэкъ, — обрати- 
лась Елизавета къ маститому моряку. 

ПослЪдыйй пожалъ плечами и заговорилъ простодушнымъ 
языкомъ моряковъ: 

— Я нахожусь, ваше величество, между двумя бугшири- 
тами. Рука моя говорить мнф «гони испанцевъ ко всфмъ 
чертямъ», а сердце подсказываетъ: «этого не хочетъ твоя 
королева и сынъ того человЪка, подъ началомъ котораго 
ты служилъ добровольцемъ въ Ирландии, и которому такъ 
много обязанъ». Вашему величеству извЪетно, съ какою ра- 
достью я снова поколотилъ бы испанцевъ, въ особенности 
послЪ того, какъ ихъ посланникъ обвинилъ меня въ мор- 
скомъ разбоЪ! Съ какимъ удовольстыемъ вспоминаю я то 
время, когда мнЪ довфрили флотъ изъ двадцати пяти су- 
довъ, съ которыми я явился передъ Сантъ-Яго такъ не- 
ожиданно, что мнЪ удалось овладЪть городомъ врасплохъ. 
А какое чудесное плаваше совершили мы вскорЪ послЪ того 
въ Весть-Индшю, гдЪ я овладЪфлъ городами Санъ-Доминго, 
Кареагена, разрушилъ форты испанцевь въ Восточной 
Флорид$ и въ конц концовъ еще участвовалъь въ уни- 
чтожени испанской Армады. А теперь я командую флотомъ 
изъ двадцати семи судовъ и могъ бы съ нимъ выгнать 
испанцевь изъ Порто-Рико и завладЪфть торговлей этого 


острова! Не въ обиду будь вамъ сказано, графъ Эссекеъ, 
7* 
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но я съ величайшимъ удовольстыемъ поколотилъ бы 
испанцевъ еще разъ. 

— Вижу, придется исполнить желане нашего сЪдобо- 
родаго драчуна,—сказала смЪясь Елизавета, —и потому я 
прикажу приготовить ему грамату на командоване флотомъ. 

— Да благословитъ Господь мою королеву!—воскликнуль 
несказанно обрадованный Дрэкъ, опускаясь передъ Елиза- 
ветой на колЪфно и покрывая ея руку поцфлуями. 

— Приготовьтесь къ отплыт!ю, — сказала ему ласково 
Елизавета. 

И герой-морякъ почти выбЪжалъ изъ залы, не подо- 
зрЪвая, что готовится къ своему послЪднему плаванпо: уже 
шесть мЪсяцевъ спустя онъ скончался подъ Портобелло 
отъ изнурительной лихорадки. 

‚ —_ Ну, лордъ-казначей, — обратилась Елизавета къ Бэр- 
лею,—удовлетворенъ ли валиъ воинственный пылъ посылкою 
Дрэка въ испанскую Вестъ-Индю? 

Бэрлей поклонился. 

— Вамъ же, сэръ Ралей, —продолжала королева, —пред- 
стоить черезъ нЪеколько дней отпилыть съ вашимъ флотомъ 
въ Гыану, добыть намъ золото, а тогда, лордъ Бэрлей, я дозволю 
вамъ воевать съ цфлымъ мромъ. Какъ видите, — закончила 
она улыбаясь, —я уступчивая государыня. ВсЪ$ ли дЪла мы 
обсудили? 

Графъ Эссексъ всталъ и напомнилъ королевЪ, что онъ 
долженъ задать вопросъ лорду Бэрлею. Елизавета выразила 
жестомъ свое соглаае, и Эссексъ обратился къ лорду- 
казначею: 

— Какъ предсБдатель Звфздной Палаты, вы, безъ с0- 
инфНя, можете сказать, какое число свидфтелей необходимо, 
чтобы имЪть право арестовать обвиняемаго. 

Ралей, знавний цЪфль вопроса, хотфлъ-было прервать графа, 
но посл5дый рЪзко остановилъ его: 
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— Я спрашиваю не васъ, а лорда Бэрлея, и знаю, что 
онъ человЪкъ чести и не утаитъ истины: 

Бэрлей сдвинулъ брови; онъ не долюбливалъ графа 9Эс- 
секса, но отвЪтилъ откровенно: 

— Чтобы имЪть право арестовать обвиняемаго, требуются 
по крайней мфрЪ два свидЪтеля. 

— Какъ же это случилось,— воскликнулъ Эссексъ,—что 
Гриди добылъ приказъ ЗвЪздной Палаты объ арестЪ Роберта 
Лонгсуорда и преслфдовалъ его съ солдатами сэра Ралея? 

Имя Лонгсуорда возбудило внимане королевы, и она съ 
интересомъ стала прислушиваться къ разговору. 

— Это исключительный случай, — возразилъ, нЪеколько 
смутившись, Берлэй. — Зв$здная Палата никому не обязана, 
давать отчета въ своихъ постановленяхъ, и если я отвЪчаю 
вамъ, то дфлаю это только изъ уваженя къ королевЪ. 

— Вы слишкомъ любезный министръ, —замфтилъ на- 
смфшливо Эссексъ, съ трудомъ скрывая свое нерасположене 
къ государственному казначею. 

— Такая похвала изъ вашихъ усть особенно цЪфнна!— 
возразилъ презрительно Бэрлей.— Насколько я знаю, до сихъ 
поръ никто еще не превзошелъ васъ въ лести. 

— Вы отклоняетесь отъ дЪла!—замЪфтила Елизавета съ 
присущимъ ей достоинствомъ.— Почему быль изданъ при- 
казъ объ арестЪ Роберта Лонгсуорда, и кто были его обви- 
нители? 

— Имя Лонгсуордъ,—отв$тилъ Бэрлей,— пользуется дур- 
ной славой. ЗвЪздная Палата вынуждена была обвинить отца 
молодого Лонгсуорда въ государственной измЪнЪ и осудить 
его, а теперь Робертъ Лонгсуордъ осмфлилея публично по- 
рицать справедливый приговоръ высшатго судилища. Поэтому 
Гриди лишь исполнилъ свой долгъ, когда донесъ намъ объ 
этомъ. Быть можетъ, онъ немного поусердствовалъ, пре- 
слфдуя молодого человЪка. съ солдатами сэра Ралея. Но это 
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можно извинить почтенному сэру, который оказалъ не мало 
услугъ Зв$здной Палат5. 

Въ продолжене этой рЪчи возбуждене графа Эссекса все 
болЪе возрастало, а при послфднихъ словахъ лорда онъ пре- 
клонилъ колЪфно передъ королевой со словами: 

— Прошу у моей повелительницы дозволеня опровергнуть 
лорда-казначея! 

Елизавета изъявила согласе. 

— Обвинеше Артура Лонгсуорда, погибшаго въ Флит- 
ской тюрьмЪ, основывается на ложныхъ показавяхъ Гриди, 
который хотфлъ присвоить себЪ помЪстья своей жертвы. 
Онъ былъ единственнымъ свидЪтелемъ въ этомъ процесс», 
такъ какъ многочисленныхъ свидЪтелей Артура Лонгсуорда 
ЗвЪздная Палата отказалась выслушать. 

— Неправда!—прервалъ его лордъ Бэрлей. 

— Правда!—возразилъ графъ Эссексъ, повысивъ голосъ;— 
даже Фрэнсисъ Уольсингэмъ не былъ какъ свидфтель вы- 
слушанъ Звфздною Палатой. 

— Графъ, не уклоняйтесь оть истины! — воскликнулъ 
лордъ Бэрлей въ возбуждении. 

— Или его не допустили, пока не былъ произнесенъ 
приговоръ надъ несчастнымъ Лонгсуордомъ. 

— Почему онъ не обратился къ королевЪ?—рЪзко спро- 
сила Елизавета, устремивъ проницательный взглядъ на 
обоихъ лордовъ. —Какъ ланкастерсюй канцлеръ, онъ имЪлЪ до- 
ступъ къ моему трону. Я никогда не забывала важныхъ услугъ, 
оказанныхъ мнЪ покойнымъ Уольсингэмомъ, только его про- 
тестантскому усердю я обязана тЪмъ, что во время узнала 
о затЪянныхъ противъ меня интригахъ европейскихъ като- 
лическихъ государствъ; онъ же открылъ заговоръ Бабинг- 
тона и доставилъ мнЪ% письма, удостовфрявиия участе въ за- 
говорЪ Марш Стюартъ. Видите, я и теперь еще помню за- 
слуги Уольсингэма. Почему онъ не обратился ко мнЪ? 
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— Онъ былъ боленъ, когда началось дЪло Артура Лонг- 
суорда,—пояснилъ графъ Эссекеъ,—а когда послЪдовалъ при- 
говоръ надъ несчастнымъ, онъ уже совефмъ не могъ встать 
съ постели. Но онъ записалъ все, что` могло бы послужить 
для оправдаюя Артура Лонгсуорда. Вотъ эти документы. 

Передавая бумаги королевЪ, графъ продолжалъ: 

— Когда Филиппъ П снаряжалъ свою Армаду противъ 
нашего отечества, Уольсингэмъ сум$лъ съ помощью интригъ 
и лазутчиковъ на цфлый годъ задержать ея выступлене. 
Въ этомъ дЪфлЪ Артуръ Лонгсуордъ оказалъ ему важныя 
услуги, о чемъ свидЪтельствують эти документы. 

— Ваши послЪдня показаня, графъ,—еказалъ рЪзко 
лордъ Бэрлей,—облегчаютъ мою совЪфеть, какъ судьи ЭЗвЪзд- 
ной Палаты. Главнымъ пунктомъ обвинения противъ Артура 
Лонгсуорда послужили его тайныя сношеня и пофздки въ 
Испанио. Онъ не могъ отрицать, что посфщалъ враждеб- 
ную намъ страну... 

— А вы не желали выслушать сэра Уольсингэма,—пре- 
рвалъ его съ раздраженемъ графъ Эссексъ. 

— Откуда вы добыли эти бумаги, графъ? — спросила 
Елизавета. 
` — Дочь Уольсингэма сохранила ихъ. 

— Отчего она не воспользовалась ими раньше? 

— Потому что очень трудно получить доступъ въ ЭЗвЪзд- 
ную Палату. Для этого надо располагать очень влятельными 
друзьями или значительными средствами. Но у осиротф$вшей 
дЪвушки не было ни: того, ни другого; отецъ ея израсходо- 
валъ все свое состояше на пользу государства, и вашему вели- 
честву извЪетно, кая значительныя жертвы принесъ онъ 
при колонизащи СЪФверной Америки. 

Елизавета стиснула губы. Ей было непрятно, что ей 
напомнили о заслугахъ человЪка, вознаградить которыя 
она не могла своими средствами. ВмЪетЪ съ тЪ5мъ она 
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вспомнила, что слышала отъ придворной дамы, лэди Нот- 
тингэмъ, что графъ Эссексъ очень заботится о судьбЪ оси- 
ротфвшей дочери Уольсингэма и часто бываетъ въ Ситингъ- 
ЛэнЪ, мБотожительств5 двушки. 

— Вы, кажется, усердно ` помогаете лэди Уольсингэмъ 
при разборЪ бумагъ ея отца?— язвительно замЪтила она. 

`_ При всемъ моемъ желани,—отвЪфтилъ графъ Эссексъ, 
слегка краснфя—я не могъ бы разобрать латинскихъ доку- 
ментовъ, хотя и воспитывался послЪ смерти отца подъ руко- 
водствомъ лорда Бэрлей. Такими познанями обладают только 
ученые и наша мудрая королева, на столЪ которой лежатъ 
сочинешя Квинтимана рядомъ съ юридическими актами. 

Эта почтительная лесть смягчила тщеславную королеву. 

— Кто передалъ вамъ эти документы?— спросила она. 

— Нашь молодой поэть Шекспиръ. Покойный Уольсин- 
гэмъ былъ поклонникъ его музы и нерЪдко принималъ поэта 
въ своемъ домЪ. Тамъ Шекспиръ познакомился съ молодой 
лэди; она знала, что онъ знатокъ древнихъ языковъ, и 
поручила ему посл смерти отца разобрать оставиияся бумаги. 

Королева устремила, на графа испытующий взглядъ. 

— Я уже не разъ слышала о ШекспирЪ. ДвЪ его комеди 
были даже представлены у меня при дворЪ. Я люблю театръ 
и указомъ возвела его въ нащональное учрежденше. Поза- 
ботьтесь, чтобы при удобномъ случа поэть Шекспиръ былъ 
мн представленъ. 

— Можетъ быть, ваше величество удостоите его чести и 
дозволите ему лично поднести вамъ сборникъ сонетовъ, по- 
священный моему другу Соутгэмптону. Изъ содержавйя его 
ваше величество убЪфдитесь, какой любовью и почтенемъ 
поэть преисполненъ къ вашему величеству. Его вдохновене 
выше «Царицы Фей» Спенсера. Шекспиръ также присоеди- 
няется къ моей просьбЪ защитить Роберта Лонгсуорда отъ 
преслЪдовавй Гриди. 
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— А что скажетъ на это лордъ- казначей? — спросила, 
Елизавета. 

Лордъ Бэрлей пожалъ плечами. 

— Множество свидфтелей, — снова заговорилъ графъ 
Эссексъ,—могуть подтвердить, что молодой Лонгсуордъ не 
поносилъ ЗвЪфздную Палату. Вефмъ извЪфетно, что Гриди 
ненавидить Лонгсуордовъ, и показаня его должны быть 
приняты съ большою осмотрительностью. 

— Гриди принадлежитъ къ высшему сословию страны,— 
возразилъ Бэрлей.—Клто тЪ свидЪфтели, о которыхь вы 
говорите?.. Комелланты?! 

— Но всЪ они очень почтенные люди,—возразилъ съ 
негодованемъ графъ,—иначе бы они не принадлежали къ 
труптз лорда Гэнедона и не пользовались бы покровитель- 
ствомъ государыни. Вы опытный государственный дЪятель, 
но не понимаете искусства и поэзш; поэтому я прощаю 
вамъ вашъ презрительный отзывъ о людяхъ, которыхъ я 
искренно уважаю. 

Слизавета взглядомъ поблагодарила графа. 

— Простановите приказъ объ ареств Лонгсуорда, — 
сказала она Бэрлею,—я хочу сама поговорить съ нимъ. 

— Значитъ, онъ можеть явиться къ вашему величеству? — 
спросиль обрадованный графъ. 

— Но не сюда въ Уайтголль, а на нейтральной почв, — 
сказала Елизавета, —а Вилмяма Шекспира представьте мнЪ 
на частной ауденщи. 

— Моя всемилостив5йшая государыня! — воскликнулъ 
графъ, съ благодарностью цфлуя протянутую ему руку. 

— Значитъ. мы можемъ удалиться,—сказалъ холодно 
лордъ Бэрлей, и, преклонивъ съ Ралеемъ колЪфни, они, по 
знаку Елизаветы, удалились изъ залы. 

Графъ Эссексъ подалъ королев5 руку и помогъ ей 
спуститься съ возвышения. 
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— НЪть ли у васъ еще просьбъ за валиего протежэ?— 
спросила она привЪтливо. 

— Н»Ътъ, ваше величество, но если вамъ благоугодно 
будетъ довершить свою милость, то обратите ее на вЪрнаго 
товарища Лонгсуорда. 

— Онъ тоже дворянинъ? 

— Нъгь, мальчикъ буржуазнаго происхождения. 

— Не хочеть ли онъ поступить въ мою иЪвческую ка- 
пеллу?—спросила Елизавета, игриво улыбнувшись. 

Этотъ вопросъ удивилъ графа. 

— Откуда ваше величество знаете?... 

Королева сдЪлала видъ, что не слышала вопроса. 

— Есть ли талантъ у мальчика?—спросила, она. 

— Необычайный! Его имя скоро станеть извзотнымъ. 

— Неужели?— шутила королева.— Должно быть, онъ вамъ 
что-нибудь продекламировалъ? ВЪроятно, въ то время, когда 
у него былъ мой старый Ральфъ? 

— Вашъ старикъ-камердинеръ говорилъ вамъ о маль- 
чикЪ?— спросилъ осторожный графъ. 

— Да, говорилъ. 

— Онъ, дЪйствительно, присутствовалъ при чтен!и и былъ 
Въ такомъ же восторг отъ таланта мальчика, какъ и я. 

Королева продолжала улыбаться. 

— Хотя вы, графъ, видите сны на-яву, я все-таки приму 
участе и въ вашемъ второмъ протежэ!—сказала королева, 
отпуская графа,—но пусть онъ декламируетъ мнЪ при васъ, 
чтобы я могла услышать ваше мнЪн!е. Хорошо, если испы- 
тан1е окажется такимъ же удачнымъ, какимъ оно вамъ... 
снилось!—и раземфявшись она прибавила:—0, мой славный 
Ральфъ, ты всегда говоришь правду! 

Сказавъ это, она удалилась, заставивъ озадаченнаго 
графа призадуматься. 


Портреть Шекспира, исполненный Дрэшоутомъ и приложенный 
къ первому полному собран!ю сочинен!Й поэта, ш №1о, 1623 г. 


ГЛАВА У1. 


«Сонъ въ л$тнюю ночь». 


ъ Эссексъ-кэстлЪ происходило нЪфчто таинствен- 
ное. Оъ утра до вечера тамъ работали множество 
рабочихъ, и во всфхъ залахъ раздавалея шумъ 
и стукъ молотковъ. Но наконець воцарились 
тишина и порядокъ. Роскошныя залы были 
превращены въ какой-то сказочный мфъ изъ 

«Тысячи и одной ночи». СтЪны заставлены были большими 
деревьями, цвЪтами и растешями, нфжный ароматъ кото- 
рыхъ сливался съ благоухашемъ фонтановъ; изъ экзоти- 
ческихъ растешй были устроены рощицы съ искусствен- 
ными гротами; многочисленныя люстры съ безчисленными 
свфчами соединялись между собою гирляндами цвЪтовъ. 
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Въ самомъ большомъ залЪ была устроена эстрада. надъ 
украшентемъ которой трудился дЪдушка Тимоти и Дикъ, но по- 
слЪдн! скорфе м5шалъ, нежели помогалъ старику. Мальчикъ 
въ первый разъ видЪлъ сцену и разспрашивалъ 0бо всемъ 
стараго Тимоти. 

При обыкновенныхЪ представленяхъ въ театрахъ сцена 
посыпалась тростникомъ, но теперь она была покрыта 
дорогими коврами, украшавшими также стЪны ея. Въ то 
время еще не было декорацй, исключая нфсколькихъ пере- 
носныхъ предметовъ, напр.. деревьевъ, утесовъ и т. п. Сце- 
ническая обстановка была очень скудна и изъ вспомогатель- 
ныхъ средствъ извЪетны были только летательная и про- 
валивающая машины. 

— РазвЪ мЪето дЪфйстыя пьесы мистера Шекспира 
«Сонъ въ лфтнюю ночь» происходить все время на одномъ 
мЪетЪ?—спросилъь Дикъ старика Тимоти, который съ нф- 
сколькими плотниками укрфилялъ занавЪъсъ. 

— НЪ$ть,—возразилъ старикъ,—оно происходить во дворЪ 
замка и въ лЪфеу, гдЪ эльфы и ле потфшаются надъ 
ЛЮДЬМИ. 

— УспЪете ли вы устроить все это къ вечеру? — спро- 
силъ озабоченно Дикъ. 

— Мы не думаемъ дЪфлать все это,—засмЪялся старикъ,— 
мы просто поясняемъ публик надписью на доскЪ, что 
должна изображать сцена: залу, лЪеъ, поле сражешя или 
что другое. 

Мальчикъ разочарованно всплеснулъ руками. 

— Видишь ли, —продолжалъ Тимоти, указывая на ма- 
ленькую декорац!ю, изображавшую часть стЪны, — воть э'го 
мы сегодня поставимъ на сцену въ первомъ и третьемъ актЪ. 
Эта стЪна должна представлять каменный дворецъ, а вотъ 
этоть кустъ во второмъ актф представляетъ большой лЪеъ. 

— А если нужно представить харчевню? —спросилъ Дикъ. 
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— Тогда ставится стулъ и столь, а на столъ кувшинъ. 
— ВъЪдь все это ужасно прозаично!-—вздохнулъ мальчикъ. 
— Воображеше зрителей должно дополнять остальное, — 
возразилъ Тимоти, пожимая плечами.—Во Франщи это дЪло 
обстоитъ лучше; тамъ мистери обетавлены роскошно, и у 
нихъ есть раскрашенное полотно, изображающее всевозмож- 
ныя сцены. 


Библ!отека и театръ имени Шекспира въ Стратфордъ. 


— Откуда вы все это знаете, старина... то-есть, я хотфлъ 
сказать, дфдушка Тимоти?—спросилъ Дикъ. 

— Восемнадцать лЪтъ тому назадъ я кочевалъ по Фран- 
щи съ труппой актеровъ. Говорятъ, сцена тамъ теперь об- 
ставлена еще роскошнЪе, между тЪмъ какъ здЪсь обста- 
новка такая жалкая, что иной разъ готовъ раземЪяться. У 
насъ давались тая ‘пьесы, гдЪ по одну сторону сцены 
находилась Азя, а по другую Африка или какое-нибудь дру- 
гое королевство, такъ что актеръ, выступая на сцену, вы- 
нужденъ быль сначала сообщить публикЪ, въ какой странЪ 
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онъ находится. Или, напр., выходятъ нфеколько дамъ и на- 
чинаютъ собирать цвЪты— это означаетъ, что сцена изобра- 
жаетъ садъ. ВелЪдъ за тЪмъ изъ глубины сцены появляется 
страшное чудовище, изрыгающее пламя съ дымомъ,—и мы 
должны представить себЪ, что это адъ, а нъеколько минутъ 
спустя мы видимъ на сцен нфеколько человЪкъ съ мечами 
и щитами—это изображаетъь цфлую армию на полЪ битвы. 

— Ну, для этого нужно очень сильное воображене,—за- 
мЪтилъ Дикъ, почесывая за ухомъ.—Однако, я все-таки 
хогЪлъ бы поступить на сцену. Ахъ, дфдушка Тимоти, какъ 
бы мнЪ хотЪлось знать, доложили ли всемилостивЪйшей коро- 
левЪ обо мнЪ! 

— Ты скоро узнаешь это, — сказаль Тимоти, — мистеръ 
Шекспиръ теперь въ кабинетЪ графа и придетъ сюда по- 
смотрЪть, все ли приготовлено для представления. Думаю, 
что онъ останется доволенъ мною. 

— А будетъь ли музыка во время сегодняшняго пред- 
ставленя?—снова спросилъ Дикъ. 

— Будуть четыре скриики, флейта и кромЪ того бара- 
банъ, рожки и трубы. 

— Ого, какъ важно! Для кого графъ устраиваетъ такой 
праздникъ? 

— Незнаю, —отвЪтилъ Тимоти, поправляя висЪвиие ковры, 
замънявше занавЪсъ. 

— Знаете, знаете! Я по лицу вашему вижу, что знаете!— 
воскликнулъ Дикъ недовЪрчиво.—Ахъ, если бы сегодня при- 
шла сюда королева! Она навЪрное заняла бы на сценЪ первое 
мЪето! 

По обычаю того времени высокопоставленныя лица за- 
нимали мЪста по обЪимъ сторонамъ сцены. ВпослЪдетви изъ 
этого обычая образовались ложи на авансценЪ. 

— Я думаю, что государыня проведеть сегодняций ве- 
черъ въ УайтголлЪ,—возразилъ Тимоти. 
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Приходъ Шекспира помшалъ Дику задать старику но- 
вый вопросъ. Поэть былъ взволнованъ, но вмЪстВ съ тфмъ 
и веселъ. Зам5тивь Дика, онъ подошелъ къ нему и, взявъ 
за руку, сказалъ: 

— У меня добрыя вести для тебя и сэра Роберта. Завтра 

утромъ, передъ охотой, графъ Эссексъ представить его ко- 
ролевЪ. Ты долженъ тоже явиться туда: королева желаеть 
тебя видЪтЬ. 
. Дикъ былъ въ восторг и, не зная отъ радости, переку- 
вырнуться ли ему или подскочить вверхъ, кончилъ тЪмъ, 
что принялъ напыщенную позу и громко захохоталъ во все 
горло. 

— Не радуйся раньше времени, —продолжалъ Шекспиръ,— 
еще неизвЪстно, примутъ ли тебя въ пЪвческую капеллу. 
Королева желаетъ сначала убЪдиться въ твоихъ способностяхъ. 

— О. за этимъ дЪфло не станеть! — вскричалъ весело 
Дикъ,—я ей продекламирую такую вещь, что она останется 
довольна. Я знаю страшное стихотворене, въ немъ семь 
уййствъ. Тамъ я могу кричать, плакать, шептать, стонать. 
Большаго отъ меня ея величество не можетъ требовать! 

— РазумЪется, нфть!—засмфялся Шекспиръ, положивъ 
руку на голову мальчика, —но совЪтую тебф говорить какъ 
можно мягче и нЪжнЪе, у насъ большой недостатокъ въ 
мальчикахъ на главныя женскя роли. 

Намъ, безъ сомнфвшя, покажется страннымъ, что въ то 
время женсыя роли исполнялись молодыми мужчинами или 
мальчиками. Въ ЛондонЪ впервые въ 1629 году, во француз- 
ской труппЪ, выступили на сцен женщины; однако, попытка, 
эта не удалась и была какъ неслыханное новшество осви- 
стана публикой. 

— Я буду пфть такъ нЪжно, какъ соловей, — отвфтилъ 
Дикъ,—хотя мнЪ было бы прятнЪфе кричать и размахивать 
мечомъ. 


о оз 
— Все это успъешь сдфлать когда-нибудь потомъ,—утЪ- 
шалъ его поэтъ.—"Теперь ступай и передай сэру Лонгсуорду 
эту записку отъ графа Эссекса. Я также завтра долженъ пред- 
ставиться нашей королевЪ и потому утромъ зайду за вами. 
Взявъь письмо, Дикъ съ радостнымъ крикомъ «ура!» вы- 
бЪжалъ изъ залы. 

ПТекспиръ осмотрЪлъ устроенную старымъ Тимоти сцену 
и привфтливо выразилъ ему свою благодарность. 

— Этоть вечеръ мы закончимъ или побфдой или пора- 
женемъ,—сказалъ Шекспиръ. 

— Во всякомъ случаЪ не пораженемъ!—раздался голосъ 
Соутгэмптона, который вошелъ въ залу и подошелъь къ 
поэту.—Въ этомъ намъ порукой имя моего друга Шекспира. 
Я думаю, что мн$ дозволено назвать такъ человЪка, который 
доставилъ мнЪ истинную радость. посвятивъ мнЪ свой сбор- 
никъ сонетовъ. 

— Вы смущаете меня вашей благосклонностью, графъ.-- 
скромно возразилъ поэтъ,—и все-таки я невыразимо счаст- 
ливъ слышать это. Правда, поэзая налила доступь къ силь- 
нымъ ма сего, но наше драматическое искусство, ради ко- 
тораго я живу и созидаю, осталось имъ почти чуждо; а 
между тЪмъ и искусство требуетъь поощреня и покровитель- 
ства, и пока мы не заслужимъ одобреня высшаго образо- 
ваннаго общества, мы должны очень скромно смотрЪть на 
нашу дЪфятельность. 

—- Ужь вамъ-то не слЪдуеть говорить такъ,—благо- 
склонно возразилъ Соутгэмитонъ;—васъ одушевляетъ генйй, 
и я увЪ5ренъ, что, благодаря ему, вамъ удастся поднять дра- 
матическую поэзпо на небывалую высоту. 

— Вы забываете, съ какимъ неодобрешемъ пуритане отно- 
сятся къ этому искусетву!--возразиль Шекспиръ. 

— Эта лицемЪрная секта, дЪйствительно, мЪшаетъ раз- 
вит искусства, — согласилея Соутгэмитонъ, — но передъ 


Шекспиръ при дворЪ Елизаветы. 
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гешемъ эти черви должны будутъ умолкнуть. Но вы дро- 
жите, другъ мой, — прервалъ себя графъ. — Что васъ вол- 
нуетъ? 

— Страхъ за сегодняшей вечеръ. 

Соутгэмптонъ съ изумлешемъ посмотрЪфлъ на поэта. 


Колодезь имени Шекспира въ СтратфордЪ. 


— Когда я дома, — продолжаль Шекепиръ, — въ моей 
комнаткЪ, далъ волю своему воображеншо, когда мнЪ гре- 
зилась моя волшебная сказка, и я населилъ ее эльфами 
и людьми, тогда мнЪ казалось, что я создалъ нЪчто хорошее. 
Когда же начались репетици, я почувствовалъ, что далеко 
не передалъ того, что рисовалось моему воображен!ю, а те- 
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перь, когда моя сказка черезъ нфеколько часовъ предета- 
петь передъ избранной публикой, я чувствую свое. ничто- 
жество и мнЪ кажется, что я не поэтъ. 

Соутгэмптонъ долго и внимательно смотрЪлъ на него и 
залЪмъ, покачавъ головой, сказалъ: 

— Такъ говоритъ человЪкъ, колыбель котораго осЪняли 
всЪ музы и грацш, тогда какъ жалкая посредственноеть 
самоувфренно кричитъ о себЪ, чтобы обратить на себя вни- 
ман!е воЪхъ. Я какъ-то слышалъ, что истинный талантъ очень 
скромнаго о себЪ мнЪня и всегда недоволенъ своимъ тво- 
реншемъ. Это несомнфнный признакъ таланта, и если бы я, 
мой другъ, не считалъ васъ поэтомъ, вашь скромный 
отзывъ о себЪ убЪдилъ бы меня, что въ васъ кроется боль- 
шой талантъ. 

Шекспиръ улыбнулея сквозь слезы и, схвативъ руку 
Соутгэмптона, прижалъ ее къ сердцу. Онъ не могъ говорить 
отъ волненйя, но ему было отрадно слышать, что его другъ- 
покровитель понимаетъ его художественную натуру. 

Шекспиръ поспЪшно вышелъ, чтобы подышать свЪжимъ 
воздухомъ, и, дойдя до берега Темзы, онъ прыгнулъ въ лодку. 

— Въ Гринвичъ?—епросилъ лодочникъ. 

Шекспиръ машинально кивнулъ головой, растянулся во 
всю длину въ лодкЪ и, закинувъ руки за голову, предался 
мечтамъ, глядя на безоблачное небо. Мечты его прервалъ 
лодочникъ, сказавъ, что они прибыли въ Гринвичъ. 

Поэтъ съ удивлешемъ посмотрфлъ на лодочника и, оч- 
нувшись, приказалъ приетать къ королевскому парку. Онъ 
любилъ этоть широко раскинувпийся паркъ съ его долинами 
и холмами, гдЪ красота природы нашептывала ему поэти- 
ческе сны. Шекспиръ направился въ лЪеокъ на холмикъ, 
покрытомъ вьющимися растешями. Рядомъ бурлилъ ручеекъ 
среди благоухающей зелени, и журчане его сливалось съ 
НнЪжнымъ пъшемъ порхающихъ пташекъ. 
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— Да, это мой сказочный мръ!—воскликнулъ поэтъ, бро- 
саясь въ высокую траву. —Изъ тЪхь кустовъ могло бы вы- 
глянуть плутоватое лицо Пука, на этихъ вфтвяхъ качались 
бы эльфы, а изъ чащи показался бы Оберонъ съ Титаней. 
Почему природа не можетъ быть нашей сценой, почему 
должны мы такъ много предоставлять воображенйо зрителей, 
почему слова поэта не могутъ пояенятьея природой! 

— Вотъ о чемъ вздыхаютъ поэты,—послышалея глубоюй 
голоеъ за Шекепиромъ, лежавшимъ въ травЪ. 

Шекспиръ вскочилъ въ испуг и увидЪлъ передъ собой 
пожилую даму въ богатомъ одъянш. По рыжеватымъ воло- 
самъ, орлиному носу и умному лицу онъ тотчасъ узналъ 
королеву. Снявъ свой беретъ, Шекепиръ почтительно пре- 
клонилъ передъ ней колЪно. 

Елизавета благосклонно смотрЪла на него; благородная 
осанка поэта, его мечтательные глаза, умное лицо, казалось, 
понравились ей, и послЪ долгой паузы она ласково сказала: 

— Я, кажется, вспугнула и разогнала окружавше васъ 
образы Робина Гудфеллау и его спутниковъ? Кажется, вы 
уномянули также объ ОберонЪ? РазвЪ вы хотите вывести 
на сцену эти прелестные образы? 

— Это только слабая попытка! — отвЪтилъ въ смущенш 
Шекепиръ. 

— Желаю, чтобы она удалась вамъ, — продолжала коро- 
лева. — Выбранный сюжеть доказываетъ, что у васъ есть 
поэтическое дароване. Я рада буду видфть на еценЪ вашу 
пьесу. Кто вы? 

Поэтъ не успЪлъ отвЪтить, какъ одна изъ придворныхъ 
дамъ подошла къ королевЪ и что-то шепнула ей. 

— Что вы говорите, лэди Ноттингэмъ? Это Виллямъ 
Шекспиръ, тотъ талантливый поэтъ, съ которымъ мы давно 
желали познакомиться?.. Ахъ, дорогой сэръ, — продолжала 
Елизавета, обращаясь къ смущенному поэту, —какой счает- 
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ливый случай, привелъ васъ сегодня сюда, въ мое лю- 
бимое мЪетечко! Графъ Эесексъ, вЪроятно, уже сообщилъ 
вамъ, что завтра вы будете представлены мнЪ. Но хотя это 
случилось уже сегодня, мнЪ все-таки будетъ прлятно видЪть 
васъ завтра. Знаете вы Роберта Лонгсуорда? 

— Знаю, ваше величество. 

— Что вы скажете о немъ?—спросила Елизавета, устре- 
мивЪъ на поэта проницательный взглядъ. 

— Онъ достойный уважевя Е прошедпий 
суровую школу судьбы. 

— Гм, этимъ не много сказано. А его вЪрный спутникъ 
мальчикъ Дикъ?—съ улыбкой спросила королева. 

— Веселый шаловливый ребенокъ!—отвфтилъь Шекспиръ. 

— Такъ, такъ, у него большой сценическИ талантъ? не 
такъ ли? 

— МнЪ кажется, онъ даровитъ. 

— ВеЪ ли поэты такъ осторожны въ своихъ отзывахъ?— 
улыбнулась Елизавета. — Я слышала о вашихъ сонетахъ. 
Не можете ли вы продекламировать намъ одинъ изъ нихъ? 
Можете выбрать изъ тъхъ, которые не прославляютьъ меня, 
потому что въ этомъ вамъ не превзойти Эдмунда Спенсера. 

Поклонившиеь, Шекепиръ исполнилъ желане королевы. 

— Вы, дфйетвительно, поэтъ,—сказала королева, выслу- 
шавъ декламацю.—Ваши стихи мнЪ нравятся, и вы можете 
прислать мнЪ ваши сонеты. Декламащя и сценическая дЪя- 
тельность, вЪроятно, стоятъ у васъ на второмъ планЪ? 

— Вы не ошиблись, ваше величество, — отвЪтилъ Шек- 
сепиръ. 
_ < Ятакъ и думала, —улыбнулась Елизавета.—Вы должны 
поручить Ричарду Бербэджу декламировать ваши стихотво- 
решя, если хотите, чтобы они производили надлежащее впе- 
чатлЪ Не, —это генальный артистъ! А пока до евиданя! НЪТЪ, 
погодите‚, —добавила она.—На обратномъ пути вы пойдете, 
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вЪроятно, мимо Эссексъ-Кэстля? Въ такомъ случаЪ занесите 
отъ меня записку графу. 

— Я передамъ ее его с1ятельетву лично,—сказалъ Шек- 
спиръ. 

— Ну, это сдфлать трудно! — замЪтила королева. 

— Нисколько, ваше величество, я пользуюсь благосклон- 
ностью графа и им$ю къ нему свободный доступъ. 

— И сегодня? 

— Да, я сегодня уже былъ у него. 

— Вы сегодня видЪфли графа Эссекса! когда? — строго 
спросила Елизавета. 

— Два часа тому назадъ. 

— Это невозможно!—воскликнула королева, обмЪнявшись 
взглядомъ съ лэди Ноттингэмъ. — Графъ извинилея, что 
не можетъ явиться ко двору: ему нужно было уЪхать въ 
свое помЪетье. 

Шекспиръ растерялся. 

— ВъЪроятно, что-нибудь помфшало его отъЪзду, — про- 
бормоталъ онъ. | 

Королева такъ проницательно поемотрЪла на него, что 
Шекспиръ невольно опустилъ глаза. 

— Записка къ графу уже не нужна, —сказала королева.— 
Значитъ, завтра, мистеръь Шекепиръ, я васъ увижу. Юели 
У меня будеть время, вы прочтете мнЪ вашу сказку. 

И, привЪтливо кивнувъ ему, королева удалилась съ 
своими придворными дамами. 

Поэтъ поемотрЪлъ ей велЪфдъ съ емЪшанными чувствами. 
Онъ чувствовалъ, что королева, оказала ему великую честь, 
и въ памяти его воскресли блестяция празднества въ Ке- 
нильвортЪ, когда онъ мальчикомъ въ первый разъ увидфлъ 
королеву. Въ то же время онъ не могъ отдфлатьея отъ щемя- 
щаго чувства, что невольно повредилъ человЪку, который 
относился къ нему благосклонно и подъ секретомъ сообщилъ 
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ему, что представлеше „Сонъ въ лЬтнюю ночь“ закончитъ 
свадебное празднество, которое пока должно было остаться 
неизвЪстнымъ королевЪ. Кто былъ женихъ и невЪета поэтъ 
не зналъ. 

Поэтъ въ душЪ горько упрекалъ себя за необдуманный 
отвЪтъ и совеЪмъ разетроенный вернулся въ городъ. 

Въ Эссексъ-Кэстль собралось блестящее общество, и въ 
гардеробной актеры уже одЪвались къ спектаклю. При 
видЪ воплощенныхъ образовъ своей пьесы „Сонъ въ лЪтнюю 
ночь“ Шекспиромъ снова овладЪло прлятное волнен!е, и съ 
бьющимся сердцемъ ждалъь онъ начала представленя. 

Но воть протрубили три раза, занавфеъ раздвинулея, и 
началось предетавлене его волшебной сказки. Небольшой, 
но избранный кружокъ слушателей внималъ словамъ поэта. 
Съ возрастающимъ интересомъ слБдили зрители за разви- 
цемъ пьесы, въ которой поэть далъ полный просторъ 
своему воображению и въ формЪ сна смЬшалъ сказочный 
мръ съ дъйетвительностью. 

На первомъ планЪ стоять двЪ пары влюбленныхь: Гер- 
мя и Деметрй и Елена и Лизандръ, которыхъ окружаетъ 
невидимая для нихъ жизнь и дФятельность маленькаго 
ма эльфовь и фей. Король эльфовъ, Оберонъ, покро- 
витель веъхъ влюбленныхъ, устраняетъ возникиця между 
ними недоразумя съ помощью шаловливаго эльфа Пука, 
которому во второй еценЪ второго дЪйетыя поручаетъ 
отыскать волшебный цвЪтокъ: 


ОБЕРОНЪ. 


Ты помнишь ли, однажды тамъ сидЪлъЪ 
Я на мысу и слушалъ, какъ сирена, 
Несомая дельфиномъ на хребтъ, 

Такъ хорошо, такъ сладко расифвала, 
Что пень ея смирила ярость волнъ, 

И звЪздочки ео сферъ своихъ ебЪгали, 
`Чтобъ музыку епрены услыхать? 


„Сонъ въ лЪтнюю ночь“ на сцен во времена Шекспира. 
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Пукъ. 
Да, помню. 


ОБЕРОНЪ. 


Ну, въ то самое мгновенье 
Я увидалъ,—но видфть ты не могъ, — о 
Что Купидонъ во веемъ вооруженьи ” 
ЛетЪлъ межъ хладною луною и землей 
И цБлилея въ прекрасную весталку, 
Которая на ЗападЪ царитъ. 
Вдругъ онъ въ нзе спустилъ стрЪлу изъ лука 
Такъ сильно, что какъ будто былъ намЪренъ 
Онъ не одно, а тысячъ сто сердець 
Пронаить одной пылающей стрълой. 
И что-жъ? Стрфла, попавши въ хладный мЪсяцъ, 
Потухла тамъ отъ дЪветвенныхъ лучей. 
И видъль я, какъ царственная дЪва, 
Свободная, пошла своимъ путемъ 
И въ чиетыя вновь погрузилась думы. 
Однако, я замЪтилъ, что стрфла 
На западный цвЪтокъ, кружась, упала. 
Онъ прежде былъ такъ бЪлъЪ, какъ молоко, 
Но раненый любовю, отъ раны 
Онъ сдфлался пурпурнымъ. ВеЪ дЪвицы “ 
„Любовью в5 праздности его зовутъ. 
Пойди, найди цвЪточекъ, — я тебъ 
Его траву показывалъ однажды. 
Чьихъ вЪкъ, смежонныхъ сладкимъ еновидЪньемъ, 
Коснется сокъ, добытый изъ него, 
Тотъ влюбится, проснувшись, до безумья 
Въ то первое живое существо, 
Которое глазамъ его предстанетъ. 


Когда Пукъ приноситъ ему волшебный цвЪтокъ, Оберонъ 
приказываеть помазать сокомъ этого цвфтка глаза влю- 
бленныхъ, а самъ также пускаетъ этотъ сокъ въ глаза 
своей Титанш—королевы эльфовъ, отказавшей дать о 
въ пажи мальчика-пр1емыша. 
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Пукъ по ошибкЪ смазываетъ глаза и Лизандру и Деем- 
тр!ю. Поэтому ‚не только Деметрй, но даже и ненавидЪвиий 
раньше Елену Лизандръ, влюбляются въ нее, а Тита- 
ня—въ простого парня, украшеннаго Оберономъ 'ослиной 


Вещи Шекспира (съ фотограф1и). 


головой. Оберонъ исправляетъ ошибку Пука, и Гермя и 
Деметр!, а также Елена и Лизандръ сочетаются бракомъ. 

Жизнь и дЪятельность маленькаго м!ра эльфовъ и фей, 
ихъ лукавыя продЪлки и забавы обрисованы съ такою не- 
подражаемой живостью, что кажутся болЪе естественными 
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и возможными, чЪмъ Гермя, Деметрий, Лизандръ и Елена. 
Рядомъ съ этимъ мромъ фей и эльфовъ, безелЪдно сную- 
щихь и скользящихъ во мракЪ ночи при блфдномъ свЪтъ 
луны, Шекеспиръ, любяций рфзюя противоположноети, ста- 
вить грубую артель рабочихъ, желающихъ услужить Тезею, 
герцогу Авинскому, и ставящихъ пьесу по случаю его брако- 
сочетаня съ Ипполитой. 

Когда занавЪеъ опустился въ послЪднШ разъ, въ залЪ 
раздались оглушительные крики восторга, и вызовамъ поэта, 
не было конца. На уетахъ его играла счастливая улыбка, и 
всЪ его сомнЪъШя разеЪялись какъ дымъ. 

Глубоко тронутый, Соутгэмптонъ поепфшилъ къ нему 
на сцену и горячо обнялъ его. 

— Я горжусь тобою, мой другъ!—воекликнулъ графъ,— 
твой волшебникъ Пукъ показалъ. намъ не только продЪлки 
шаловливыхъ эльфовъ, онъ открылъ намъ неосязаемый 
поэтическШ муъ, полный сказочныхъ сновидЪнй. 

Шекспиръ не могъ говорить отъ волнешя и только улы- 
бался сквозь слезы, отвЪчая на восторженные крики и ру- 
коплесканя. 

— Будь отнынф моимъ вторымъ духовнымъ я! — вос- 
кликнулъ Ричардъ Бербэджъ, стиснувъ его въ своихъ 
объятяхъ.—Дозволь мнЪ заглянуть въ глубины твоей поэз!ш, 
чтобы я, облагороженный ею, могъ воплощать чудесные 
образы твоихъ творенш. 0, Виллямъ, создай твоему Ри- 
чарду роли, и онъ приложитъ все свое искусство, чтобы 
достойно исполнить ихъ! 

Бербэджь сдержалъ свое слово, и еще въ наше время 
въ англ Искомъ народЪ памятны созданные имъ на еценъ 
образы Гамлета, Отелло и Короля Лира. 

Соутгэмптонъ повель Шекспира въ залу, гдЪ къ нему 
подошли Эссексъ подъ руку съ лэди Уольсингэмъ; они го- 
рячо благодарили поэта. Присутетвующе присоединились къ 
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похваламъ, и осчастливленный поэтъ вернулся въ гарде- 
робную, гдЪ его поджидалъ Бербэджъ. 

— Ричардъ, теперь я знаю, что я поэтъ! — воекликнулъ 
Шекепиръ, бросаясь въ объямя друга. 

Когда они вышли на улицу, Шекепиръ взялъ своего 
друга подъ руку и сказалъ: 

— Я еще слишкомъ взволнованъ, чтобы идти домой. 

— Такъ не пойти ли намъ въ „Стальную Голову“ или 


Письменный столъ Шекспира (съ фотограф! и). 


въ „Кабанью Голову“,— предложилъ Бербэджъ.— Сегодня я 
пойду за тобой хоть на край свЪта! 

— Ну, это было бы слишкомъ далеко, дорогой другъ,—воз- 
разилъ Шекспиръ, засмфявшиеь.—У меня съ радости горло 
пересохло, и я охотно промочу его глоткомъ хорошаго вина. 

— Такъ пойдемъ въ „Кабанью Голову“, —рЪшилъ Бер- 
бэджъ,—тамъ отличный сектъ! *). 


*) Секть—виноградное вино; зрфлый виноградъ развфшиваютъ и 
сушатъ на солнцЪ до тЪхъ поръ, пока вода въ ягодахъ не уменьшится 
на половину; этимъ сильно повышается содержан!е сахара и алкоголя 


въ ягодахъ. 


— Пойдемъ!—воскликнулъ поэтъ,—и друзья подъ руку 
направились къ „Кабаньей ГоловЪ“. 

Во времена веселой Англ въ Лондон бражничали 
изрядно. Эта привычка занесена была въ Англ изъ Ни- 
дерландовъ, и векорЪ англичане нисколько не отставали въ 
этомъ отъ голландцевъ, датчанъ и нЪмцевъ. 

Шекепиръ осуждалъ пьянетво, но охотно посфщалъ ве- 
селыя общества, собиравиияся въ трактирахъ „Морская ДЪва“ 
и „Кабанья Голова“, гдЪ умфренно учаетвовалъ въ пируш- 
кахъ. Къ буйнымъ орПямъ онъ питалъ отвращене и по- 
тому избЪфгалъ пользовавшихся дурной славой трактировъ, 
гдЪ собирался всявй ебродъ. Обычнымъ мфетомъ сборища ве- 
селой компани былъ трактиръ „Стальная Голова“, охотно по- 
сЪщави!Йеся лондонцами, которые знакомились здЪеь съ 
нЪмецкими нравами и яствами. Шекспиръ предпочиталъ за- 
ходить сюда по утрамъ, не въ самый разгаръ попоекъ. 
Туть онъ завтракалъ, съфдая порцию икры и запивая ее 
рейнвейномъ, и въ то же время изучалъ разные типы и 
присматривался къ иноземнымъ обычаямъ и нравамъ, въ 
высшей степени интересовавшимъ такого знатока человЪ- 
ческаго сердца, какъ Шекспиръ. 

Вечера поэтъ проводилъ обыкновенно въ кругу знако- 
мыхъ, собиравшихся въ „Морской ДЪвЪ“ пли въ „Кабаньей 
ГоловЪ“, гдЪ иногда засиживалея до глубокой ночи. 

„Кабанья Голова“ находилась недалеко отъ Эесекеъ- 
Кэстля, и друзья направились туда. 

Помъщеше было небольшое и низкое; посрединф стоялъ 
большой столъ, за которымъ засЪдали члены клуба „Кабаньей 
Головы“; прислуживала имъ сама хозяйка. 

Завсегдатаемъ и предсЪдателемъ этого клуба былъ мо- 
лодой писатель Бенъ Джонсонъ. Хотя его драматическая 
сочинен1я страдали недостаткомъ остроумйя, самъ онъ ожи- 
влялъ и восхищалъ все общество своимъ юморомъ и Ъдкими 
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насмЪшками. Онъ былъ сынъ шотландскаго священника, рано 
потерялъ отца и, за недостаткомъ средетвъ, не могъ окон- 
чить школы. Онъ учаествовалъ въ походЪ во Фландр!о, а 
по окончаи войны вернулея въ Лондонъ, гдЪ занялся 
преимущественно передЪлкой старыхъ излюбленныхъ пьесъ. 
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Трактиръ „Морекая ДЪва“. 


Таково прошлое молодого писателя, предеЪдательство- 
вавшаго въ клубЪ, собиравшемея въ „Кабаньей ГоловЪ“. 
Шекспира онъ не долюбливалъ и всегда избиралъ его 
цфлью своихъ насмЪшекъ, когда отсутетвовалъ веселый 
членъ клуба мистеръ Генри Чэттль. 
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Это былъ очень посредственный писатель, но юморъ и 
остроты этого добродушнаго толетяка заражали веЪхъ, а его 
шутки и привиранйя вызывали всеобиий хохотъ. Онъ вралъ, 
какъ говорится, по печатному, и Шекспиръ охотно слушалъ 
его небылицы. Къ тому же у него была очень комичная внЪш- 
ность: толстая лысая голова съ жирнымъ лицомъ, посреди 
котораго крошечный носъ походилъ на точку надъ буквой 1, 
красовалась съ тройнымъ подбородкомъ на короткой жир- 
ной шеЪ, такъ что, казалось, она покоилась на огромной 
бочкЪ, ибо съ таковой можно было сравнить необычайно 
тучную фигуру Генри Чэттля. 

КромЪ нЪсколькихъ другихъ незначительныхъ писателей, 
въ „Кабаньей ГоловЪ“ находился также Христофоръ Марло, 
споривпий еъ Беномъ Джонеономъ о своей трагедш „Маль- 
тшеюш Еврей“. 

— Ваша драма не лишена поэзш, но самой сущности 
трагеди вы себЪ еще не усвоили. 

— Критика молокососа не можетъ обидЪфть меня,—возра- 
зилъ Марло съ свойственнымъ ему дикимъ смЪфхомъ.—По- 
жалуй, что потрясающйя сцены въ моей пьесЪ слЪдуютъ 
слишкомъ быстро одна за другой и потому не производятъ 
должнаго впечатлЪ я на зрителей, но зато главное лицо, 
сврей Варрава, собирающся жестоко отомстить христ1анамъ 
за гонешя своихъ единовЪрцевъ, поражаетъ зрителей сво- 
имъ сильнымъ характеромъ. Еели бы моя пьеса не пользо- 
валась успЪхомъ, то развЪ веЪ труппы стали бы давать ее 
каждую недЪлю? 

— Ее даютъ за неим5шемъ лучшей! —посемфивался Джон- 
сонъ. 

— Такъ возьмитесь сами за перо и напишите что-нибудь 
лучше, а еели можете такъ получше Шекспира!—воеклик- 
нудъ Марло, указывая на входящаго съ Бербэджемъ поэта. 

— Тише, господа! — раздалея сильный голосъ мистера 


„сонъ въ ЛЪТНЮЮ НОЧЬ“. 12 
Чэттля, котораго въ клубЪ веЪ называли сэромъ Джо- 
номъ.—Клянусь небесами, мнЪ нуженъ покой! 

— МнЪ кажется, —заемфялся Джонеонъ,—что нашъ тол- 
стякъ страдаетъ меланхол1ей поелЪ своего поелЪдняго по- 
ражевя. 

— 0, я ужасно иехудалъ! Посмотрите, какъ я изсохъ!— 
жаловался Чэттль, съ притворною грустью ощупывая свой 
жирный животъ.—Кожа виситъ на мнЪ, какъ платье на му- 
ми, и весь я сморщился, какъ печеное яблоко! 
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Попойка въ шинкВ (съ древней гравюры). 


— Мы съ вами выпьемъ пару бутылокъ секта, сэръ 
Джонъ, — сказаль Шекепиръ, садясь съ Бербэджемъ за 
столъ,-—это вдохновить васъ и снова поставитъ на ноги! 

— На ноги? —повторилъ толетякъ.—Ошибаетесь! Мое вдох- 
новеше не въ ногахъ! Но я съ удовольствемъ помогу вамъ 
осушить бутылку! Эй, добрая пивная бочка, — крикнулъ 
онъ хозяйкЪ,—отворите шлюзы вашего погреба, пусть сектъ 
польется сюда рЪкою! 

— Заплатите мнЪ сначала вашь долгъ,—сухо отвЪтила 
хозяйка. 
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Чэттль собирался что-то отвЪтить, но хозяйка уже вышла, 
чтобы принести вино Шекспиру. 

— Что вы смотрите сегодня такимъ звЪремъ, сэръ Джонъ? 
—©смЪфясь спросилъ Бербэджъ. 

— Я не могу забыть позорнаго пораженйя! — отвЪтилъ 
Чэттль, перебирая пальцами свой тройной подбородокъ. 

— Мы ничего не слышали объ этомъ,—возразиль Шек- 
спиръ, желая возбудить словоохотливость стараго болтуна. 
Этимъ поэть хотЪль избЪжать вопросовъ о представлен 
своей новой пьесы, вЪеть о которомъ, несмотря на вею таин- 
ственноеть его, уже проникла въ этотъ художественный кру- 
жокъ, и если Джонсонъ еще не заговорилъ объ этомъ, то 
только потому, что веселыя, довольныя лица Шекспира и Бер- 
бэджа свидЪфтельствовали, что пьеса увЪнчалась успЪхомъ. 

Хозяйка принесла сектъ, и Чэттль тотчаеъ налилъ себЪ 
бокалъ, сказавъ: г 

— Сначала я долженъ утолить мою досаду этимъ бла- 
городнымъ напиткомъ! 

Джонеонъ сталъ колко подемфиваться надъ нимъ, а тол- 
стякъ не оставался въ долгу и своими остроумными отвЪ- 
тами вызывалъ общ!И хохотъ. 

— Какое же у васъ было приключеше, сэръ Джонъ? — 
спросилъ Шекепиръ. 

— Приключене? — новторилъ съ обожея толетякъ. — 
Чтобы имъ провалиться, этимъ трусамъ! Иечезла храбрость 
съ лица земли! У меня пересохло горло. Дайте мнЪ еще ста- 
канъ секта! Чтобъ мнЪ пусто было, если я что-нибудь пилъ 
сегодня. 

— Вреть и не поперхнется! — засмъялея Джонеонъ. — 
Смотрите, вЪдь онъ не успфлъеще отереть себЪ губы послЪ 
выпитаго стакана! : 

—- Не въ томъ дфло,—проворчалъ толетякъ, енова осу- 
шая стаканъ и обращаясь къ Шекспиру и Бербэджу,—Не- 
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давно ночью шелъ я воть съ этими трусами домой; они 
попросили меня спБть веселую пЪеню, и я согласилея. Къ 
несчастью, мой громовой басъ разбудилъ ночныхъ сторожей. 
Они бросились на насъ съ пиками, веревками, и — чтобъ 
всЪмъ трусамъ пусто было!—веЪ мои товарищи дали тягу. 
Одинъ Марло остался и храбро бился со мною противъ цЪ- 
лой сотни враговъ! 

— Противъ цЪлой сотни, еэръ а ао Шек- 
спиръ, съ трудомъ удерживаяеь отъ улыбки. 

— Провались я, если ихъ было меньше двадцати,—увз- 
рялъ толетякъ. — Я спаеся только чудомъ оть ихъ когтей! 
Моя шпага превратилась въ пилу отъ ударовъ враговъ. 
Ессе 91юпиш! Вотъ смотрите!—и выталцивъ шпагу изъ но- 
женъ, онъ показалъ ее своимъ слушателямъ. 

— Нашей мясной тушЪ стоило много труда нарубить на 
своей шпагЪ зазубрины!—смЪялея Джонсонъ. 

— Держите языкъ за зубами!—гнЪвно крикнулъ Чэттль.— 
Чтобъ чума побрала всЪхъ трусовъ! Теперь разсказывайте 
вы, Марло, но если вы прибавите или убавите что-нибудь, 
я прямымъ путемъ отправлю васъ въ адъ! 

— Правда, на насъ напало человЪкъ шесть ночныхъ 
сторожей...-началъ Марло. 

— Ихь было по крайней мЪрЪ двЪнадцаль, дорогой Хри- 
стофоръ,—вставилъ Чэттль.—Потомъ мы связали ихъ... 

— Н$ть, Джонъ, мы не вязали ихъ, —возразилъ Марло. 

— Связали, связали! Вы все забыли, Марло! Мы разо- 
гнали бы всЪхъ, если бы къ нимъ не подоспЪла подмога, 
и тутъ всЪ набросились на меня. 

— И вы сражались со всЪми? — прервалъ Бербэджъ. 

— Да, со воЪми; ихъ было по крайней мЪрЪ пятьде- 
сятъ,—увфрялъ сэръ Джонъ. 

— НадЪюсь, вы никого не убили? — подемЪивалея Шек- 
спиръ. 


Шекспиръ и его время. 9 
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Разговоръ былъ прерванъ приходомъ двухъ новыхъ по- 
соЪтителей; одинъ былъ извЪетный писатель Робертъ Гринъ, 
бывиИЙй священникъ въ Толлесбэри. Онъ занимался литера- 
турой ради наживы и, ведя безпутную жизнь, часто ну- 
ждалея въ деньгахъ; вотъ почему онъ осмфлилея сегодня 
ввести въ клубъ человЪка, появлене котораго возбудило 
всеобщее недовольство: всЪ переглянулисъ, а Марло тотчаеъ 
вышелъ изъ-за стола и отошелъ къ камину. 

— Господа, я привелъ гоетя,—началъ Гринъ, указывая 
на своего спутника. — Сэръ Гриди—поклонникъ поэзи. 

— Во всякомъ случаЪ нЪкоторые изъ васъ, господа, по 
опыту знаютъ, что я охотно поощряю талантъ! — сказалъ 
Гриди съ непрлятной улыбкой. 

— Да, да, — проворчалъ Чэттль, также задолжавиий 
Гриди,— сначала поощряетъ, а потомъ деретъ съ нихъ шкуру. 

Это замфчаше не ускользнуло отъ Гриди. 

— Ваше лицо даже лоснитея оть жиру, — сказалъ онъ 
язвительно.—Это доказываетъ, что вы питаетесь по-лувул 
ловски! Скажите, кому вы обязаны этимъ? 

— Я плохо слышу, когда вЪтеръ дуетъ съ запада, —ска- 
залъ Чэттль, отворачиваясь. 

Гриди презрительно засмЪялея и обратилея къ сидЪв- 
шимъ за столомъ: 

— Прошу у почтенныхъ членовъ клуба „Вабаньей Го- 
ловы“ позволен1я занять мЪето за столомъ. 

Онъ оглянулъь вефхъ своимъ наглымъ взглядомъ, но 
никто не удостоилъ его приглашеня садиться. Видя это, 
Гринъ пододвинулъ ему стулъ. 

Марло не забылъ своей ветрЪчи съ Гриди въ трактирЪ 
„Мореплаватель“ и съ тЪъхъ поръ жаждалъ случая отометить 
ему за его наглость и высокомЪ ре. Онъ вее еще непо- 
движно стоялъ у камина, но по лицу его видно было, что 
онъ съ трудомъ сдерживалъ свою злобу. 
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Вдругъ онъ подошелъ къ Грину и, опустивъ руку на 
его плечо, сказалъ: 

— До сихъ поръ я былъ усерднымъ членомъ нашего 
клуба. Къ нему принадлежать только честные образованные 
люди, умЪюпйе цфнить искусство и поэзшю. Вы же, Робертъ 
Гринъ, сегодня осквернили нашъ прекрасный клубъ!. 

— Какъ можете вы это говорить, Марло! — прервалъ 
его въ смущенш Гринъ. 

— Да, осквернили, — повторилъь поэтъ, повышая го- 
лосъ. — Каке чудные вечера мы проводили здЪеь! Кавще 


ВывЪска трактира ‚,Кабанья Голова“. 


горяче споры и какой плодотворный обмВнъ мыслей про- 
исходили здЪеь!... Но теперь всему этому насталъ конецъ, и 
гладкое какъ зеркало озеро превратилось въ гнилое болото! 

— Правда, въ настоящее болото!—вскричалъ Чэттль, — 
и мнЪ кажется, что я ‘превратился въ блуждающйй ого- 
некъ на немъ. 

— Погасите его сектомъ,—сказалъ Шекспиръ, наполняя 
бокалъ сэра Джона. 

Марло окинулъ обоихъ гнфвнымъ взглядомъ и продол- 
жалъ: 

— Я выхожу изъ членовъ клуба, правила котораго на- 
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рушаются такъ нахально. Одинъ Гринъ виноватъ въ томъ, 
что поэзйя и искусство покидаютъ насъ! Онъ дозволилъ себъ 
ввести въ нашъ кружокъ недостойнаго, низкаго человЪка! 

— Правда, правда!— прервалъ его снова сэръ Джонъ.— 
Я тоже выхожу изъ клуба и поступаю въ монастырь. 

— Молчать, презрЪнная бочка! — загремълъ Марло. — 
Держи языкъ за зубами, когда дфло касается мужества и 
чести. Слушайте, Робертъ Гринъ! — вскричалъ онъ, гнЪвно 
потрясая кулаками, — меня сильно подмываетъ изгнать от- 
сюда чорта, котораго вы ввели къ намъ сегодня. 

Гриди, все время презрительно усмЪхавпИйся, при по- 
слъднихъь словахъ вскочиль съ мЪета и устремилъ на 
смфльчака полный ненависти взглядъ. 

— Другъ мой, — еказалъ Гринъ, — я васъ не понимаю. 
Гость, котораго я ввелъ сюда, достойный человЪкъ и другъ 
поэзш и искусства. 

— Стыдитесь лгать!—вакричалъь Марло. — Какъ всЪ мы, 
такъ и вы отлично знаете, что этотъ человЪкъ самый наглый 
ростовщикъ въ ЛондонЪ! Его жалыЙ умишка направленъ 
только на’ то, какъ бы обобрать и погубить своихъ ближ- 
нихъ! Что понимаетъ этотъ воплощенный порокъ въ поэ- 
зи и искусствЪ!.. Вонъ отсюда, подлая душа! Вонъ изъ 
этой комнаты! Намъ придется окурить ее, чтобы въ ней не 
осталось слЪФда твоего ядовитаго дыханя! 

И Марло повелительно указалъ на дверь. Гриди выхва- 
тилъ шпагу и бросился на поэта, а тотъ, въ свою очередь, 
быстро обнажилъ свою. Противники съ ожесточешемъ на- 
пали другъ на друга, и удары посыпались съ такою силою, 
что никто не рЪшалея подетупиться, чтобы разнять ихъ. 

Сэръ Джонъ убЪжалъ въ дальн! уголъ, не забывъ за- 
хватить съ собою стаканъ и бутылку съ сектомъ. Хозяйка 
выбЪжала на улицу звать полицио. Бенъ Джонсонъ и дру- 
пе члены клуба также отступили, и только Шекспиръ и 
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Бербэджь выжидали минуты, чтобы броситься между про- 
тивниками. 

Между тфмъ борьба становилась ожесточеннЪе, и Марло 
нанесъ уже своему противнику нФеколько легкихъ ранъ. 
УбЪъдившись, что онъимЪетъь дЪло съ опаснымъ противникомъ, 
Гридп сдфлалъ ложный выпадъ, принудивъ этимъ против- 
ника содЪлать отбой и обнажить себя, а затЪмъ, воспользо- 
вавшись своею хитростью, онъ глубоко вонзилъ шпагу въ 
грудь Марло. Поэтъ поблфднЪлъ какъ полотно и, опуетивъ 
шпагу, упалъ на руки Бербэджа. 

Съ минуту Гриди стоялъ, наслаждаясь своей побЪдой, 
а затЪмъ бросился бЪжать; но въ это время явилась хо- 
зяйка съ полицейскими, которые тотчасъ схватили убШцу. 

Шекспиръ и Бербэджъ осторожно положили смертельно 
раненаго поэта на полъ, поддерживая его голову. Марло въ 
послЪде разъ открылъ глаза, взглянулъ на Шекспира и 
произнесъ: 


Сломилась вЪътвь, что къ облакамъ стремилась, 
Сорванъ отлрыекъ съ лавровъ Аполлона!.. 


То были заключительныя слова хора въ произведеши 
Марло „Фаустъ“, и эти же слова стали послЪдними словами 
молодого поэта. 

— Миръ праху твоему, бЪдный Марло! — прошепталъ 
° Шекспиръ, цфлуя въ лобъ умирающаго.—Ахъ, Ричардъ! — 
воскликнулъ онъ, обращаясь къ другу, —какъ все въ этомъ 
мфЪ измЪфнчиво, какъ играетъ нами судьба! 

— Художникъ и поэтъ долженъ до дна испить горькую 
чашу, —возразилъ потрясенный Бербэджъ, — чтобы счастье. 
не сдЪлало его гордымъ, и чтобы онъ не падалъ духомъ 
при видЪ горя и страдавя. 

— Это несчастье случилось слишкомъ неожиданно для 
меня,—отвфчалъь Шекспиръ убитымъ голосомъ,—меня какъ 
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‚бы столкнули съ высоты человЪческаго счастья въ пучину 
безутЬшнаго горя. 

— Поэтому уходи отсюда, —сказалъ Бербэджъь,— пред- 
оставь мнЪ позаботиться объ усопшемъ товарищ. 

Шекспиръ глубоко вздохнулъ и, поднявъ голову, увидЪлъЪ 
мрачное лицо Гриди, котораго уводила полищя. ВеЪ члены 
клуба уже ушли, сообщивъ начальнику полищи подробно- 
сти поединка. 

Такъ кончился этоть вечеръ, начавийЙйея такъ весело. 
Отвратительная фигура Гриди напоминала Шекспиру мрач- 
ную судьбу, которую человЪкъ нерЪфдко самъ навлекаетъ на 
себя. Ужасный контрастъ недавняго счастья, есмЪнившагося 
глубокимъ горемъ, такъ сильно поразилъ впечатлительнаго 
Шекспира, что онъ согласился покинуть это несчастное 
мъето, чтобы на свЪжемъ ночномъ воздухЪ дать успокоиться 
своимъ взволнованнымъ чувствамъ. 

БезцЪльно бродилъ поэтъ по безлюднымъ улицамъ. Луна 
ярко с1яла, освЪщая дорогу. Но въ каждомъ темномъ углу 
воображене рисовало ему блЪдное лицо убитаго Марло и 
надменныя жесткля черты лица его убШцы. 

— Такимъ изображу я свирЪпаго Тибальда, — прошеп- 
таль Шекепиръ содрогаясь. 

И забывъ все окружающее, онъ погрузился въ прекрасный 
мръ поэз1и. Предъ нимъ снова предеталъ шаловливый Пукъ 
съ плутовекой улыбкой, и вмЪетЪ съ этимъ эльфомъ поэтъ 
перенесся въ сказочный м!ръ. Сначала предъ нимъ еще мель- 
кали среди свЪтлыхъь образовъ мрачныя видЪнИя, но мало-по- 
малу и они вступили въ кругъ его творческаго геня. Онъ 
вепомнилъ трогательный разсказъ о Ромео и Юли, и зловЪ- 
щая фигура Гриди мало-по-малу приняла образъ жаждавшаго 
крови Тибальда. Воздушные образы „Сна въ лфтнюю ночь“ 
смЪнились образами великой „ПЪени любви“, какъ онъ на- 
зывалъ трогательную истор Ромео и Юлш, и, вспомнивъ 
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снова убитаго Марло, онъ еоздалъ для этой трагедли новое 
лицо. 

„БЪдный Марло былъ буйный малый, — думалъ Шек- 
епиръ,—но онъ не былъ дурнымъ человЪкомъ. Его погубила 
песчастная страсть заводить ссоры. Этимъ недостаткомъ я 
надЪлю молодого, жизнерадостнаго юношу въ моей трагеди. 
Такимъ образомъ я хоть отчасти стряхну съ себя печальныя 
воспоминаня этой ночи. Моего милаго за яку я назову Мер- 
куцю, а Гриди въпротивоположность ему будетъ Тибальдомъ. 
У обоихъ страсть затФвать ссоры; но въ то время какъ у 
жизнерадостнаго Меркуцю эта страсть происходить отъ 
избытка силъ, въ мрачномъ метительномъ ТибальдЪ зри- 
тель увидитъ только низкую душу, ослЪиленную ненавистью. 
Кромъ того мой Меркуцю будетъ обладать поэтическими на- 
клонностями, и сказочный мфъ не будетъ ему чуждъ. 

Вепомнивъ „Сонъ въ лфтнюю ночь“, Шекепиръ съ вос- 
хищешемъ воскликнулъ: 

— Мой Меркуцю разскажетъ прекрасную сказку, ужъ я 
ее придумаю для него! 

Мало-по-малу поэтомъ овладЪло болЪе радостное настрое- 
ше, а когда звЪзды померкли, луна скрылась и наступаю- 
И день разогналъ ночныя тЪни, ему показалось, что все 
пережитое имъ вечеромъ было не что иное какъ сонъ. 

Однако, онъ не забылъ своего обЪщан1я, даннаго Роберту 
и Дику, и, когда взошло солнце, направилея въ лабиринтъ 
Блэкфрайрекихъ улицъ къ дому дфдушки Тимоти. 

Люси отворила ему дверь и очень обрадовалась, что вы-. 
сокочтимый ею поэтъ удостоилъ своимъ посфщешемъ скром- 
ный домъ ея дЪдушки. 

— Сэръ Лонгсуордъ и Дикъ уже ждутъ васъ, мистеръ 
Шекспиръ, — сказала она входившему поэту. 

— Да благословитъ Господь вашъ приходъ! — воеклик- 
нуль содой Тимоти, — я никакъ не ожидалъ, что когда 
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нибудь удостоюсь высокой чести прив$тетвовать ваеъ у 
себя. : 

— Полноте!—засмЪялея Шекспиръ,—вы принимаете меня 
такъ, какъ будто я принадлежу къ самому высшему обществу. 

Робертъь и Дикъ поспфшили къ поэту и, сердечно по- 
жимая ему руки, поздравили его съ необычайнымъ уепЪ- 
хомъ вчерашняго вечера. 

— Благодарю васъ, друзья, — сказалъ сео вздохомъ по- 
этъ, — но этоть вечеръ кончился очень печально. 

— Неужели съ вами случилось несчастье? — спросилъ 
озабоченно Тимоти. 

Шекепиръ не могъ тотчасъ отвЪчать. Горесть овладЪла 
имъ. Но наконецъ онъ пересилилъ себя и разеказалъ о 
печальной кончинЪ Марло. 

— Миръ праху его! — сказалъь Тимоти. — Наша сцена 
многимъ обязана ему. 

При этой вЪети у Роберта и Дика съ новой силой вепых- 
нула злоба противъ Гриди. | 

— Ну, теперь наконецъ негодяй будетъ достойно на- 
казанъ!—воскликнулъ Робертъ. 

— НадЪюсь, что его схватили?—епросилъ Дикъ. 

Шекспиръ молча кивнулъ головой. Въ его душЪ снова 
возсталъ блЪдный образъ Марло, и онъ глубоко задумался 
надъ чудесной перемЪной, которую произвела смерть въ 
лицЪ покойнаго. : 

— Пойдемте, — сказалъ онъ наконецъ, — мы должны во 
время явиться въ Уайтголль. 

— Куда уфзжаетъ королева?—спросилъ Робертъ. 

— На вашу родину, въ Бедфордъ, на соколиную охоту — 
отвЪчалъ Шекспиръ. 

Поэтъ простилея съ старымъ Тимоти и его прелестной 
_ внучкой и направился вмЪетЪ съ Робертомъ и Дикомъ къ 
королевскому замку. 
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На дворЪ Уайтголля все уже было въ движенш. Мно- 
жество сокольничихъ становилось въ ряды. Пажи держали 
подъ уздцы иноходца королевы и горячихъ коней ея свиты. 
Часть тЪлохранителей стояла шпалерами, а два маленькихъ 
пажа устилали коврами дорогу къ иноходцу королевы. 

Офицеръ-тЪлохранитель хотЪълъ-было преградить входъ 
во дворъ Шекспиру и его спутникамъ, но тотчасъ вЪжливо 


Дворъ начальной школы. 


пропуетилъ ихъ, когда поэть сказалъ, что они явились 
сюда по приказанию ея величества. Шекепиръ съ своими спут- 
никами сталъ въ сторонЪ; ждать имъ пришлось недолго. За- 
гремЪли трубы, возвЪъщавийя приближене королевы, и пажи 
и солдаты отдали честь. ВелЪдъ затфмъ подъ широкими во- 
ротами появилась Елизавета. Длинный шлейфъ ея зеленаго 
бархатнаго платья еъ высокимъ стоячимъ воротникомъ несли 
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два пажа. Рядомъ съ Елизаветой шелъ графъ Эссексъ, на его 
руку опиралась королева, а за нею елЪдовали придворныя 
дамы въ сопровождении толпы придворныхъ. 

ЗамЪтивъ поэта, Елизавета знакомъ подозвала его и, 
указывая на его спутниковъ, милостиво спросила: 

— Это молодой Лонгеуордъ, а мальчикъ рядомъ съ нимъ 
тотъ знаменитый ген? 

Шекспиръ поклонился. 

— Скажите, миетеръ Шекепиръ, — продолжала Елиза- 
вета,—работаете ли вы, поэты, также по ночамъ? 

— Это зависитъ отъ настроеня, ваше величество. 

— Если ваше настроее такое же, какъ у меня, то вы 
за послЪдн!е двЪнадцать часовъ должны были много сочи- 
нить. Я была очарована сказочнымъ м!ромъ вашей пьесы и 
даже видЪфла его во снЪ. Когда надфетесь вы окончить эту 
пьесу? 

— Я уже окончилъ ее, ваше величество, —отвЪфтилъ въ 
смущени Шекепиръ, украдкой взглянувъ на графа Эссекса. 

— Въ такомъ случаЪ лордъ-камергеръ долженъ озабо- 
титься скорЪйшей постановкой ея на сценЪ. Теперь пред- 
ставьте мнф молодого Лонгеуорда. 

По знаку Шекспира юноша приблизилея и преклонилъ 
колЪно передъ королевой. 

Елизавета благосклонно взглянула на благородную фи- 
гуру юноши и шепнула Эесексу: 

— Грустно видЪть, когда красота и юность страдаютъ 
подъ гнетомъ тяжелой судьбы! — и, обращаяеь”къ Роберту, 
она сказала:—Приказъ Звфздной Палаты о вашемъ арестЪ 
отмЪненъ. 

— Благодарю, ваше величество! 

— Что будете вы безъ средетвъ дЪлать въ ЛондонЪ? 

— Богь заботится о всЪхъ. Онъ и меня не забудетъ. 

— Вы размышляете благочестиво, — сказала Елизавета, 
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устремивъ на Лонгсуорда проницательный взглядъ. — Мо- 
жетъ быть, вы тоже того мнЪвя, что Гоби нер$дко по- 
могаютъ. нуждающимся? 

— Это возможно, —отвЪчалъ Робертъ,—однако, мой бЪд- 
ный отецъ безвинно умеръ въ тюрьмЪ. 

— Вашъ упрекъ ко мнЪ не можеть относиться, — гордо 


Классная комната во времена Шекспира. 


возразила королева. — Отецъ ваштъ не искалъ у меня за- 
щиты, и я не отвЪчаю за постановлешя ЗвЪздной Палаты. 
Эссексъ сдЪлалъ Лонеуорду знакъ перемфнить разго- 
воръ, и послъдыШ продолжалъ: 
— Я прЁхалъ въ Лондонъ отомстить врагу моего отца, 
но это уже излишне: сегодня ночью Гриди попалъ въ руки 
мрекого правосудя. 
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— Выражайтесь яснЪе, сэръ,—сказала Елизавета. 

Шекспиръ разсказалъ о кровавомъ происшестви минув- 
шей ночи. 

— Я не знала лично творца „Тамерлана“ и „МальтШ- 
скаго Еврея“,—сказала задумчиво королева, —но видЪла его 
пьесы. Въ его поэз!и много смутнаго, неудержимаго, и она 
напоминаетъь бурный горный потокъ, нарушаюций покой 
мирной долины. Но ПровидЪн!е надЪлило его высокимъ не- 
замънимымъ даромъ. Всякое убство преступлеше, но по- 
добное убШетво потрясаетъ воЪхЪ, кто чтить поэз1ю и искус- 
ство. Этоть негодяй Гриди ‘дорого заплатитъ за убство 
такого даровитаго поэта. 

Елизавета только что собиралась подозвать къ себЪ Дика, 
съ трепетомъ ожидавшаго своей очереди, какъ во дворъ 
вступилъь шерифъ съ отрядомъ полицейскихъ, среди кото- 
рыхъ находился арестованный Гриди. 

Королева устремила строг! взглядъ на приближавшуюся 
группу и вдругъ крикнула шерифу: 

— Какъ смете вы вводить убШцу во дворъ королев- 
скаго замка? 

Шерифъ отдалъ честь своимъ бЪлымъ жезломъ и почти- 
тельно отвЪтилъ. 

— Сэръ Гриди заявилъ, что знаетъ важную тайну, очень 
интересующую ваше величество, но онъ откроетъ ее только 
съ условемъ, что ему будетъ дарована свобода. 

Елизавета злобно разсмфялась, но не могла преодолЪть 
своего любопытства. Замътивъ ея колебане, Эссексъ попы- 
тался уговорить ее не соглашаться на требоваше Гриди. 

— Если ваше величество допустите къ себЪ презрЪн- 
наго преступника, —говорилъ онъ, —вы обязаны будете испол- 
нить его требоване, хотя бы тайна его оказалась ничтож- 
ной, потому что уже одна близость вашего величества даетъ 
право на милость и пощаду. 
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— Однако, какъ вы краснорЪчивы, графъ, — сказала на- 
смЪшливо королева, — можно даже подумать, что вы опа- 
саетесь показав! этого Гриди. 

Эссексъ презрительно усмЪхнулея, зная о подозръвш, 
возникшемъ въ душЪ Елизаветы послЪ неосторожныхъ 
словъ Шекспира о пребыванйи его въ ЛондонЪ. Королева 
обернулась къ своимъ придворнымъ дамамъ и, подозвавъ 


Классная комната до Реставращи. 


лэди Ноттингэмъи обмЪнялась съ ней нЪеколькими сло- 
вами. Кратые отвЪты лэди, привели, повидимому, и безъ 
того взволнованную королеву въ какое-то раздражене, и 
она приказала подвести къ себЪ арестованнаго, устремивъ 
въ то же время пытливый взглядъ на графа Эссекса. 

Гриди попросилъ выслушать его наединЪ, и королева, 
исполнила его желае, приказавъ веЪмъ отойти. 

— Прежде всего я долженъ сознаться вашему вели- 
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честву,—началъ, преклонивъ колЪно, Гриди,—что искренно 
раскаиваюсь въ своемтъ поступкЪ. Однако, у меня есть еви- 
дфтели, готовые подтвердить, что я былъ оскорбленъ Хри- 
стофоромъ Марло, и честь моя требовала вызвать его 
на поединокъ. Мы честно бились, и ему суждено было пасть. 
Наши законы не запрещають поединковъ, а потому я не 
убийца. Я знаю, что судьи должны вернуть мнЪ свободу, 
какъ только все это будеть доказано, но я прошу ваше ве- 
личество теперь же вернуть мнЪ свободу; даю честное слово 
дворянина не выъззжать изъ Лондона, пока судъ не рьшитъ 
моего дЪла. 

Обладавшая юридическими знанйямн королева поняла, 
что право на сторонЪ Гриди. Поэтому она тфмъ охотнЪе 
рЪшилаеь исполнить его просьбу, обязавъ его этимъ открыть 
свою тайну. 

— Хорошо, вы будете свободны до разбора вашего дЪла 
на судЪ. Что вы хотфли мнЪ сообщить?— сказала она поелЪ 
короткаго размышленя. 


Гриди шепнулъ королевЪ всего нфсколько словъ, но 
они произвели на нее потрясающее впечатлЪн!е. 


‚ 


Елизавета громко вскрикнула и судорожно сжала руки. 

Когда графъ Эесексъ и свита королевы озабоченно под- 
ОЪжали къ ней, она обратилась къ нему со словами: 

— Ступайте домой къ вашей женЪ! ЗдЪеь вамъ не за- 
чЪмъ долЪе оставаться! Прочь отеюда! — повторила она, 
гнЪвно топнувъ ногой и многозначительно взглянувъ на 
лэди Ноттингэмъ. 

Бросивъ свое охотничье копье стоявшему вблизи пажу, 
она приказала шерифу освободить арестованнаго и поспьшно 
вернулась во дворець. - 

Во дворЪ осталась пораженная изумлешемъ свита. Тутъ 
же стоялъ ШекепирЪ съ своими спутниками. Почуветвовавъ 


и „сонНЪ ВЪ ЛЬТНЮЮ НОЧЬ“. ха 
вдругь крЪиюй ударъ по плечу, онъ обернулся и увидЪлЪ 
предъ собою шута Гэнедона, который съ хохотомъ запЪлЪъ: 


Съ плачемъ звЪрь раненый молитъ у всЪхъ 
Свободы и рветъ свои сЪти, 

Здъсь горе и слезы, тамъ радость н смЪхъ 
Таковъ ужъ порядокъ на свЪтЪ. 


Шута лорда Гэнедона всегда можно было видЪть во 
дворЪ королевекаго замка, когда господинъ его находился 
ВЪ бюро казначейства. 


Гербъ Шекспира. 


Чзндосскй портреть Шекспира. 


ГЛАВА УП. 


Новое творчество. 


его друзей и знакомыхъ см$нилось негодова- 
шемъ и озлоблешемъ, когда они узнали объ осво- 
бождеви отъ наказашя убйцы поэта, который 
съ торжествующей улыбкой расхаживалъ по го- 
роду. 

— Но оть моей мести онъ не уйдетъ, — говорилъ Лонг- 
суордъ Шекспиру, возвращаясь съ нимъ и съ Дикомъ съ 
похоронъ Марло. 

-— Предоставьте месть Небу—сказалъ поэтъ,—повфрьте 
мнЪ, что наказае послфдуетъ еще здЪеь на землЪ. Правда, 
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мы бываемъ рЪфдко свидЗтелями кары Божей, но тфмъ не 
менЪе она постигнетъ Гриди. Я поясню вамъ это примЪромъ. 
Въ настоящее время я, разрабатываю исторю двухъ ро- 
довъ; они до того ненавидЪфли другъ друга, что не стЪеня- 
лись въ выборЪ средетвъ для своей мести. Вражда эта 
передавалась отъ одного поколЪя къ другому, пока на- 
конецъь Провид5ве не наказало оба рода въ лицЪ ихъ дЪ- 
тей, безумно полюбившихъ другъ друга. Ве увЪщаня и 
угрозы родителей и родныхъ не привели ни къ чему; такъ 
какъ молодые люди не могли соединиться при жизни, ихъ 
соединила смерть. Убитые горемъ, стояли родители у гроба 
своихъ дЪтей и, признавъ въ этомъ несчастьи карающую 
руку Бога, они подавили свою ненавиеть и примирились. 
Такъ наказываетъ Господь людей за ихъ неправыя дЪла, 
и такъ безъ вашего содЪйствя наступитъ часъ наказаня 
Гриди. 

Робертъ отъ всего сердца пожалъ руку поэта. 

— Отчего вы такъ грустны?—спросилъ его Шекспиръ. 

— Меня озабочиваеть моя будущность,—вздохнувъ со- 
знался Робертъ. —Я надЪялся, что Эесекеъ выхлопочетъ 
мнЪ при дворЪ какое-нибудь подходящее мЪето. Но не- 
ожиданная развязка ауденц!и разрушила всЪ мои надежды, 
и я опасаюсь, что королева будетъ относиться неблаго- 
склонно ко мнЪ, какъ къ протеже Эссекса. 

— Взгляните на меня, сэръ Лонгсуордъ, — заговорилъ 
Дикъ,—я совеЪмъ не унываю! Вы по крайней мЪрЪ разго- 
варивали съ ея величествомъ, а я сильно струсилъ. У ко- 
ролевы такое строгое лицо, что мнЪ стало страшно, и я 
очень радъ, что мнЪ не пришлось декламировать, потому 
что я навЪрное провалился бы со стыдомъ. 

Шекспиръ раземЪялся. 

— Что-жъ ты будешь теперь дЪлать?—спросилъ онъ.— 
Пожалуй, тебЪ придется вернуться въ книжную лавку. 
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— Ни за что! Лучше я на ярмаркЪ наймусь въ скомо- 
рохи!—рфшительно отвЪтилъ Дикъ.—Впрочемъ, вы мнЪ го- 
ворили, мистерь Шекепиръ, что вамъ нужны актеры для 
женскихъ.. ролей. Такъ вотъ, возьмите меня! 

— Развф ты забылъ, что даже самому простому ремеслу 
надо сначала обучиться? —возразилъ Шекепиръ съ легкимъ 
упрекомъ.—А ты ужъ вообразилъ, что можешь еразу едЪ- 
латься артиетомъ? 

Мальчикь въ смущени опуетилъ глаза. 

— Хотя я и не долюбливаю дфтекихъ театровъ, — про- 
должалъ Шекепиръ,—потому что они имЪютъ мало общаго 
съ искусетвомъ, но былъ бы радъ, если бы ты поучилея 
въ пЪвческой капеллЪ. Тогда бы ты былъ обезпеченъ, и 
мой другъ Бербэджъ подготовилъ бы тебя для ецены. 

— Чтобъ ему провалиться, этому Гриди!—векричалъ со 
злостью Дикъ,—если бы онъ не прервалъ ауденщи раз- 
сказомъ о тайномъ вЪнчан!и графа, я навЪрное попалъ бы 
въ иъвческую капеллу. 

Въ это время они подошли къ дому Шекспира, и онъ 
взялся уже за молотокъ, чтобы постучаться въ дверь, какъ 
увидфлъ Ъхавшаго верхомъ графа Соутгэмптона. ПодъЪхавъ 
къ нимъ, графъ соескочилъ съ коня и передалъ поводья 
одному изъ мальчишекъ, стоявшихъ по угламъ улицъ и 
предлагавигихъь свои услуги. 

— Я привезъ хоропйя вЪети! — воскликнулъ графъ, по- 
жимая Шекспиру и Лонгесуорду руки,—королева вернула 
моему другу Эссексу свою благосклонность! 

Радостные крики были отвЪтомъ на эти слова. 

— Какъ же случилась такая быстрая перемъна?—спро- 
силь Шекспиръ. 

— Кто же можетъ разгадать причуды Елизаветы? —отвЪ- 
тиль Соутгэмптонъ. — Лэди Ноттингэмъ, Бэрлей и друге 
старались возстановить ее противъ графа, а она все-таки 


вернула ему свою благосклонность. Эссекеъ оскорбилъ ея 
женскую гордость: онъ не хотЪлъ жениться на той, кото- 
рую она ему выбрала въ жены. Но такъ какъ онъ тайно 
женился на лэди Уольсингэмъ, королева подавила свой гнъвъ, 
вспомнивъ о великихъ заслугахъ Ланкастерскаго канцлера, 
отца лэди Уольсингэмъ. Можетъ быть, она пожалфла также, 
что поддалась наговорамъ противъ Эссекса, потому что се- 
годня же подарила ему драгоцфнный перстень, сказавъ, 
чтобы графъ прислалъ ей этотъ перетень, если она когда- 
нибудь опять разгнЪвается на него. 

— Графъ достоинъ довЪр!я и милости королевы, —ека- 
залъ обрадованный Шекепиръ. — Это кольцо будетъ слу- 
жить ему теперь защитой противъ его враговъ. 

— Оть одного изъ главныхъ враговъ его мы уже на время 
избавились, — замфтилъ Соутгэматонъ. — Сегодня Вальтеръ 
Ралей отправился въ плаваше на своемъ кораблЪ. Королева 
недовольна имъ теперь, и вы скажите Кемпе, что онъ безъ 
опасения можетъ придать ослиной головЪ сходетво съ Ра- 
леемъ. Королева только посмфется этому. 

— РазвЪ „Сонъ въ лфтнюю ночь“ будетъ поставленъ 
при дворЪ? — удивился Шекепиръ. 

— Да, королева очень хочетъ видфть вашу сказку. 

— Значитъ, ея величество не гнфвается на меня за то, 
что тайное вЪнчан!е графа Эесекса... 

— Вы украсили вашей прекрасной сказкой, — перебилъ 
Соутгэмптонъ. —0, нЪтъ, она теперь подемфивается надъ 
этимъ, называетъ васъ Пукомъ среди поэтовъ и хвалить 
вашу задорную смЪлость, съ которой вамъ удалось про- 
вести даже ее... Теперь поговоримъ о васъ, сэръ Лонгеуордъ. 
Мой другъ Эссексъ сегодня утромъ напомнилъ о васъ коро- 
левЪ, и она приказала мнЪ передать вамъ, чтобы вы тот- 
часъ явились на ауденцйо; поэтому сиъшите въ Уайтголль. 

Это сообщене очень обрадовало Роберта; онъ сердечно 
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поблагодарилъ любезнаго графа и поспшно отправился во 
дворецъ. 

— Теперь твоя очередь, Дикъ, — продолжалъ весело Соут- 
гэмптонъ, опустивъ руку на плечо мальчика. — Ты тоже 
долженъ тотчасъ явиться къ королевЪ. 

Дикъ широко открылъ глаза. 

— Я не знаю, зачЪмъ тебя требуетъ королева. Можетъ 
быть, ты совершилъ какое-нибудь ужасное преступлеше, и 
королева хочетъ собственноручно казнить тебя. 

— Я не знаю за собой никакой вины! — воскликнуль 
Дикъ, невольно хватаясь за свою шею.—Впрочемъ, я знаю, 
чего хочетъ отъ меня ея величество! 

— Чего же? — улыбалея Соутгэмптонъ. 

— Она хочетъ... иЪтЪ, это я скажу, когда вернусь изъ 
Уайтголля. 

И мальчикъ убЪжалъ. 

Соутгэмптонъ и Шекепиръ смЪяесь посмотрЪли ему 
велЪдъ, пока онъ не скрылея за угломъ улицы; затЪмъ 
графъ, простившись ‘съ Шекспиромъ, вскочилъ на коня, а 
поэтъь пошелъ домой, чтобы поработать надъ начатой уже 
трагедей „Ромео и Юля“ и новой обработкой сюжета при- 
дать избитой темЪ больший интересъ. 

Но вскорЪ ему помъшалъ Тимоти. Старикъ пришелъ пе- 
редать Шекспиру распоряжеше лорда Гэнедона, чтобы въ 
этотъ вечеръ пьеса „Сонъ въ лфтнюю ночь“ была пред- 
ставлена въ бЪломъ залЪ Уайтголля. 

Шекепиръ, повидимому, не очень обрадовался этому из- 
вЪетшо, зная, что въ королевекомъ замк$ нЪтъ необхо- 
димыхъ приспособлешй для сцены. Но королева могла 
присутетвовать на представленяхъ только въ евоемъ 
дворцЪ, потому что въ другихъ театрахъ не было особаго 
помъщен!1я для королевы, куда бы она могла явиться, не 
уронивъ своего достоинства. КромЪ того театры поефщалиеь 
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слишкомъ разношерстной публикой, позволявшей себЪ раз- 
ныя вольности, и потому труппа лорда-казначея давала 
предетавлен1я во’ дворцЪ. За каждое такое представлене 
труппа получала; тридцать нобилей, около 90 руб. Предета- 
влешя при дворЪ давались рЪдко, только въ болыше празд- 
ники, напр., въ Рождество, Крещеше, СрЪтене и на масле- 
ницЪ, и потому любившая театръ королева составила соб- 
ственную труппу’ изъ мальчиковъ своей ифвческой капеллы, 
составлявшихъ первоначально церковный хоръ. Этому ири- 


Шекепиръ по Лафатеру. 


мЪру векорЪф послЪдовали почти веЪ дЪтеве хоры столицы, 
а такъ какъ для исполнемя женскихь ролей въ театрахъ 
требовались мальчики, то эти дЪтеюе театры векорЪ пре- 
вратились въ школы драматическаго искусства. 

Эти дЪтеве театры пользовались необычайнымъ уеп$- 
хомъ велЪдетве своей новизны и покровительству королевы. 
Но, къ сожалЪню, благосклонное внимане публики вызвало 
У юныхъ актеровъ такое самомнЪн!е, что они рьшились кон- 
курировать даже съ артистами Блэкфрайрскаго театра, 
пока Шекспиръ позднЪе въ своей трагедии Гамлетъ не ука- 
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залъ имъ ихъ мъсто. Въ этой драмЪ принцъ Гамлетъ спра- 
шиваетъ придворнаго, Розенкранца, пользуются ли городеще 
актеры по прежнему уважешемъ, и получаетъ такой отвЪтъ: 

„О, нЪтъ, тамъ появилось гнфздо дЪтей, едва вылупив- 
шихся цыплятъ; они немилосердно пищать, и имъ за это 
безпощадно аплодируютъ“. 

Иеполнивъ свое поручеше къ Шекспиру, Тимоти поепз- 
шилъ передать приказане лорда Гэнедона другимъ акте- 
рамъ. Добрый старикъ не подозрфвалъ, что въ это время 
въ его домЪ происходила сцена, послЪдетв!я которой позд- 
не вызвали въ немъ самыя разнообразныя чувства. 

ДЪло было въ томъ, что Робертъ Лонгеуордъ вернулся 
изъ Уайтголля въ радостномъ возбужден и прошелъ прямо 
въ кухню, гдЪ Люси съ засученными рукавами мЪсила тЪето. 

— Отчего вы такъ врываетесь, сэръ Робертъ, —спросила 
она смутившись, пряча за спиною покрытыя мукой руки, — 
я даже не успЪла привести себя въ порядокъ. 

— Вы и въ такомъ видЪф прелестны, миссъ Люси! — ра- 
достно воскликнулъ Робертъ. —Я съ нетериъшемъ ждалъ 
минуты, чтобы подЪлиться съ вами своимъ счастьемъ! 

— Вашимъ счастьемъ? — переспросила молодая дЪ- 
вушка. 

— Да, да, евоимъ счастьемъ, мисеъ Люси. Я вернулся 
съ аущенци у королевы Елизаветы. 

— 0, Боже!—воскликнула въ испуг Люси,—а мои руки 
все еще въ мукЪ! Такъ я не буду слушёть васъ, сэръ Ро- 
бертъ; вы должны выйти, если хотите разсказывать о нашей 
высокочтимой королевЪ. 

— Какъ же я тогда разскажу вамъ объ ауденцш? —раз- 
смЪфялея Робертъ. 

— Только на минуту, пока я вымою руки, а потомъ я 
приду къ вамъ въ комнату. 

— ДЪлать нечего, надо повиноваться, но прошу васъ, 
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миссъ Люси, поторопиться и не слишкомъ испытывать мое 
терпъ ше. 

Роберть вышелъ изъ кухни и въ радостномъ нетерпЪ- 
ни зашагалъ по комнатЪ. 

Люси не заставила себя долго ждать. ПереодЪвшись въ 
домашнее голубое платье, она вошла въ комнату. 

— Теперь разсказывайте, сэръ Робертъ,—еказала она, 
расправляя складки своего платья.—Я страшно любопытна. 

— Вы такъ же любопытны, какъ и всЪ дЪвушки? —за- 
смЪъялея Робертъ. 

— Да, но наше любопытство рЪфдко удовлетворяютъ тот- 
часъ,—многозначительно отвфтила Люси. 

— Кажется, этоть камешекъ брошенъ въ мой огородъ?— 
‚улыбнулся Робертъ.—Ну, такъ слушайте, я былъ у королевы 
на ауденщи. 

— Ахь, я уже давно слышала это,—вздохнула Люси.— 
Что же дальше? 

— (Сейчасъ; только держитесь крЪфпче за стулъ, иначе 
упадете отъ изумленйя. 

Люси схватилась за стулъ и скорчила такую шаловливо- 
испуганную гримасу, что Робертъ разсмЪялся. 

И такъ, я былъ у королевы... 

— О Боже, опять сеначала!—вздохнула Люси, склонивъ 
голову какъ бы отъ усталости. 

— Она приняла меня очень благосклонно... 

Люси приподняла головку. 

— Она отнеслась ко мнЪ съ большимъ участемъь и.. 
въ виду того, что я въ молодости перенесъ столько горя, 
страданий и... 

— И?—иереспросила Люси, приподнимаясь на стулЪ. 

— Держитесь кр$иче,—напомнилъ Робертъ,—иначе мнЪ 
придется сдфлать большую паузу. 

Люси погрозила ему пальцемъ. 
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— И объявила мнЪ,—продолжалъ Робертъ,—что я... ну, 
отгадайте-ка! 

Люси вскочила и, подойдя къ окну, пробормотала: 

— И, в$роятно, сказала вамъ, что вы очень нелюбезный 
молодой человЪкъ, способный привести въ отчаяне любую 
дДЪвушку.. 

— Этого королева не говорила —улыбнулея Робертъ.— 
Она сказала мн, что позаботилась о моей будущности и 
назначила меня секретаремъ графа Эссекса съ жалованьемъ 
въ триста пятьдесятъ фунтовъ стерлинговъ въ годъ! 

— Боже мой! Да вЪдь вы теперь миллюнеръ!—восклик- 
нула Люси съ глубокимъ вздохомъ.‘ 

— Да, если-бъ я жилъ три тысячи лЪтъ и питался од- 
нимъ воздухомъ, то, пожалуй, сдЪлалея бы миллюнеромъ.. 
Но я не могу голодать послЪ того, какъ кулинарное искус- 
ство нЪъкоей мисеъ Люси до невозможнаго развило мой 
аппетитъ. 

— Васъ не разберешь, шутите вы или говорите серьезно! — 
сказала молодая дъвушка, устремивъ глаза на стоявпия на 
окнъЪ розы. 

-— Я всегда говорю серьезно, —еъ комическимъ паеосомъ 
произнесъ Робертъ,—и очень благодаренъ королевЪ за то, что 
она позаботилась 060 мнЪ, но при этомъ я очень сожалЪю, 
что мнЪ придется разстаться съ вами и искать себЪ квар- 
тиру близъ дворца Эесекса. 

Люси поблЪднЪла, и ей показалось, что сердце ея пере- 
стало биться. Она нагнулась къ цвфтамъ и спросила упав- 
шимъ голосомъ: 

— Вы хотите разстаться съ нами, сэръ Робертъ? Этого 
я не ожидала. Очень жаль. 

—- Вы сожалЪете, мисеъ Люси? Это радуетъ меня!—ска- 
залъ Робертъ, подходя къ зардъвшейся дъЪвушкЪ и взявъ 
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Люси окинула его недовольнымъ взглядомъ. 

— Изъ вашихъ еловъ я вижу, — продолжалъ онъ, — что 
вы принимаете во мнЪф участе. Поэтому позвольте мнЪ вос- 
пользоваться вашей добротой и просить помочь мнЪ выбрать 
подходяшую квартиру; у женщинъ въ этомъ больше умфнья 
и вкуса, нежели у насъ, мужчинъ. Но квартира должна 
быть очень хорошенькая и уютная, потому что... 

— Ну что же дальше? Потому что...—спросила Люси съ 
нетерпъ шемъ. 

— Потому что я намфренъ жениться,—докончилъ Робертьъ. 

Люси ‘сильно вздрогнула, точно ужаленная, и упавшимъ 
голосомъ съ трудомъ выговорила: 

° __ Вначитъ, у васъ уже есть невЪста? 

— Этого я не могу еще сказать, — отвЪтилъ уклончиво 
Робертъ.—Но мнЪ было бы прятно, если бы вы и въ этомъ... 

— Не хотите ли еще, чтобы я нашла вамъ жену? — 
воскликнула Люси со слезами на глазахъ и вырывая свою 
руку. 

— НЪть, вы только скажите мнЪ, одобряете ли вы мой 
выборъ. Я вамъ ее сейчасъ опишу. 

— Я ничего не понимаю въ этомъ,—отвфтила Люси, съ 
трудомъ сдерживая рыдашя,—я простая, глупая дЪвушка... 
я лучше... пойду... опять... въ кухню и... 

— НЪть, вы должны сначала выслушать меня, — мягко 
сказалъ Робертъ.—Представьте себЪ стройную двушку, съ 
чудными золотистыми волосами и большими темноголубыми 
глазами, которые всегда весело и привЪтливо емотрятъ на 
васъ, а когда она смЪется, на ея розовыхъ щечкахъ по- 
являются прелестныя ямочки. Ну, какъ она вамъ нравится? 

— Вы слишкомъ преувеличили...—-сорвалось у Люси, но 
она тотчасъ замолчала, когда Робертъ весело раземЗялся. 

— Теперь скажите мнЪ, миссъ Люси, любить ли меня 
та дЪвушка и согласится ли она быть моей женой? 
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— Не знаю, — отвЪфтила Люси, краеснфя и блфднЪя отъ 
сильнаго смущенйя, — поговорите объ этомъ еъ дЪдушкой 
той дъвушки! 

И, закрывъ лицо руками, она поспшно убЪжала въ кухню 
и заперла дверь на задвижку. 

Робертъ посмотрЪлъ ей велЪдъ съ счастливой улыбкой 
и только что хотЪлъ идти въ свою комнату, какъ кто-то 
постучался въ наружную дверь. 

Робертъ поспЪшилъ отворить ее и увидЪлъ Дика. Съ 
неподражаемой важностью вошелъ мальчикъ въ комнату и 
принявъ такую позу, которая сдЪлала бы честь любому балет- 
ному танцору, свысока снисходительно сказалъ Роберту: 

— Взгляните на меня. На кого я похожъ? 

— На павлина, — послЪдовалъ отвЪтъ, — недостаетъ 
только хвоста, который онъ распускаеть колесомъ съ 
такою спЪеью, — и Робертъ съ комически важнымъ ви- 
домъ пощупалъ у него пульеъ и, дотронувшиеь до лба, ска- 
залъ со вздохомъ:—БЪфдный мальчикъ, ты, кажется, поел 
аущенщи у королевы съ ума спятилъ? 

— Спросите же меня, какъ я въ первый разъ высту- 
пилъ!—еъ гордостью сказалъ Дикъ. 

— Что ты хочешь этимъ сказать? 

— Я теперь членъ королевской капеллы, завтра надЪну 
свой мундиръ, вышитый серебромъ, и буду получать отъ 
казны готовый столъ, квартиру и десять шиллинговъ въ 
мъеяцъ карманныхъ ‘денегъ. 

— Я очень радъ за тебя!—воскликнулъ Робертъ, пожи- 
мая мальчику руку. — Значитъ королевЪ понравилась твоя 
декламац!я? 

— Гмъ!—возразилъь Дикъ, важно поднимая голову.—Вы 
не знаете нашу королеву; она видитъ больше и смотритъ 
глубже, чЪмъ друге люди. ЕЙ было достаточно только 
взглянуть на меня. 
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— Въ такомъ случаЪ ауденщя кончилась очень скоро, — 
сказалъ улыбаясь Робертъ. 

— Ничуть, — важно сказалъ Дикъ. — Я хотфлъ сказать, 
что королева съ перваго взгляда убЪдилась, что у меня 
есть талантъ, и потому не заставила меня декламировалть. 
Между прочимъ она сказала, что это излишне, такъ какъ 
графъ Эссексъ уже слышалъ меня. Положимъ, я не знаю, 
когда и гдЪ это было, но королева, говоря это, очень ласково 
улыбалась мнЪ. Я очень благодаренъ ей и постараюсь за- 
служить ея милоеть. 

Робертъ въ свою очередь сообщилъ Дику о результатЪъ 
своей ауденци у королевы. 

Можно себЪ представить, какъ весело въ этотъ день 
обЪдали у дЪдушки Тимоти, и какъ онъ радовался счастью 
своихъ жильцовъ. Только Люси была задумчива и часто 
опускала свои хорошеньще глазки. 

Тимоти вернулся изъ Уайтголля поздно вечеромъ и раз- 
сказалъ, что сказка „Сонъ въ лЪтнюю ночь“ также при 
дворЪ имЪла большой успЪхъ и очень понравилась коро- 
левЪ. Шутку съ ослиной головой королева, повидимому, 
отлично поняла и, ласково погрозивъ поэту, сказала: „Счастье 
ваше, мистеръ Шекспиръ, что Вальтеръ Ралей находится те- 
перь на пути въ страну золота; иначе вамъ не избЪжать бы 
вызова“. Не ускользнула отъ королевы также тонкая лесть 
Шекспира въ этой пьееЪ, гдЪ Оберонъ говоритъ, что „ку- 
пидонъ цфлилея въ прекрасную весталку, которая царитъ 
на западЪ“. 

— Завтра „Сонъ въ лЪтнюю ночь“ первый разъ пред- 
ставленъ будетъь въ Блэкфрайскомъ театрЪ, — продолжалъ 
разсказывать Тимоти..—ВеЪ мЪета уже распроданы, и я увЪ- 
ренъ, что эта пьеса выдержитъ множество предетавлений. 

Я очень радъ этому! — воскликнулъ Лонгсуордъ, 
многозначительно взглянувъ на Люси.—Въ день моей свадьбы 
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я съ женой буду присутствовать на предетавлевши этой пьесы 
и воображать себЪ, что я графъ Эесексъ, и что пьеса дается 
въ нашу честь. 

— Вы хотите жениться? —спросилъ Тимоти. 

— Да, и я уже выбралъ себЪ прелестную дЪвушку. Но 
раньше я долженъ переговорить еъ ея дздушкой... 

— Такъ не откладывайте и поговорите съ нимъ,—сказалъ 
ничего не подозрЪвавпий Тимоти. 

— Я уже говорю съ нимъ, —сказалъ улыбаясь Робертъ, 
указывая на старика и на Люси. 

— Неужели вы говорите о моей Люси?—спросилъ Тимоти 
встревожившись. 

-— Да, я говорю о ней. 

Лицо старика приняло грустное выражене. 

— Вы достойный молодой человЪкъ, — сказалъ онъ, — и 
моя Люси могла бы считать себя счастливой, что такой 
знатный господинъ проситъ ея руки. Но... 

— Но... 

— Вы должны мнЪ дать время на размышлеше,—еказалъ 
Тимоти. — Теперь я не могу объяснить вамъ причины, за- 
ставляющей меня поступать такъ; могу только сказать вамъ, 
что Люси не можетъ выйти замужъ, пока не доетигнетъ 
двадцати лЪтъ. 

Слова старика поразили Роберта. Онъ умолялъ Тимоти 
объяснить причину такой отерочки; но старикъ былъ не- 
преклоненъ и наконець совсЪмъ замолчалъ, погрузившись 
въ угрюмое раздумье. Люси тихо плакала, а Дикъ сидфлъ 
насупившись, свирфпо посматривая на Роберта, а когда они 
отправились въ свою комнату, Дикъ недовольнымъ тономъ 
сказалъ Роберту: 

— Вы елишкомъ быстры, сэръ Робертъ, и всюду поеп$- 
ваете раньше меня; поэтому я радъ, что завтра уже пере- 
Ъзжаю въ Уайтголль. 
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Робертъ просилъ мальчика объясниться яснЪе, но Дикъ 
только плотнЪе завернулея въ одЪяло, пробормотавъ: 

— Да, слишкомъ быетры, слишкомъ быстры... 

Старый Тимоти не ошибся, сказавъ, что пьеса Шекспира 
„Сонъ въ лЪтнюю ночь“ будетъ имЪть въ Блэкфрайрекомъ 
театрЪ большой успЪхъ: мЪета на эту пьесу брались пу- 
бликой почти съ бою. Поэтъ долженъ былъ представляться 
многимъ высокопоставленнымъ лицамъ, и получилъ отъ 
лорда Гэнедона приглашеюе посЪтить его. Шекспиръ по- 
спЪшилъ навЪфетить этого страннаго лорда, возбуждавшаго 
его сострадаше. Для такого великаго знатока человъ ческой 
души, какъ Шекепиръ, лордъ оставался загадкой, и поэть 
хотфлъ разгадать ее. 

Въ этоть день шуть лорда не сидфлъ, какъ всегда, за 
дверьми. Войдя въ кабинетъ, Шекспиръ увидФлъ его у ногъ 
лорда, на низкомъ табуретЪ; онъ сидЪлъ скрестивъ ноги и 
покуривая глиняную трубку; онъ улыбался своему господину, 
который находилея совефмъ въ другомъ настроен, чЪмъ 
въ тоть день, когда онъ далъ поэту матер!алъ для семей- 
ной драмы. Окна также сегодня не были завЪшаны, и въ 
комнатЪ было свЪтло, но портьеры въ сосЪднюю комнату 
были совеБмъ задвинуты. 

На исхудаломъ лицЪ лорда игралъ легый румянецъ, и 
его глаза семотр$ли необычайно ласково. Его длинная еЪдая 
борода и сЪдые волосы придавали ему необычайно почтен- 
ный видъ, и сегодня онъ казалея очень бодрымъ. 

При входЪ Шекспира онъ ласково протянуль ему руку, 
сказавъ: 

— Добро пожаловать, мистеръь Шекспиръ. Я вамъ очень 
благодаренъ. 

— За что, ваша овфтлость? 

— Вашъ „Сонъ въ лфтнюю ночь“ разогналъ мою пе- 
чаль—продолжалъ Гэнедонъ, все еще не выпуская руку 
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поэта.—Вы своей поэзей сдЪлали то, что не удавалось ни 
одному смертному. Я дышу свободнЪе, ко мнЪ вернулась 
жизнерадостность, и я расположенъ выносить даже его ду- 
рачества и слушать его глупую болтовню,—добавилъ лордъ, 
указывая на шута. 

— Это плохой признакъ, папаша, если умный лордъ на- 
чинаетъ увлекаться глупостью. 

— Ты дуришь черезъ мЪФру, — крикнулъ Гэнедонъ, 
слегка ударивъ шута. 

— Я не виноватъ, что воспитанъ такъ худо!—возразилъ 
смЪясь шутъ. — Отчего такъ часто ты бываешь невмЪ- 
няемъ? Не мудрено, что и мы веЪ становимся дураками. 

— Пошелъ вонъ!—приказалъ лордъ Гэнедонъ. 

Шутъ схватилъ себя за-шиворотъь и повернулея къ 
двери. 

— Онъ неисправимъ, — сказалъь лордъ, обращаясь къ 
поэту,—но очень преданный слуга, и мнф трудно обойтись 
безъ него. 

— Это потому, папаша, что мы съ тобою пара,—замфтилъ 
шутъ, подходя къ лорду и гладя его волосы.—У тебя нЪтъ 
остроум!я, а у меня нЪтъ твоего мрачнаго раздумья. Вотъ 
мы и дополняемъ другъ друга, а когда я буду праздновать 
мой пятидесятилЪть!Й юбилей, я подарю тебЪ мой кафтанъ 
и колпакъ съ бубенчиками. 

И, перескочивъ черезъ стоявший на пути етулъ, шутъ съ 
усмфшкой раскланялся и вышелъ. 

Лицо лорда приняло серьезное выражене. 

— Скверно то, что въ словахъ его всегда есть доля 
правды, —сказалъ лордъ...—Какъ я уже сказалъ, дорогой ми- 
стерь Шекспиръ, вашъ „Сонъ въ лЪтнюю ночь“ облегчилъ 
мое сердце. Это былъ благодатный лЪтнНШ дождь поелЪ 
душнаго, знойнаго дня. Въ сожалЪн!ю, послЪ такого дождя 
снова наступаютъ душные дни. 
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На лицЪ лорда снова появилось печальное выражене. 
Онъ прошелся по комнатЪ и продолжалъ: 

— Только одно не нравится мнЪ въ вашей сказкЪ... 
Шекспиръ вопросительно взглянулъ на него. 

— Въ вашей пьесЪ дочери не повинуются и 
Впрочемъ, бываетт, что и сыновья.. 

Глубокая печаль отразилась на Е лорда. 

— Я намЪрень векорЪ устроить праздникъ со спекта- 
клемъ,—продолжалъ онъ,—но мнЪ бы хотЪлось, чтобы пьеса 
была трагедйя. Это не вызвало бы потомъ среди общества 
чрезмЪрнаго веселья. Можете ли вы написать такую пьесу? 

— Я теперь работаю надъ такой пьесой, — отвЪчалъь 
Шекспиръ. — Но не знаю, понравиться ли она вамъ. ДФло 
касается двухъ враждуюшихъ семействъ и ихъ дЪтей, ко- 
торыя женятся противъ воли родителей и за это платятъ 
ЖИЗНЬЮ. 

Лордъ поднялъ правую руку и хотЪлъ что-то сказать, 
но слова замерли на его губахъ. Только минуту спустя онъ 
былъ въ состоянш проговорить: 

— Это... это жестокое наказане, но... можетъ быть... 
справедливое. Я хочу видфть эту пьесу. 

Изъ груди его вырвался глубокй вздохъ и онъ за- 
шатался. Шекспиръ поспъшилъ поддержать его. 

‚ Лордъ позвонилъ, и шуть тотчааеъ явилея. УвидЪвЪ 
разстроенное лицо своего господина, онъ ‘опечалился. 

— Спусти занавЪеи и раздвинь портьеры въ сосЪднюю 
комнату, — приказалъ ему лордъ. 

Шуть подошелъ къ нему, опустился передъ нимъ на ко- 
лЪъни и, схвативъ его руку, прижалъ ее къ своей щекъ. 

— Ты плачешь, Гейнеъ? —съ горечью сказалъ лордъ.— 
Плохи же мои дла, если шутъ плачетъ 0бо мнЪ. 

— МнЪ жаль тебя, —отвфтилъ шутъ,—ты слишкомъ часто 
мЪняешься со мной ролью. 


к 
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Лордъ промолчаль и лишь повелительно указалъ на 
окна. Шутъ со вздохомъ спустилъ занавЪеи и раздвинулъ 
портьеры въ сосфднюю комнату. Гэнсдонъ снова обернулся 
къ Шекспиру и сказалъ: 

— Непослушныя дфти умираютъ, но мы о нихъ вЪчно 
плачемъ. Я хочу видфть эту пьесу и плакать, плакаль, 
плакать... 

Онъ на мгновенье опустилъ свою сЪ$дую голову на го- 
лову шута и затЪмъ медленно направился въ сосЪднюю 
комнату, гдЪ висЪли завЪшанные крэпомъ портреты. 

Когда Шекепиръ вышелъ, Гейнсъ снова усЪлея передъ 
дверьми, закрывъ лицо руками. Шекепиру показалось, что 
шутъ плакалъ. 


Древняя купель въ СтратфордЪ. 


Бюстъь Шекспира, исполненный Д`Авенаномъ. 


ГЛАВА УШ. 


Ромео и Юля. 


альное стремлее и проявлеше. выешихь по- 
требностей духа находится въ тЪеной связи съ 
религюзнымъ м!росозерцаюшемъ народа. НигдЪ, 
однако, связь эта не раскрывается съ такой пол- 
Ч нотой и очевидностью, какъ въ искусетвЪ и 
поэз1и. Особенно въ послЪдней; кажется, что она состоитъ 
на службЪ религ!и, создавшей ее только для своихъ цЪлей. 
Древнфйшимъ памятникомъ лирической поэзш являютея 
гимны Веды, а эпической—мивы, т.-е. поэтическая сказатя 
о богахъ. Зачатки же драматическаго искусства слЪдуетъ 


Шекспиръ и его время. Е 11 


162 ШЕКСПИРЪ И ЕГО ВРЕМЯ. 


искать въ вакхическихъ хорахъ священныхъ процесс въ 
честь Д1ониса, принадлежавшихъ въ древней Грещи къ ре- 
лиг!озному культу. 

Греки и римляне довели драматическое искусство до 
высокой степени совершенства; но затЪмъ оно постепенно 
пришло въ упадокъ и не мало способствовало развра- 
щеню нравовъ. Это побудило хриетанетво ветупить еъ 
нимъ въ ожесточенную борьбу. ТЪмъ не менЪе самой церкви 
суждено было сдЪлаться колыбелью новаго драматическаго 
искусства. Подобно греческой драмЪ, и средневъковая раз- 
вилась изъ христанекихъ обрядовъ. СредневЪковыя пред- 
ставлен1я или мистер!и черпали свое содержане изъ Свя- 
щеннаго Писаня и пр!урочивались къ различнымъ момен- 
тамъ литурги. Если впоелЪдетви мистери и измЪнили 
существенно свой характеръ, то это произошло уже въ 
сравнительно позднее время, и надо замЪтить, что, чЪмъ 
древнЪе была мистерля, тЪмъ меньше было въ ней уету- 
покъ мфекимъ интересамъ, тЪмъ строже сохраняла она 
свой первоначальный литургическй типъ. 

Въ началЪ возникновеня литургической драмы очень 
трудно уловить моментъ, гдЪ кончается литур[я и начи- 
нается драма. Въ западной ЕвропЪ въ Х, ХГи ХИП вЪкахъ 
ходъ развитя литургической драмы повсюду одинаковъ, и о 
ней можно говорить, не касаясь нацюнальныхъ различ. Въ 
Хи Х![ вЪкЬ миетеря не имЗла характера самостоятельнаго 
предетавлен!я; она составляла только часть праздничной 
литурги и даже не игралась, а пЪлась на латинскомъ 
ЯзыЫКЪ. 

Въ средые вЪка, когда Св. Писане не было переведено 
еще на народные языки и было доступно немногимъ, ми- 
стери были великимъ орудемъ для распространен1я хри- 
станства, и, чтобы побудить народъ присутетвовать при 
ихъ представленш, церковь признала посфщене миетерш 
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дЪломъ богоугоднымъ и даже отпускала за это грЪхи. 
Христ1анскому богослуженю вначалЪ пришлось считаться 
0 вкусами народа и облечь догматы и символы въ реаль- 
ныя формы; кромЪ того, въ такомъ наглядномъ видъ 


Представлен!е странствующихъ актеровъ въ провинЩальномъ замкЪ. 


легче было передать народу истины христанекой ре- 
лиги. ДЪйствующими лицами въ литурги являются евя- 
щенникъ, д1аконъ и хоръ. Чтобы еще болЪе приноровиться - 
къ уровню народной массы и оживить и усилить впеча- 
тлЪн!е, вводятся разныя процесс, напр., шеств1е на Гол- 
Те 
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гоеу на Страстной недЪълЪ. Сначала въ этихъ процесаяхъ. 
роли святыхъ исполнялись куклами, а люди изображали 
толпу, но впослфдетви роли святыхъ и даже Христа стали 
исполняться людьми. 

Отсюда до литургической драмы оставалея одинъ щагъ. 
Стоило только взять какое-нибудь событе изъ евангеля, 
вложить въ молчаливую процесею живую рЪчь — и драма 
была бы готова. Этоть шагъ былъ векорЪ сдЪланъ, и та- 
кимъ образомъ развилась литургическая драма. 

Мало-по-малу авторы стали позволять себЪф вставлять. 
въ р5чи дЪйствующихъ лицъ литургической драмы слова 
уже не изъ Священнаго Писашя, и появилось стремленше 
заглянуть въ душу дЪйетвующихъь лицъ, охарактеризовать. 
ихъ. Рядомъ съ латинскимъ языкомъ стала раздаваться 
народная рЪчь, хотя вначалЪ только во второстепенныхъ. 
роляхъ. Мелыя драматичесыя сцены, служивийя первона- 
чально только для разъяснешя и нагляднаго предетавле- 
ня извЪетныхь эпизодовъ евангельскаго разсказа, посте- 
пенно стали собираться въ одно цЪлое и составляли циклы— 
коллективныя мистер, которыя принимали иногда огром- 
ные размЪры. Въ центрЪ ихъ находились Рождество Хри- 
стово или Воскресеше, и къ нимъ уже примыкали сцены, 
имЪвшя съ ними большую или меньшую связь. Иногда. 
тая коллективныя мистери-циклы разыгрывались въ те- 
ченше нЪсколькихъь дней или, по крайней мЪръ, одного. 
дня съ перерывами, и пр1урочить ихъ къ литург!и сдЪла- 
лось невозможнымъ. Напр., еще теперь сохранились тайя 
‚ мистери въ Обераммергау. ВелЪдетв1е этого литургиче- 
ская драма должна была выйти за предЪлы церкви; но это 
случилось не сразу. Рядомъ съ расширешемъ объема ми- 
стер увеличивался свЪтеюй элементъ дъйствующихъ лицъ. 
Наличный персоналъ духовенетва часто оказывалея недо- 
статочнымъ, и въ представленяхъ стали участвовать ки- 
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стеры, церковные служители, члены духовныхъ общеетвъ, 
а наконецъ и м!ряне, хотя вначалЪ только во второстепен- 
ныхь роляхъ. Но такъ какъ только рфдко кто изъ мрянъ 
зналъ латинеюй языкъ, то пришлось ввести народную рЪчь, 
сначала въ видЪ незначительныхъ вставокъ. Къ этому, 
впрочемъ, побуждало и то соображене, что народная ръчь 
дЪфлала драму болЪе интересной и вразумительной для зри- 
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Сцена, на которой представлялись мистери. 


телей, и мало-по-малу народный языкъ совефмъ вытЪе- 
няетъ латинек. 

ВмЪъетЪ съ народной рЪчью мряне внесли въ драму и 
друге чието народные элементы, какъ-то народныя пЪени, 
мелодш, а затЪмъ и комическ! элементъ, уже совеЪмъ не 
вязавшийся еъ церковнымъ характеромъ. Участе этихъ свЪт- 
скихъ элементовъ послужило причиной перенесен!я драмы 
за предЪлы церкви. Но это совершалось постепенно, и раньше 
чЪмъ окончательно порвать связь еъ церковью, драма долго 
еще оставалась въ церковной оградЪ, и представлешя да- 
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вались на паперти, на кладбищЪ. Но такъ какъ зрители 
при этомъ топтали могилы, драма быстро перешла на улицы, 
рынки, площади. 

Нарядусъ мистер1ями слфдуетъ отмЪтить два другихъ 
позднфйшихь типа средневЪковой драмы—миракли и мора- 
лите. Миракли черпали свое содержане изъ житШ святыхъ 
и апокрифическихъ сказанй и пр!урочивались ко дню 
чествован!я изображаемаго въ нихъ святого. Въ ХП вЪкЪ ми- 
ракли особенно сильно распространились въ Англ, благо- 
даря развитшо цеховъ, изъ которыхъ каждый видЪлЪ въ томъ 
или другомъ святомъ своего патрона. День памяти своего 
святого праздновалея корпоращей съ особенной торжествен- 
ностью. ВажнфИишая часть торжества состояла въ богоелу- 
женш или молебств!и въ честь святого, во время котораго 
сначала прочитывалось, а затЪмъ разыгрывалось жите евя- 
того, его подвиги, чудеса, страданя. Въ предетавлен1яхъ, 
даваемыхъ на народномъ языкЪ, кромЪ духовенства, при- 
нимали участе и члены корпорацш. Такимъ образомъ, въ 
силу сложившихся обетоятельствъ, духовенство вынуждено 
было допустить въ Англи раньше, чё5мъ въ другихъ стра- 
нахъ, участе мрянъ въ предетавлен1яхъ церковной драмы, 
и это не могло не оказать вмяшя на дальнЪ®йшую судьбу 
англской драмы. Миракли были невозможны въ церкви, 
потому что не имЪли ничего общаго съ литургей. Несмотря 
на ихъ религ!озно-мистическлй характеръ, народный эле- 
менть преобладалъ въ нихъ надъ литургичееской драмой. 
Авторами ихъ были несомнЪнно и свЪтевые люди, потому что 
въ миракляхъ встрЪчались нападки на духовенство. На ряду 
съ миетерями и мираклями давались моралите (нраветвен- 
ныя пьесы), имъвийя аллегорическй характеръ. Уже въ 
ХШ и ХГ\ вв. въ мистер1яхъ начали появляться, въ вид 
аллегори, ВЪра, Милосерде, Церковь, ДобродЪтель, ГрЪъхъ, 
Богатство, Нищета, Старость и Смерть, а когда аллегори- 
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ческЙ элементъ преобладалъ въ драмЪ, получалиеь мора- 
лите. Сначала моралите давались большей частью при шко- 
лахь и монастыряхъ, но затФмъ, подобно литургической 
драмЪ, постепенно перешли на улицы и площади. 
Мало-по-малу рядомъ съ аллегорическими фигурами въ 
моралите начали появляться также живыя лица и, посте- 


пенно возрастая въ чиелЪ, сдЪлалиесь наконецъ главными 
героями пьесы. 
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Театръ „Фортуна“. 


Это стремлеше къ реальному изображен жизни, на- 
шло себЪ сильную поддержку въ интермедяхъ. Такъ на- 
зывались забавныя сценки, служивийя для развлечешя 
зрителей. ОнЪ соотвфтетвовали французекимъ мимиче- 
скимъ сценкамъ и живымъ картинкамъ, которыя разыгры- 
вались въ антрактахъ. Но въ Англи интермеди не огра- 
ничились мимикой: это были драматическмя предетавленя, 
возникия изъ хора древне-греческихъ трагедий, который 
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сначала былъ необходимымъ дЪйствующимъ лицомъ, моралью 
пьесы, но затёмъ постепенно утратилъ свое первоначаль- 
ное значене и наконецъ превратился въ отдфльныя сценки, 
исполнявийяея между отдЪльными актами. 

Въ Англ главными дЪятелями въ области драмы яви- 
лись представители городского сослов1я, цехи, и это сильно 
повляло на бытовую сторону и развите драматическаго 
реализма. Одновременно съ этимъ возникло стремлеше соз- 
дать нъчто художественное. Даже въ тъхъ случаяхъ, гдЪ 
авторъ оставался въ предЪлахъ Св. Писаня, онъ стремился 
дать картину, полную жизни и создать реальные типы. Что 
касается комическаго элемента, то нигдЪ онъ не игралъ такой 
важной и самостоятельной роли, какъ въ англШекой драмЪ. 

Внъшняя обстановка сцены средневЪковой драмы была 
всюду одинакова. Представлен!я давались или на городской 
площади или вблизи города. Сцена была подвижная и легко 
перевозилась изъ города въ городъ; она состояла изъ одно- 
этажныхъ подмостковъ, подъ которыми находилось пустое 
пространство, куда исчезали и откуда появлялись актеры. 
Перемъны декоращй не существовало; вся сцена была раз- 
дЪлена на участки, и каждому опредЪленному мъсту соот- 
вЪтствовалъ участокъ съ надписью: въ глубинЪ сцены воз- 
вышалея рай, а адъ изображался или въ видф мрачной 
башни, изъ которой раздавались вопли и стоны, или въ 
видЪ огромной пасти какого-нибудь чудовища, выпускающей 
клубы дыма съ огнемъ. 

Плата актерамъ была настолько высока, что многе бро- 
сали свое ремесло и соединялись въ труппы странствую- 
щихъ актеровъ. НапримЪръ, актеры, исполнявше роль Бога, 
получали по 2 шиллинга, игравшие дьявола и Гуду—по восьми 
пенсовъ, а Иродъ, роль котораго была трудна, получалъ 
3 шиллинга 4 пенса. Обыкновенно, отдЪльныя труппы та- 
кихъ странствующихь актеровъ назывались: „королевскими 
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актерами“, „труппой принца“, „актерами королевскаго хора“, 
ит. д. Въ ХУ вЪкЪ среди знатныхъ лицъ вошло въ обы- 
чай содержать собственныя труппы актеровъ; онЪ называ- 
лись по имени своего покровителя и получали разрЪъшен!е 
Ъздить по городамъ и давать представленя. 


Сцена въ театрЪ ‚,Рэдъ-Булль“. 


Подъ вмяшемъ реформащи и гуманизма, пробудившихъ 
умственныя силы наци, англШекая драма быстро развилаеь 
и окрЪпла. Миракли и моралите, развившеся на почвЪ ка- 
толицизма, должны были исчезнуть съ паденемъ влады- 
чества римекой церкви. Съ введенемъ въ Англии проте- 
стантизма, театръ началъ быетро развиваться, благодаря 
покровительству королевы, и преслЪдованя фанатиковъ- 
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пуританъ, считавшихъ театръ безнравственнымъ учрежде- 
немъ, не могли уже повредить ему, — настолько сильна 
была уже у англичанъ любовь къ искусству и поэзйи. 

_ Подъ вмяшемъ гуманизма стали изучать греческихъ и 
римекихъ классиковъ. Особенной популярностью сталъ поль- 
зоваться Сенека и н$которыя изъ его латинскихъ драмъ 
попали на англШекую сцену. Многе молодые англйеве 
поэты начали изучать древый мфъ, и Шекспиръ, между 
прочимъ, создалъ пять драмъ изъ древней истори: Юлмй 
Цезарь, Антон и Клеопатра, Короланъ, Тимонъ АеинсюИ 
и Троилъ и Креесида. 

Борьба пуританъ противъ театровь продолжалась и. 
въ ХУ в. Въ 1575 году лордъ-мэръ и старшины Лондона, 
бывшие на сторонф пуританъ, постановили, чтобы надзоръ 
и цензура пьесъ, ставящихся въ Сити, были переданы имъ, и 
чтобы половина дохода съ представлеюй шла на благотво- 
рительныя дла. Протесты актеровъ и хлопоты ихъ объ отмЪнЪ 
этого постановленая привели лишь къ тому, что лордъ-мэръ 
и старшины города постановили дозволять актерамъ играть 
только въ будни и въ частныхъ домахъ. Эти стЪенительныя 
мЪры заставили труппу лорда Лестера, пользовавшуюся 
симпалями публики, обратиться къ своему покровителю съ 
просьбой помочь ей прюбр$ети собетвенный театръ за го- 
родомъ. Ея примфру послЪдовали и друйя труппы; вы- 
строивъ собственные деревянные театры за предЪлами Сити, 
онф этимъ оградили себя отъь вмфшательства лондонскаго 
городского управленя. Такъ, въ 1576 году въ мЪетечкЪ 
БлэкфрайрЪ, гдЪ прежде находился монастырь Черныхъ 
Братьевъ, отецъ Ричарда Бербэджа построилъ театръ, на- 
звавъ его Блэкфрайрекимъ. Годъ спустя возникли еще 
два театра: „Театръ“ и „ЗанавЪеъ“, а въ 1578 году наечи- 
тывалось уже восемь театровъ внЪ предфловъ Сити. 

Въ тЪ времена было два рода театровъ: частные и пу- 


___ Ром июля, Е. 
бличные. Частные помфщались въ обыкновенныхъ зданяхъ, 
тогда какъ публичные были особенной архитектуры. Это 
были двухъэтажныя зданйя безъ крыши. Зрительный залъ 
отдЪлялея отъ сцены рЪшеткой и занавЪеомъ, который 
раздвигалея. Партеръ помфщалея довольно низко и на- 
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Сцена тедтра ‚,Лебедь“ 


зывалея дворомъ или ямой, и предназначался для про- 
стой публики, смотрЪвшей представленя стоя. Надъ пар- 
теромъ вдоль стфнъ зрительнаго зала тянулся балконъ, на- 
значенный для лучшей публики, а надъ нимъ было помЪ- 
щеше для оркестра. На подмосткахъ въ глубинЪ сцены, на 
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высотЪ восьми футовъ, находился еще одинъ небольшой 
балконъ, служивиИй для различныхъ цфлей. По бокамъ 
сцены находились ложи для публики, а на самой еценЪ 
мета для аристократш. Во время представлен публика 
курила, и за джентльменами стояли ихъ слуги, набивавшие 
имъ трубки. Плата за входъ была не велика, такъ напр. мЪето 
въ партеръ, о которомъ говорилось выше, стоило 1—6 пенсовъ, 
а лучийя мЪета на балконЪ и на сценЪ 1 шиллингъ. Деньги 
за мъета опускали при входЪ въ копилку, которую кассиръ 
подавалъ входившимъ. Въ то время театръ посЪщали почти 
исключительно мужчины, а немногя женщины, рЬшавиияся 
посфщать его, являлись всегда въ маскахъ, потому что въ 
тЪ времена публика держала себя въ театрахъ слишкомъ 
свободно и безцеремонно. 

Что же касается устройства сцены и декорацш, то пу- 
блику того времени не трудно было удовлетворить: она по- 
сЪщала театры не для того, чтобы любоваться роскошными 
декорац!ями вродЪ Венецш съ ея каналами, гондолами 
и лебедями пли искусственнымъ восходомъ солнца,—вЪъ то 
время ничего подобнаго не было,—и не для того, чтобы на- 
слаждаться музыкой,—оперъ тогда еще не было: онф впер- 
вые явились лишь въ эпоху Возрожден!я, — напротивъ, пу- 
блика довольетвовалась весьма скромной сценической обста- 
новкой, и только на костюмы исполнителей тратились зна- 
чительныя суммы. На историческую вЪрноеть костюмовъ 
обращалось мало вниманя, но тЗмъ больше на внЪъшевй 
блескъ костюмовъ, оружя, шлемовъ и броней. На какой- 
нибудь бархатный плащъ тратилось нерфдко 16 —20 фун- 
товъ, тогда какъ автору пьесы платили за нее всего 4 — 
8 фунтовъ. 

Но главной притягательной силой театра была драмати- 
ческая поэз1я, и если вепомнить какъ примитивна была 
сценическая обстановка и какъ мала была самая сцена, то 
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придется сознаться, что публика временъ Шекспира высоко 
цЪнила и понимала поэз1ю. 

Шекспиръ быстро сдЪлалея любимцемъ публики. ПоелЪ 
предетавлешя „Сонъ въ лЬтнюю ночь“ у любителей театра 
въ столицЪ былъ одинъ только вопросъ: „Когда дадутъ но- 
вую пьесу Шекспира?“ 

`Ноэтому весь городъ заволновался, когда на столбахъ 
главной улицы появились афиши о первомъ предетавлеши 
новой трагеди Шекспира „Ромео и Юля“. 

Сначала предполагалось дать первое представлеше но- 
вой драмы во дворцЪ лорда-казначея; но въ виду его мрач- 
наго настроеня оно было отмфнено. Однако въ день пред- 
ставлен1я лордъ Гэнедонъ почувствовалъь себя бодрымъ и 
разослаль приглашен1я пожаловать къ нему на вечеръ 
послЪ окончаня спектакля въ театръ. 

Самъ лордъ-казначей находился среди зрителей Блэк- 
фрайрекаго театра, размЪры котораго не могли вмЪетить 
всей многочисленной публики, желавшей посмотрЪть новую 
трагедю Шекспира. Въ театрЪ было такъ тЪено, что яблоку 
негдЪ было упасть, и даже мЪета для музыкантовъ были 
проданы по дорогой цфнЪ. Этотъ интересъ зрителей. объ- 
яснялся тЪмъ, что Бербэджъ долженъ былъ выступить въ 
роли Ромео, а Шекспиръ въ роли Лоренцо. 

Трогательный разсказъ о печальной. судьбЪ Ромео и 
Юлш быль уже отчасти знакомъ публикЪ по н$Ъеколь- 
КИМЪ разсказамъ и новелламъ. Но тонкая обриеовка, ха- 
рактеровъ настолько усилила интересъ драмы, что зри- 
тели пришли въ восторгъ. Прелестный, юмориетичееай 
образъ Меркуцю съ его фантастической сказкой о ца- 
рицз Маабъ, являвшейся при лунномъ свЪтЪ въ воз- 
душной колесницЪ изъ орЪховой скорлупы, вызвалъ у 
зрителей шумные крики восторга; равно какъ и другой, 
созданный Шекепиромъ образъ графа Париса, играющаго 


РОМЕО И ЮЛ!Я. 175 


важную роль въ трагедш. Мы видимъ, съ какой любовью 
поэтъ обрисовываетъ прекрасный образъ этого юноши. Графъ 
Парисъ принадлежитъь безспорно къ тонкимъ, возвышеннымъ 
характерамъ и такъ же сильно выдЪляется на суровомъ 
фонЪ, какъ и трагическая любовь Ромео и Юлш. Какъ вы- 


„„Театръ Глобусъ“. 


соко Шекспиръ ставилъ графа Париса, видно уже изъ того, 
что поэтъ призналъ его достойнымъ своей смертью возвели- 
чить трагичесый конецъ Юли. 

Шекспиръ мастерски сыгралъ роль Лоренцо, который 
съ одной стороны своими разсужденями частью поясняетъ 
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дъйстве, съ другой стороны, своей неудачной попыткой 
спасти Ромео и Юлю приводитъ дЪйств!е къ трагическому 
концу. Въ этомъ дЪйетви Шекепиръ изобразилъ Лоренцо 
скорЪе мудрецомъ и философомъ, нежели монахомъ, кото- 
рый въ концф трагед1и принужденъ сознаться, что онъ, не- 
смотря на свою мудрость, и предуемотрительность, долженъ 
былъ подчиниться неотразимой судьбЪ. Чуветвуя свое без- 
силе, Лоренцо при приближеи стражи въ ужасЪ бЪъжитъ 
‘изъ склепа, покидая несчастную Юлшо въ самую трагиче- 
скую минуту. 

Ричардъ Бербэджъ превзошелъ въ этотъ вечеръ самого 
себя и такъ увлекъ своей игрой зрителей, что они оть 
волненя забыли рукоплескаль ему. Во время послЪд- 
ней трагической сцены многе зрители плакали. Въ то 
время не стыдились слезъ, вызванныхъ поэзей и искус- 
ствомъ. Въ этотъ вечеръ зрители были глубоко потрясены; 
какъ истинные патрюты, они съ благоговЪемъ смотрЪли 
на Шекспира и Бербэджа, этихъ великихъ людей, соста- 
вившихъ гордость англШекаго народа, и это сознаве пере- 
полняло ихъ души. Поразительная красота Шекепировской 
поэзии очаровала зрителей, и когда по окончаши предета- 
влен!я актеры по обыкновенио прочли, преклонивъ колЪна, 
молитву о благоденств королевы, въ театрЪ поднялась 
оглушительная буря рукоплесканй. Публика безъ конца 
вызывала Шекспира и Бербэджа, и только когда передъ 
занавЪсомъ наконецъ явился режиссеръ Геминджъ и обра- 
тилея къ зрителямъ съ просьбой дать отдохнуть усталымъ 
артистамъ, толпа стала расходиться, продолжая востор- 
женно кричать: „Да здравствуеть Виллямъ Шекспиръ! да 
здраветвуеть Ричардъ Бербэджь!“ 

Графъ Соутгэмпитонъ первымъ явился въ уборную акте- 
ровъ, чтобы выразить артистамъ свой восторгъ. Обнимая 
Шекспира, онъ сказалъ ему только: 


Шекспиръ у лорда Гэнсдона. 
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— Дозволь ничтожному графу просить короля поэтовъ 
быть его другомъ и братомъ. 

И, не ожидая отвЪта оть радостно изумленнаго поэта, 
онъ поцфловалъ его и, крЪико пожимая руку, прибавилъ: 

-- ОтнынЪ, Вилмямъ, мы пойдемъ рука объ руку въ 
жизни, и теперь я прошу тебя отправиться со мной на ве- 
черъ къ лорду Гэнедону. 

Хотя Шекспиръ ранфе уговорилея съ Бербэджемъ про- 
вести съ нимъ вечеръ, онъ вынужденъ былъ уступить 
просьбЪ Соутгэмптона, который такъ восторженно полюбилъ 
поэта, что ради него забылъ веЪ сословные предразсудки. 
Въ своемъ увлечении графъ забылъ, что царивцИй въ то 
время въ высшемъ обществЪ строги этикеть запрещалъ 
вводить въ домъ лорда Гэнсдона Виллама Шекспира, со- 
стоявшаго на службЪ въ труппЪ лорда. Поэтъ, отуманенный 
огромнымъ успфхомъ своей пьесы, также не вепомнилъ объ 
этомъ и послЪдовалъ за своимъ другомъ во дворецъ лорда. 

Широкая лЪстница, коридоры, высовя комнаты и ве- 
ликолЪиное зало были залиты ослЪпительнымъ свЪтомъ. 
Гости, повидимому, собрались недавно; расхаживая груп- 
памй, одни разсуждали о красотЪ и достоинствахъ новой 
пьесы Шекспира, а друге дЪлали разныя предположешя о 
причинЪ дурного расположешя духа лорда Гэнедона поелЪ 
возвращешя его изъ театра. Въ это время въ зало вошелъ 
Соутгэмитонъ подъ руку съ Шекепиромъ. 

Взгляды гостей съ изумлешемъ устремились на нихъ, и 
вскорЪ неодобрительный говоръ послышалея со веЪхъ сто- 
ронъ. 

Графъ только презрительно улыбался, глядя на это из- 
бранное общество, ечитавшее себя оскорбленнымъ присут- 
стыемъ гешальнаго поэта. 

Самъ поэтъ чувствовалъ себя очень неловко и просилъ 
своего друга-покровителя вывести его изъ зала; но графъ 
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только крЪиче сжалъ его руку и прошелъ съ нимъ че- 
резъ все зало. 

— Господа, — обратилея онъ къ групп придворныхъ 
дамъ и кавалеровъ,—сегодня въ театрЪ вы были въ такомъ 
восторгЪ оть гешя нашего Вилл1яма Шекспира, что я ечелъ 
своимъ долгомъ предетавить вамъ самого поэта; я увЪренъ, 
что вы почтете за большую честь познакомиться съ коро- 
лемъ поэтовъ. 

Дамы принялись усердно обмахиваться вЪерами, бросая 
неодобрительные взгляды на графа. а кавалеры еще выше 
подняли носъ и свысока оглядывали съ головы до ногъ 
Шекспира, въ смущени стоявшаго рядомъ съ графомъ. 

— Неужели вы въ этомъ такъ увфрены, графъ? — спро- 
силъ высокомфрно одинъ изъ гостей, пошлое помятое лицо 
котораго составляло такой же рЪзый контрастъ съ его рос- 
кошнымъ костюмомъ, какъ полинявшая картина въ драго- 
цфнной рамЪ.— Если бы вы представили намъ мистера Шек- 
спира гдЪ-нибудь въ коридорЪ, я, пожалуй, снизошелъ бы 
милостиво кивнуть ему головой, но вводить его сюда, въ 
общество гостей лорда Гэнедона — оскорблее для веъхъ 
насъ. 

— Оскорблеше, лордъ Биготъ? — вепылилъ Соутгэмп- 
тонъ. —Вы дадите мнЪ за это удовлетвореше, и будьте 
увЪрены, что я, какъ слЪдуетъ, отмЪчу ваше лицо. 

Лордъ Биготъ поблЪднЪфлъ, зная что графъ Соутгэмп- 
тонъ отлично владЪетъ шпагой, тогда какъ самъ онъ не 
могъ похвалиться этимъ. 

Этотъ рЪзвЙ разговоръ привлекъ вниман!е всего общества, 
и ВЪ то же время въ залЪ показалея лордъ Гэнедонъ. Онъ 
устремилъ на графа и стоявшаго рядомъ съ нимъ смущеннаго 
Шекспира гнфвный взглядъ и крикнулъ поелЪднему: 

— Удалитесь изъ прАемныхъ комнатъ, мистеръ Шек- 
спиръ, и ждите меня въ моемъ кабинетъЪ! 


РОМЕО И ЮЛИЯ. 179 


Шекспиръ поклонилея и вышелъ. 

— ДЪлать нечего, я долженъ подчиниться желан!ю хо- 
зяина дома,—сказалъ Соутгэмптонъ. — Но если бы это слу: 
чилось въ моемъ домЪф, даю вамъ честное слово дворянина, 
я предпочелъ бы отпустить веЪхъ своихъ гостей, но не моего 
друга Шекспира. 

По залу пронесся недовольный говоръ, среди котораго 
повторялись слова „другь Шекепиръ!“ Услышавъ это, Соут- 
гэмитонъ не совладалъ съ собою. Его обыкновенно ласко- 
вый взглядъ загорЪлея гнфвомъ, на лбу появились мор- 
щины, и мягк1я черты лица приняли какое-то жесткое вы- 
ражене. 

— Да, мой другь Шекепиръ!—крикнулъ онъ.—Я гор- 
жусь тЪмъ, что могу сказать это! Чрезъ нЪеколько вЪковъ, 
когда веЪ вы, высокородовитые дамы и джентльмены, уже 
давно сгшете въ вашихъ склепахъ и всЪми забытыя имена 
ваши можно будетъ найти только въ вашихъ родословныхьъ, 
имя Шекспира подобно солнцу будетъ аять въ м ]фъЪ искусства 
и поэзи. Далеко за предфлами нашего отечества народы съ 
восторгомъ будутъ повторять имя Вилтяма Шекспира и 
благославляя его память, преклоняться предъ его великимъ 
гешемъ! 

— Хорошо сказано, Соутгэмптонъ!—послышалея чей-то 
голосъ, и впередъ выступилъ высок, широкоплечй муж- 
чина, мужественное лицо котораго свидЪтельствовало о его 
сильной волЪ. То былъ графъ Пэмброкъ, сынъ одного 
изъ опекуновъ Эдуарда УТ, велЪдетве неудачной попытки 
спасти плънную Мар1ю Стюартъ, бЪжавшаго въ 1569 году 
во Францшю. — Намъ вефмъ слЪдуетъ гордитьея тЪмъ, 
что мы современники генйальнаго поэта, отъ котораго мы 
можемъ очень многому поучиться. Я еомнфваюсь,—продол- 
жалуъ онъ, оглядывая гостей проницательнымъ взглядомъ,— 
чтобы кто-нибудь изъ васъ, господа, могъ написать хоть 
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одну фразу, достойную Шекспира. По моему мнЪн!ю, такой 
гений выше всофхъ нашихъ родословныхъ, хотя бы онЪ до- 
ходили даже до королевекаго рода. | 

Графъ Пемброкъ намекалъ этимъ на отдаленное родетво 
лорда Гэнедона съ королевой, которой графъ не могъ про- 
стить ея строгое. отношене къ его отцу, оказавшему важ- 
ныя услуги государству. 

— Благодарю васъ за ваше смЪлое слово! — восклик- 
нулъ графъ Соутгэмптонъ, пожимая графу Пемброку руку.— 
НадЪфюсь, что мы здфеь съ вами не одни раздЪляемъ этотъ 
взглядъ, и что найдутся еще достойные люди, которые мы- 
слятъ такъ же, какъ мы. 

Онъ окинулъ гостей испытующимъ взглядомъ и не 
ошибся: къ нему тотчасъ примкнули графы Сомерсеетъ, 
Салисбюри и Нортумберлэндъ, готовые также вступиться за 
Шекспира. 

ТЪмъ временемъ поэтъ входилъ въ кабинетъ лорда Гэнс- 
дона, ярко освЪщенный горЪвшими по сотЪнамъ и на ето- 
лахъ многочисленными свЪчами. СосЪдняя комната освЪща- 
лась мягкимъ свЪтТомъ свЪтильника, и Шекепиръ замфтилъ, 
что съ обоихъ портретовъ енятъ трауръ. Поэтъ хотЪлъ-было 
подойти къ портретамъ, но въ изумленми остановился, уви- 
дфвъ молившагося у налоя шута. 

— Вы удивлены, что шутъ молитея?— вставая епросилъ 
онъ поэта.—Я не всегда бываю шутомъ, мой другъ, и всегда, 
молюсь, когда мой господинъ устраиваетъ эти блестяце 
вечера; они всегда печально кончаются!—добавилъ шутъ, 
покачивая головой. 

— Отчего такъ часто мЪняется настроеше лорда?—епро- 
силь Шекспиръ. — РазвЪ н$тъ средетва избавить его отъ 
этой меланхол!и? 

— Вырвите у него изъ сердца сознавйе его вины, и ме- 
ланхоля исчезнетъ. Можетъ быть, вамъ это удается, вЪдь 
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вы волшебникъ въ поэзш. Или же удалите эти портреты 
такъ, чтобы онъ этого не замЪтилъ, и, можетъ быть, онъ 
забудетъ свою вину. 

— Чьи это портреты? Почему сегодня съ нихъ снять 
трауръ?—спросилъ Шекепиръ. 

— Вы слишкомъ любопытны; но такъ и быть я разскажу 
вамъ эту истор. Трауръ снимается съ этихъ портретовъ 
только разъ въ годъ, въ день рождевя лорда; въ этотъ 
день рамы украшаются, какъ видите, плющомъ. Это портреты 
покойныхъ молодого Гэнедона и его супруги. 

Шекспиръ сталь внимательно разсматривать портреты; 
‚особенно привлекалъ его женск портретъ. Это миловидное 
женское лицо очень напоминало ему кого-то; но кого, онъ 
никакъ не могъь вопомнить и сознавалъ только, что сход- 
ство поразительное. ` 

Заслышавъ шаги лорда, шутъ поспъшно увлекъ поэта 
въ кабинетъ. 

Минуту спустя вошелъ лордъ и, мрачно взглянувъ на 
Шекспира, приказалъ шуту удалиться. 

— Я ошибся въ васъ, — началъ лордъ Гэнедонъ поелЪ 
короткой паузы, — я считалъ васъ прямодушнымъ, скром- 
нымъ человЪкомъ, а между тЬмъ за вашей кажущейся 
скромностью кроется опасный характеръ. 

— Не знаю, чЪмъ я заслужиль такой тяжюШ упрекъ— 
возразиль Шекепиръ. 

— Я не говорю уже о томъ,—продолжалъ лордъ,—что вы 
забылись, осмЪълившиеь явиться въ аристократическое обще- 
ство, собравшееся въ моемъ домЪ; это всецЪло вина Соутгэмп- 
тона. Но вы склонили меня посемотрЪть вашу новую пьесу, 
конецъ которой оказался совефмъ инымъ, чЪмъ я могъ 
предположить, судя по вашему разеказу. 

— РазвЪ не вы сами, ваша свЪфтлость, предложили мнЪ 
написать эту драму?—возразилъ изумленный Шекепиръ. 
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— Правда,—согласилея лордъ,—но вы изм$нили конецъ 
пьесы. Судя по вашимъ словамъ, я предполагалъ, что вы 
считаете смерть Ромео и Юлшм справедливымъ возмездемъ 
за ихъ непослушане родителямъ, а въ вашей пьесЪ любовь 
торжествуеть даже въ смерти, и влюбленные сходятъ въ 
могилу безъ раскаявя, пристыдивъ и уничтоживъ нена- 
висть своихъ родныхъ. Еслибъ я могъ предположить такой 
конецъ, то не былъ бы сегодня на предетавленш вашей пьесы. 
Сила слова на вашей сторонЪф, но вы грЪшите передъ 
всЪми родителями, давъ въ „Ромео и Юлш“ ярюмй при- 
мЪръ, что судьба не наказываетъ непослущанйя. 

— Ваша свфтлость превратно поняли мою идею,—еъ со- 
жалЪемъ, но сухо отвЪтилъ поэтъ. 

— Вы думаете? —вепылилъ Гэнедонъ.—Можетьъ быть, я 
понялъ васъ лучше, чфмъ вы думаете... Что-жъ, коситесь 
на портреты въ той комнатЪ; вы, въроятно, знаете ихъ исто- 
рю такъ же хорошо, ‘какъ я. При сочинении своей пьесы 
вы, очевидно, имфли въ виду судьбу этой парочки, а я—я 
долженъ былъ довольствоваться ролью Монтекки и Капулетти! 

Шекспиръ съ удивлешемъ посмотр%лъ на взволнован- 
наго лорда. 

— Я не понимаю упрековъ вашей евЪтлости!—искренно 
воскликнулъ Шекепиръ.—Прошу васъ, разскажите мнЪ ието- 
р1ю этихъ портретовъ, чтобы я могъ оправдаться передъ вами. 

Гэнсдонъ окинулъ поэта острымъ, проницательнымъ 
взглядомъ, и поэтъ спокойно и прямодушно выдержалъ его. 

Лордъ глубоко вздохнулъ. 

— Я, кажется, былъ несправедливъ къ вамъ,—тихо ска- 
залъ онъ.—Проетите несчастнаго отца, у котораго судьба 
отняла все: сына, невЪстку и...—Онъ тихо покачалъ своей 
сЪдой головой и посмотр$лъ на портреты. Выражеше 
глубокаго горя скользнуло по его лицу, и, попросивь Шек- 
спира скорЪй спустить занавЪеы, онъ грустно добавилъ: 
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— Гейнсъ снова завЪситъ трауромъ эти портреты. Пусть 
они спятъ цфлый годъ, а еели я умру, пуеть эта черная 
ткань покроетъ мой гробъ. 

— Не предавайтесь, ваша свЪтлость, опять вашему горю!— 
сказалъ съ горячимъ учаестемъ Шекспиръ. 

— Вы хоропий человЪкъ, мистерь Шекспиръ, —сказалъ 
Гэнедонъ, беря поэта за руку.—Я чуветвую, что былъ очень 
несправедливъ къ вамъ. ВЪроятно, вы вскорЪ напишете но- 
вую, веселую пьесу? 

— Сердце мое еще переполнено скорбью объ утратЪ 
Марло. 

— Ну, вотъ видите!—воскликнулъ лордъ.—То же самое и 
со мною, и потому я не могу разогнать мою меланхол!ю. На- 
строеше зависитъ не оть воли человЪка, и даже такой ге- 
ый и знатокъ человЪ ческой души, какъ вы, не можеть со- 
владать со своимъ настроешемъ. Но я долженъ вернуться 
къ моимъ гостямъ!—заключилъ онъ со вздохомъ. 

Отворяя двери, онъ обернулся и сказалъ: 

— Сословные предразсудки нашего общества принадле- 
жатъ также къ гаупому шутоветву. ВелЪдетве этого васъ, 
мистеръ Шекспиръ, глубоко оскорбили въ моемъ домЪ. Но 
я хочу дать вамъ удовлетвореше. Слфдуйте за мной. 

Поэтъ хотфлъ-было съ благодарностью отклонить при- 
глашене, но устремленный на него ‘съ мольбой взглядъ 
Гэнсдона побудилъ его слЪдовать за нимъ, и Шекепиръ во- 
шелъ въ зало подъ руку съ лордомъ. 

Гости между тЪмъ раздЪлились на двЪ парти и были 
крайне изумлены, увидфвъ лорда Гэнедона подъ руку съ 
Шекспиромъ. Соутгэмитонъ и его сторонники съ одушевле- 
немъ привфтетвовали лорда, а противники поневолЪ вы- 
нуждены были примкнуть къ привЪтетв!о, не осмълившись 
протестовать въ присутетви лорда, родственника королевы. 

За столомь Шекспиръ былъ удостоенъ чести сидфть ря- 
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домъ съ хозяиномъ дома, мрачное настроеше котораго онъ 
сумЪлъ разогнать своимъ тонкимъ юморомъ. СидЪвший про- 
тивъ поэта Соутгэмптонъ весело улыбался ему, а графъ 
Пемброкъ предложилъ тостъ за поэта и его ген. 

Гости разошлись только къ утру. 

Лордъ Гэнедонъ самымъ привЪтливымъ образомъ откло- 
нилъ благодарность Шекспира и сердечно пожалъ руку ему, 
Соутгэмптону и Пемброку. 

06Ъ парти простились уже наверху. Соутгэмптонъ и его 
друзья стали спускаться по лЪвой лЪетницЪ, а противная 
парт1я по правой. 

Несмотря на освЪщенную лЪетницу, послЪднимъ свЪ- 
тилъ съ комической важностью шутъ, и, когда Соутгэмптонъ 
спросилъ его, почему онъ свЪтитъ, шутъ весело отвЪтилъ: 

— Надо же мнЪ пожалЪфть несчасетныхъ глупцовъ, блу- 
ждающихъ во мракЪ. Вы же во мнЪ не нуждаетесь: вап 
путь ярко озаряетъ блестящая звЪзда_—Виллямъ Шекспиръ. 


Бюсть Шекспира въ приходской церкви въ Стратфорд%. 


ГЛАВА [Х. 


Двойникъ. 


рошло болфе трехъ лЪтьъ послЪ вечера у лорда 
Гэнедона. 

Въ курильнЪ на Тоуэрекой улицЪ сидли за 
бутылкой вина старикъ съ добродушнымъ ли- 
цомъ и юноша въ формЪ пЪвчаго придворной 
капеллы, предлагавиий своему собесЪднику вы- 

курить трубочку. 


186 ШЕКСПИРЪ И ЕГО ВРЕМЯ. 


— НЪть, Дикъ, я не любитель этого. Въ ЛондонЪ слиш- 
комъ быстро усваиваются всящя глупости, какъ, напримЪръ, 
эти курильни-академи. Я никогда не бывалъ въ нихъ и 
сегодня не былъ бы здЪеь, если бы ты не уговорилъ меня. 
Давно мы не видЪлись съ тобой... ты похорошЪФлъ за это 
время. 

— Очень радъ это слышать, дЪдушка Тимоти, —сказаль 
польщенный Дикъ.—Нсли бы мнЪ дозволили отпустить усы, 
я былъ бы еще красивЪе; къ сожалЪн!о, это воспрещено 
иъвчимъ придворной капеллы... Ну, какъ вы поживаете, дЪ- 
душка Тимоти? 

— Потихоньку. МнЪ нынче приходится много бЪгать изъ 
Блэкфрайра въ Бэнксайдъ, гдЪ на этихъ дняхъ состоится 
освящене новаго театра „Глобусъ“. 

— Ну, объ этомъ вы разскажите мнЪ поелЪ,—возразилъ 
Дикъ. — А теперь посмотримъ, что тутъ дЪфлается; вЪдь я 
сегодня тоже въ первый разъ въ курильнЪ! Поемотримъ, 
какъ дЪйствуетъ эта виргинекая трава. 

За столами вокругъ искусныхъ курильциковъ сидЪли 
большей частью молодые, одЪтые по послЪ дней модЪ джентль- 
мены, старавийеся усвоить различные пр!емы курешя. Одни 
курили, удерживая долгое время дымъ во рту; друе вы- 
пускали дымъ то изо рта, то изъ ноздрей; и только немноге 
умфли выпускать дымъ тонкой струйкой и колечками. 
За особымъ столикомъ сидфли два мальчика; одинъ изъ 
нихЪъ крошилъ табачные листья, между тЪмъ какъ дру- 
гой поддерживалъ маленькИ огонь и серебряными щип- 
цами подавалъ курильщикамъ угольки. 

— Куренье въ сущности нелЪпость, — сказалъ Дикъ, 
откладывая въ сторону дымившуюся еще трубку.—Красныя 
вина графа Эссекса вкуснЪе Ралейевской травы. 

— Не знаешь ли ты, когда вернется графъ?— прервалъ его 
Тимоти. 
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— Какъ не знать? Мы, придворные, все знаемъ, — За- 
смЪялся Дикъ.— И я очень радъ, что Эесекеъ отплатилъ 
Ралею, какъ слЪдуетъ. 

— Не знаю. Что же случилось? 

— Вы в$дь знаете, что они другъ друга терпЪть не мо- 
гуть, и, когда Ралей вернулея изъ страны золота безъ 
обЪщаннаго золота п сокровищъ, графъ не давалъ ему 
прохода свойми насмфшками. Когда же Эесексъ совершилъ 
свое отважное нападене ‘на Кадиксъ и вернулея съ бога- 
той добычей, насмфшки его надъ Ралеемъ еще болЪе уси- 
лились. Но особенно сильно разгорЪлась ихъ вражда съ 
тъхь поръ, какъ Ралея поставили подъ начальство Эссекса, 
назначивъ его контръ-адмираломъ флота, отправлявшагося 
противъ испанекихъ колошй въ АмерикЪ. Судно Ралея такъ 
сильно пострадало во время бури, что онъ принужденъ 
былъ остаться для ремонта у Азорекихъ острововъ. Эссекеъ 
приказалъ ему направиться къ острову Файяль, а когда Ралей 
самовольно овладфлъ столицею этого острова, графъ предалъ 
его военному суду, который приговорилъ Ралея къ смерти. Его 
помиловали только благодаря заступничеству графа Говарда, 
и съ тЬхъ поръ Ралей совсфмъ смирился передъ Эссексомъ. 

— Какъ бы Ралей не отомстилъ ему! — замЪтилъ Ти- 
моти.—Значитъ, графъ векорЪ вернется въ Лондонъ? 

— Не хотите ли вы епЪть ему серенаду, что такъ оевЪ- 
домляетесь о времени его возвращен1я?—пошутилъ Дикъ. 

Старикъ грустно покачалъ головой. 

— Въдь ты знаешь,—сказалъ онъ,—что сэръ Лонгеуордъ 
находится въ свитЪ графа, а у меня дома нЪфкто съ нетер- 
пъемъ ждеть его возвращеня. 

— А, Люси!—вздохнуль Дикъ.—Я до сихъ поръ не могу 
проетить Лонгеуорду, что онъ тогла опередилъ меня, и ду- 
маю, Люси сдЪлала бы лучшую парт, если бы вышла за- 
мужъ за меня. 
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°Тимоти еъ сомнъшемъ посмотрЪлъ на него. 

— Ты славный, хоропИй юноша,—сказалъ онъ,— и я увЪ- 
ренъ, что ты современемъ составишь себЪ громкое имя какъ 
артистъ, но мою Люси я все-таки не могъ бы тебЪ отдать. 

Дикъ вскочилъ. 

— Почему?—епросилъ онъ. 

— Этого пока я еще не смЪю ты сказать, — отвЪтилъЪ 
старикъ, —и я не знаю еще даже, могу ли я выдать Люси 
за сэра Лонгсуорда, хотя я уже объщалъ ему. 

— И хорошо сд$лаете, — одобрилъ Дикъ, — пуеть онъ 
останется съ носомъ... Скажите мнЪ, почему члены труппы 
лорда-камергера выстроили новый театръ? 

— Собетвенно мнЪ слЪдовало бы умолчать о настоящей 
причинЪ,—улыбнулея Тимоти, — но... 

— Будьте покойны, вее останется между нами!—увЪ- 
рилъ его Дикъ. 

Тимоти посмотрЪлъ на него съ лукавой улыбкой и сказалъ: 

— Труппа была весьма недовольна тЪмъ, что въ Блэк- 
фрайрекомъ театр начали играть пъвче придворной ка- 
пеллы. 

— Гм, какъ глупо! — презрительно замфтилъ Дикъ. — 
Среди пЪвчихъ есть крупные таланты. Къ сожалЪ ню, 
скромность моя не позволяетъ мнЪ назвать одно знакомое 
вамъ имя. МнЪ кажется, причина всей этой истори — за- 
висть и недоброжелательетво. 

Старикъ съ улыбкой погрозилъ ему пальцемъ, сказавъ: 

— Не будь выскочкой, Дикъ! ТебЪ еще далеко до 
твоего учителя Бербэджа. Надо еще много учиться; только 
скромные люди дЪлаютъ успЪхи. 

— Вы правы, дЪдушка Тимоти, — согласился Дикъ, по- 
чесывая за ухомъ, — иногда я бываю страшно нахаленъ. 
Знаете, это оттого, что служишь при дворЪ; но я по- 
стараюсь исправиться, дЪдушка Тимоти. 
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— По какой дорогЪ вы пойдете?—спросилъ онъ, выходя 
со старикомъ изъ курильни. 


— Я пойду черезъ Лондонсюй мостъ въ театръ „Гло- 
бусъ“. 


Эдуардъ Аллейнъ. 


— Такъ я пойду съ вами. Я сегодня весь день свобо- 
денъ, и мнЪ хочется посмотрЪть новый театръ. 

Они направились къ южному берегу Темзы, гдЪ по со- 
сЪдетву съ медвЪжьимъ звЪринцемъ находилось Бэнксайд- 
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ское предмЪстье. Находивпийся тамъ театръ „Глобусеъ“, какъ 
и всЪ театры того времени, былъ построенъ изъ дерева, и 
сцена его была покрыта тростниковой крышей. Онъ сгорЪлъ 
до тла въ ШнЪ 1613 г, во время представлевшя трагеди 
Шекспира „Генрихъ УШ*. Назван!е свое театръ „Глобуеъ“ 
получилъ частью вслЪдстые формы внутренняго помЪ- 
щен1я, частью велЪдетв!е находившейся надъ главнымъ 
входомъ фигуры Геркулеса съ глобусомъ и съ подписью: 
Толз шип и$ ао 013 1опет (весь мръ играетъ въ актеры). 
Этотъ театръ предназначалея для лЪтнихъ предетавленй; 
поэтому некрытое помъщеше для зрителей было значительно 
больше, чЪмъ въ Блэкфрайрекомъ театрЪ, служившемъ 
для зимнихъ представлений. 

Театръ „Глобусъ“ принадлежалъ Генелоу, тестю знаме- 
нитаго драматурга Эдуарда Аллейна, члена труппы лорда- 
адмирала, игравшей въ „ТеатрЪ Розъ“. 

Генслоу ежедневно бывалъ въ „ГлобуеЪ“, и Тимоти и 
Дикъ застали его тамъ вмЪетЪ съ Аллейномъ, котораго 
онъЪ также завербовалъ въ свою труппу. На вЪжливый по- 
клонъ вошедшихъ необычайно тучный и высоюй Генелоу 
отвфтиль съ высокомЪрной сниеходительноетью. 

— Ну, чтб миетеръ Шекепиръ поручилъ мнЪ передать? — 
спросилъ онъ Тимоти, благосклонно поглядывая на Дика — 
Труппа лорда-контролера не можеть обойтись безь Шек- 
спира во время своихъ гастролей въ „ГлобуеЪ“. 

— Миетеръ Шекепиръ теперь очень занятъ, —отвЪтилъ 
Тимоти,—онъ только вчера вернулея изъ Стратфорда. 

— Вь этомъ году онъ что-то чаето уфзжаетъ туда!/— 
замфтилъ Генелоу, съ трудомъ скрывая свое любопытство. 

— У него были на то основательныя причины, — возра- 
зилъ Тимоти.—Въ прошломъ году онъ схоронилъ тамъ своего 
единственнаго сына Гамнета. КромЪ того ему .отъ времени 
до времени хочется навЪетить семью. 
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— Ну, ну, ужъ этому-то я не совсЪмъ Вр. —засмфялея 
Генслоу. 
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Церковь Св. Троицы въ СтратфордЪ%. 


— Что касается его жены Анны, вы, пожалуй, правы, — 
согласилея Тимоти, — но свою дочь и стариковъ-родителей 
Шекспиръ очень любитъ. Это я знаю навЪрно. 
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— Значить, онъ Фздиль въ Стратфордъ навЪетить 
семью?—допытывалея Генслоу. 

— Да; кромЪ того онъ купилъ себЪ тамъ за шесть- 
десятъ фунтовъ стерлинговъ просторный домъ съ садомъ и 
службами. 

— Неужели!—воскликнулъ въ изумлении Генслоу, скла- 
дывая свои толетыя руки.— Удивительно, какъ быстро бога- 
тЪють поэты. Когда онъ прибыль въ Лондонъ совеЪмъ 
бфднякомъ и обратилея ко мнЪ за ссудою, зная, что я... 

— Что вы даете деньги подъ проценты, —сухо замфтилъ 
Тимоти. 

— Не говорите этого, —возразилъ Генслоу съ досадой.— 
У меня доброе сердце, и я всегда охотно помогаю... 

— Намъ елЪдуеть седфлать визить Шекепиру,—прервалъ 
его Аллейнъ, —и лично переговорить съ нимъ о нашемъ 
дЬлЪ. 

— Ты правъ, зятекъ, — согласился Генелоу. — Наймемъ 
лодку, чтобы скорЪе добраться до Блэкфрайра. 

И, уходя съ своимъ зятемъ, онъ ласково потрепалъ Дика 
по плечу, сказавъ: — 

— Вы стройный молодой человЪкъ, и, мнЪ кажется, вамъ 
бы повезло на еценЪ, если вы не слишкомъ долго будете 
ходить въ этомъ пестромъ нарядЪ пЪвчаго придворной ка- 
пеллы. Приходите тогда ко мнЪ. Такого молодца я охотно 
приму въ свою труппу на женевя роли. 

Матеральное положеше Шекспира, дъйствительно, быстро 
улучшилось. Онъ жилъ скромно и радовался, когда могъ 
посылать свои сбереженя семьЪ въ Стратфордъ. Онъ 
умЪль практически примфнять въ жизни познаюя, пр1- 
обрЪтенныя имъ въ юности у отца и у адвоката. Онъ слу- 
жилъ лучшимъ примфромъ, что для гешя не является без- 
условной необходимостью быть непрактичнымъ человЪкомъ, 
который не умЪетъ обращаться съ деньгами и чуждается 
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слова „копить“. Рядомъ съ великимъ поэтическимъ да- 
ровашемъ Шекепиръ обладалъ способностью разбираться въ 
мелочахъ жизни съ ея заботами и непрятностями и при 
этомъ все-таки оставаться на высотЪ своего призванйя. 

Поэть все еще жилъ въ БлэкфрайрЪ, въ той же самой 
скромной комнатЪ, и тамъ же на прежнемъ мЪетЪ стоялъ 
тотъ же простой письменный столъ, за которымъ созданы 
были столь велиюя поэтическя творения. 

На этомъ столЪ поэтъ написалъ двЪ драмы изъ отечествен- 
ной истори: „оанна“ и „Ричарда П“, а теперь онъ работалъ 
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надъ „Генрихомъ Г\У“, задавшиеь цЪлью предетавить по 
возможности полную картину борьбы королевскихъ родовъ 
Ланкастеръ и Юркъ. 

На эту мыель его навели воспоминан!я о тЪхъ иетори- 
ческихъ мъетахъ, которыя онъ такъ часто посЪщалъ въ 
юности. У Шекспира была потребность творить, и велию И 
успЪхъ его произведен! заставлялъ его стремиться къ со- 
вершенетвован!ю. 

Онъ только что окончиль сцену между принцемъ Генри- 
хомъ и Фальстафомъ въ корчмЪ „Кабанья Голова“ во второмъ 
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Е Шикслирь и го врнмя.- 
дйстви, какъ раздался стукъ въ дверь, и вошелъ Генелоу 
съ Аллейномъ. ” 

Шекспиръ отложилъ свою рукопись, недовольный тЪмъ, 
что помфшали его работЪ, и, предложивъ гостямъ сЪеть, 
освЪдомилея о цЪли ихъ прихода. 

Генслоу объяеснилъ ему. 

— Я согласенъ, — заговориль Шекепиръ, выеслушавъ 
его.—Если вы заключите услове съ членами труппы лорда- 
контролера, то можете разечитывать на мое учасше, ра- 
зумЪется, съ условемъ, что мой другъ Бербэджъ также 
будеть участвовать. Извините за откровенность, мистеръ 
Аллейнъ,—сказалъ онъ, обращаясь къ артиету. 

— Ваша откровенность вызываетъ еще больше уважешя 
`КЪ вамъ! — отвЪтиль Аллейнъ. -- И я думаю, что мы пола- 
димъ съ Бербэджемъ. 

— Въ этомъ я увЪфренъ: другихъ отношенй быть не мо- 
жетъь между двумя такими великими артистами, —замфтилъ 
Шекепиръ. 

— Мой Эдуардъ ягненокъ, онъ никогда не ссорится, — 
вмБшался Генелоу. — Скажите, какъ вамъ нравится театръ 
„Глобусъ“? 

— Онъ недуренъ, въ особенности теперь, когда вы вы- 
красили его въ кирпичный цвътъ. 

— Это мой любимый цвЪтъ,—захихикаль Генелоу. — А 
какъ вы находите Геркулеса надъ входомъ съ земнымъ ша- 
ромъ и латинскою надписью: Тофат пит ат, 61$ $егам. 

— Не такъ, батюшка, вы перепутали надпиеь!—прервалъ 
его улыбаясь въ смущенш Аллейнъ. 

— Ну, ладно, —проворчалъ Генелоу,—тамъ говорится что- 
то о В15регат. 

— Н!зй\опет, —поправилъ его Аллейнъ, которому стало 
стыдно за невЪжество тестя. 

— Все равно!—возразилъ Генелоу.—Мы нуждаемся для 
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новаго театра въ интересныхъ исторяхъ, вродЪ Ромео и 
Юли или вродЪ рыжаго жида Шейлока. Намъ нуженъ 
хоропий сборъ, и я пришелъ заключить съ вами усло- 
в1е, мистерьъ Шекспиръ. Я хочу создать изъ Глобуса 
образцовый театрь и для этого пригласилъ лучшихъ 
артистовъ, какъ-то: Бербэджа, Кемпе, Геминджа, Попе, Ло- 
вина, Армсена, и кромЪ того множество мальчиковъ изъ 


Домъ Анны Хэсвей, 


пъвческихъ капеллъ для женскихъ ролей. Словомъ, мы 
очаруемъ весь Лондонъ, если у насъ будутъ подходяця 
пьесы... 

— А пьесы долженъ поставлять я? — улыбнулея Шек- 
спиръ. 

— Вы угадали! Если вы обяжетесь написать для „Гло- 
буса“ нЪфеколько пьесъ, то будете получать чаеть доходовъ 

13 
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съ „Глобуса“. За каждое представлеше я дамъ вамъ пятую 
часть сбора. 

— Я принимаю ваше предложеше, — согласился Шек- 
спиръ.—Теперь я кончаю новую пьесу „Генрихъ 1\“ и векорЪ 
могу ее предложить вамъ. 

— Чудесно!—воскликнулъ Генслоу.—Зрители уже по за- 
главю будуть знать, что на сценЪ появится пурпурная 
мант1я, отороченная горностаемъ. Это имъ понравится. Нельзя 
ли помЪетить въ пьесу сражене? 

— Оно есть въ пьесЪ,—улыбнулея Шекепиръ. 

— Отлично!—воскликнулъ въ восторгЪ Генелоу.—Зна- 
читъ, я могу пустить въ дЪло купленные недавно три 
шлема и три копья. Король, разумЪется, умираетъ? 

Поэтъ молча наклонилъ голову. 

— Его убиваютъ? 

— НЪътъь, онъ умираетъ въ постели,—отвЪтилъ съ улыб- 
кой Шекепиръ, забавляясь напрасными попытками Аллейна 
заставить замолчать своего тестя. 

Но тотъ въ своемъ увлеченит ничего не замЪчалъ и, 
свистнувъ отъ удовольствя, воскликнулъ: 

— Это будетъ величественное представлене! Во-пер- 
выхъ, смерть въ постели небывалое на сценЪ явлеше, во- 
вторыхъ, у меня есть старинная, можно сказать, историче- 
ская кровать дяди моего дЪда. 

— Въ такомъ случаЪ я не сомнфваюсь въ успЪхЪ 
своей пьесы, —замфтилъ наем шливо Шекспиръ.—КромЪ того 
въ ней будетъ шинокъ „Кабанья Голова“ и ужасно толстый 
мужчина. | 

— „Кабанья Голова“! Ужасно толстый мужчина!.. Это бу- 
детъ божественно!—воскликнулъ Генслоу, бросаясь цфловать 
уклонявшагося отъ его любезностей поэта. 

_ ЗатЪмъ онъ схватиль свою шляпу и палку и сказалъ: 

— Мы не будемъ вамъ больше мЪшать, мистеръ Шек- 
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спиръ. Пишите и творите! Постарайтесь кончить пьесу къ 
концу недЪли. Ура, да здравствуетъ театръ „Глобусъ“. 

И, подбросивъ нЪъеколько разъ отъ радости свою шляпу, 
Генслоу вышелъ изъ комнаты подъ руку со своимъ зятемъ; 
но Шекспиръ еще слышалъ, какъ онъ на лъетницЪ ра- 
достно восклицалъ: 

„Царская мант!я и горностай! Поле сражен!я, смерть въ 
постели! „Кабанья-Голова“! Ужасный толетякъ!“ 

Поэтъ емЪясь снова принялся за прерванную работу и 
весь этотъ день посвятилъ обрисовкЪ характера своего 
толетаго героя сэра Джона Фальстафа. 

Въ слфдующе дни никто не помфшалъ работЪ поэта. 
Графы Соутгэмитонъ и Пэмброкъ, часто прежде заглядывавице 
къ нему, были теперь заняты приготовлен!ями къ торжествен- 
ной встрЪчЪ графа Эссекса, а когда графъ черезъ нЪеколько 
дней прибылъ въ столицу, друзьямъ поэта совефмъ некогда 
было навЪетить его. Благодаря этому, Шекспиру удалось 
къ концу недЪли кончить „Короля Генриха 1\“. 

Это новое великое произведен!е Шекспира было быстро 
разучено актерами, благодаря заботамъ Генелоу. 

Наступилъ день перваго предетавлешя „Генриха Г\“, и 
еще до начала его Генелоу прибЪжалъ въ уборную къ акте- 
рамъ и, потирая руки, весело воскликнулъ: 

— Мы продали билетовъ уже больше, чЪмъ на двадцать 
фунтовъ! 

И дБийетвительно, такого сбора еще не бывало ни въ 
одномъ театр. Это ободрило актеровъ, и Джонъ Ловинъ, 
игравший роль Фальстафа, весело заплясалъ по гардеробной, 
несмотря на полъ-тюка ваты, въ которую онъ былъ укутанъ. 

Во время первыхъ еценъ новой драмы зрители остава- 
лись спокойны. Когда же сцена преобразилась въ шинокъ 
„Кабанья Голова“ и началея далогь между принцемъ 
Генрихомъ и Фальстафомъ, зрителями стало овладфвать 


198 ШЕКСПИРЪ И ЕГО ВРЕМЯ. 


такое неудержимое веселье, что при уходЪ Фальстафа сотни 
тголосовъ съ хохотомъ закричали: „Генри Чэттль, ура! Генри 
Чэттль!“ 

Хорошо, что выведенный на сцену въ лицф Фальстафа 
тучный поэтъ Генри Чэттль не присутствовалъ въ театръ, 
потому что зрители навфрное потребовали бы, чтобы онъ 
самъ вышелъ на сцену. 

Эта кошя удалась Шекспиру сверхъ всякаго ожидая, 
и, хотя его Фальстафу недоставало того добродупйя, кото- 
рымъ отличалея Генри Чэттль, зрители тотчасъ признали 
въ сэрЪ ДжонЪ сэра Генри изъ клуба „Кабанья Голова“. 

Не нарушая общаго хода пьесы, этотъ толетякъ, надЪ- 
ленный поэтомъ неистощимымъ юморомъ и остроумемъ, 
настолько приковывалъ къ себЪ вниманйе зрителей, что 
казалось, будто онъ составлялъ главное лицо пьесы. Этотъ 
сэръ Джонъ служитъ образцомъ выродившагося шалопая- 
рыцаря со вофми его порочными наклонностями, но пре- 
тендующаго на почетъ и уважене, и только гей Шекспира, 
сумЪлъ заставить наеъ восхищаться неистощимымъ юмо- 
ромъ такой порочной личности, какъ Фальстафъ. 

УспЪхъ, достигнутый драмой „Король Генрихъ ГУ“, пре- 
взошелъ всЪ предыдуше, и наплывъ публики былъ такъ 
великъ, что пьеса эта давалась въ ГлобусЪ въ течене 
нъеколькихъ мъсяцевъ. 

НЪеколько дней спустя посл перваго предетавлейя 
этой пьесы Шекепиръ ветрфтилъ на улицЪ Генри Чэттля. 
Поэтъ смутился, тъмъ болЪе что толпа мальчишекъ пре- 
слЪдовала толетяка по пятамъ со смЪхомъ и крикомъ: 
„Сэръ Джонъ! Сэръ Джонъ! Здравствуйте, сэръ Джонъ!“ 

— Я очень сожалЪю, что васъ такъ безпокоятъ, — ска- 
заль Шекепиръ толетяку.—Еели-бъ только я могъ предпо- 
ложить, что мой Фальстафъ будетъ имЪть для ваеъ столь 
непраятныя послЪдетвя, то... 
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— Клянусь Св. Екатериной, дорогой другъ,—воскликнулъ 
Чэттль, —я вамъ искренно благодаренъ за вашу шутку! 
Правда, мнЪ не особенно прАятно, что эти мальчишки бЪ- 
гутъь за мной, но велие люди не должны обращать вни- 
ман!я на такя мелочи. Да, Шекспиръ, вы сразу прославили 
меня, и теперь всЪ хотятъ видЪфть сэра `Генри Чэттля и по- 
знакомиться съ нимъ. Я получаю ежедневно такое множе- 
ство приглашен! на завтраки, обЪды, ужины, что не успЪ- 
ваю всюду бывать! УвЪряю васъ, что теперь мнф приходится 
съфдать ежедневно почти полъ-быка и выпивать бочку луч- 
шаго вина. Вефми этими благами я обязанъ вамъ, другъ 
Шекспиръ. 

Съ этими словами Генри Чэттль обнялъ и раецЪловалъ 
поэта, сказавъ: 

— До свидавя, божественный другъ! Я епЪшу на обЪдъ 
ВЪ Эссексъ-кэстль! 

СлЪдомъ за нимъ побЪжала съ крикомъ и хохотомъ толпа 
мальчишекъ, и Шекспиръ отъ души поемфялея, глядя ему 
велЪдъ. 


Наванаилъ Фильдъ 


ГЛАВА Х. 


Танцующая королева. 


ъ нижнемъ этажЪ Уайтголльскаго замка нахо- 
дился обширный залъ, гдЪ обучались мальчики, 
пЪъвч!е королевской капеллы. Вдоль стЪнъ тя- 
нулся рядъ колоннъ, поддерживавшихъ пото- 
локъ. За одной изъ колоннъ находилась, потай- 
© ная дверь, соединявшая залъ съ покоями коро- 
левы. Благодаря этому королева могла неожиданно по- 
являться среди учениковъ своего хора; и это она дфлала часто, 
особенно, когда учитель жаловался ей на своихъ рЪзвыхъ и 
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непослушныхъ учениковъ. Вообще Елизавета относилась 
снисходительно къ ихъ шалостямъ, но, когда бывала въ 
дурномъ расположен!и духа, наказывала довольно строго. | 

Въ это утро была назначена репетищя комеди. Бэна 
Джонсона: „Каждый на свой ладъ“. Молодой поэтъ былъ 
еще совсЪмъ неизвЪетенъ молодымъ артиетамъ, и потому. 
они неохотно принимались за заучиване своихъ ролей. 

— Пьесу эту не стали бы ставить у насъ, если бы ми- 
стеръ Шекспиръ не рекомендовалъ ее королевЪ,—замфтилъ 
одинъ изъ мальчиковъ. 

— Намъ слЪфдовало бы послать автору адресъ съ выра- 
жешемъ неудовольетв1я,— прибавилъ другой. 

— Хоть бы нашъ учитель ур$залъ эту длинную пьесу — 
вздохнулъ третий. 

— Это можетъ сегодня же сдфлать мистеръ Аетонъ; онъ 
только что прЁ5халъ сюда/—засмфялся Дикъ.—Его бритва 
сбрЪетъ хоть всю эту длинную рукопись. 

— Астонъ? Вто это?—воскликнули мальчики. 

— Прошу говорить о немъ съ большимъ почтешемъ!— 
©ъ комическою важностью сказалъ Дикъ. — Это весьма 
важная персона! Онъ осмЪливается брить даже самого ко- 
роля! | 

— Ты опять разсказываешь намъ небылицы! 

— Честное слово, правда! — утверждалъ Дикъ. 

— Такъ говори, кто этотъ мистеръ Астонъ? 

— Но, если ты опять надуешь насъ, мы послЪ поколо- 
тимъ тебя въ дортуаръЪ. | 

— Да, да, тогда будетъ потасовка!—засмЪялись мальчики. 

— Эхъ, вы, трусы! Мало вамъ попадало отъ меня?—съ 
презрЪемъ сказалъ Дикъ, угрожающе поднимая кулаки, 
заставивийе товарищей поспфшно отступить.—Впрочемъ, я 
не навязываюсь съ своими новостями; не хотите слушать, 
такъ не надо! 


Мальчики стали упрашивать Дика, но онъ заупрямилея. 

— Сейчасъ пробъетъ десять часовъ,—возразилъ онъ,— 
учитель можетъ войти! 

— Ты отлично знаешь, — возразилъь одинъ изъ мальчи- 
ковъ,—что до прихода учителя остается по крайней мЪрЪ 
четверть часа. 

— Ну, разсказывай!—крикнули мальчики. 

— Чего же тутъ еще разеказывать! — возразилъ Дикъ, 
кокетливо набрасывая на плечи свой коротый плащъ.— 
Астонъ Роджеръ—лейбъ-брадобрей короля Такова Шотланд- 
скаго. Король пожаловалъ ему дворянское достоинетво за 
то, что онъ постоянно перевозитъ личную корреспонденцию 
короля съ нашей государыней. Этотъ Астонъ пользуется 
полнымъ довЪр1емъ своего короля и обязанъ каждый разъ 
по возвращени докладывать ему о состояи здоровья на- 
шей королевы. Какъ вы знаете, наша королева назначила 
своимъ преемникомъ сына Мари Стюартъ. Должно быть, ее 
немножко мучаетъ совЪеть... 

— Те—шепнулъ самый младпий изъ мальчиковъ,—такъ 
нельзя говорить. Если королева или кто-нибудь изъ при- 
дворныхъ услышитъ такой разговоръ, мы веЪ завтра будемъ 
качаться на висФлицфз. 

ВеЪ раземЪялись, но робый мальчуганъ отошелъ въ 
самый даль уголъ. зала, чтобы не слышать разговора 
мальчиковъ. 

— Однако, королева Елизавета отлично знаетъь цЪФль 
посъщенй Астона, и всякШ разъ, раньше чЪмъ принять его, 
она танцуетъ подъ скрипку при полуотворенной двери, чтобы 
посланный короля Такова видЪлЪъ, насколько она еще бодра 
и моложава. Этимъ она хочетъ показать, что королю Гакову 
еще долго ждать, пока онъ насл$дуетъ ея престолъ. 

Мальчики захихикали. 

— Откуда ты знаешь все это?—спросилъ одинъ изъ нихъ. 
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— Я это вамъ видфлъ. Когда меня призвали къ коро- 
левЪ, чтобы зачислить въ капеллу, брадобрей короля шот- 
ландскаго находился въ передней. Такимъ образомъ я сдЪ- 
лалея свидЪтелемъ этой забавной сцены. А потомъ, ‘когда 
я учился у Бербэджа, котораго иногда навфщали графы 
Соутгэмптонъ и Эесексъ, я изъ разговоровъ ихъ понялъ, 
въ чемъ дло. 

— Скажи, должно быть, очень забавно было смотрЪть, 
какъ танцовала наша шестидесяти-пяти-лЪтняя королева? — 
спрашивали смЪясь мальчики. — Представь намъ это, Дикъ! 
Ты отлично подражаешь! Мы всегда въ восторгЪ отъ твоего 
таланта! 

— А вдругъ войдетъ учитель? —нерЪшительно возразилъ 
Дикъ, польщенный словами товарищей. 

— Пустяки, мы поставимъ сторожить у дверей малень- 
каго Нэтта. Онъ предупредить насъ, когда покажется учи- 
тель. 

Это предложене было веЪми одобрено, и маленькаго 
Нэтта поставили сторожить у дверей. 

— Ну, начинай!—крикнули мальчики. 

Дикъ поставилъ вмЪето скрипача одного мальчика и за- 
тЪмъ съ изумительной вЪрностью началъ подражать не- 
гибкой, тяжелой поступи старЪющейся королевы, съ комиче- 
скою важностью придерживая кончиками пальцевъ буфы 
своихь брюкъ. Выступая съ величественной гращей, онъ 
иногда дЪлалъ невЪрные па и при этомъ корчилъ гримасы, 
какъ бы отъ боли. 

Окружавиие его мальчики покатывались со смЪху. 

Наконецъь Дикъ въ изнеможении опустился на стулъ и, 
какъ бы съ трудомъ переводя духъ, прошепталъ: „Позовите 
теперь сэра Астона“. ЗатБмъ, подражая такъ же вЪрно и го- 
лосу королевы, шалунъ милостиво махнулъ рукой и ска- 
залъ: „Добро пожаловать, дорогой сэръ. Я заставила васъ 
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долго ждать въ передней, но мои молодыя силы требуютъ 
движешя, и потому я ежедневно танцую цЪлый чаеъ“. 

ПослЪдовалъ новый взрывъ хохота; но вдругъ вее смолкло, 
когда изъ-за колонны, гдЪ находилась потайная дверь, раз- 
дался хорошо знакомый веЪмъ суровый голосъ: 

— Ну, кончена ли комед1я? 

Изъ-за колонны выступила королева Елизавета, и веЪ 
мальчики замерли отъ ужаса. Только маленькШ Нэттъ, 
стоявшШй у двери и издали смотрЪвиий на представлеше, 
былъ доволенъ, что не находился среди мальчиковъ. 

Скрестивъ руки на груди, королева величественно по- 
дошла къ мальчикамъ. Зловъ и огонекъ засверкалъ въ ея 
небольшихъ глазахъ. | 

— Негодный мальчишка! Такъ вотъ какъ я танцую, въ 
изнеможенши опускаюсь на стулъ и высокопарно разго- 
вариваю съ сэромъ Астономъ! 

— Ваше величество!.. Пощадите!.. — бормоталъ Дикъ, 
падая на колЪни передъ королевой. 

Елизавета осмотрЪлась. 

— ГдЪ вашь учитель?—етрого спросила она. 

— Онъ еще не пришелъ,—робко отвЪтили ученики. 

-- Не пришелъ, хотя уже пробило десять часовъ?—ро- 
должала королева. 

Въ эту минуту вошелъ учитель. Онъ быль очень сму- 
щенъ: маленьюй Нэттъ уже успЪлъ сообщить ему о слу- 
чившемся. ь 

— Вы приходите слишкомъ поздно!—крикнула Елиза- 
вета въ отвЪтъ на низый поклонъ учителя.—Я требую, 
чтобы впредь уроки начинались аккуратно, чтобы мальчики 
не могли заниматься глупыми выходками. Я охотно про- 
щаю, обратилась она къ мальчикамъ,—въ этомъ веЪ вы 
имЪли случай неоднократно убЪждаться; но я вижу, что 
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вы слишкомъ распущены, и на этотъ разъ ваша дерзость 
не пройдетъ вамъ даромъ. 

Среди зловъщей тишины королева въ раздумьЪ про- 
шлась по залу. БолЪе веЪхъ опасался за свою судьбу Дикъ. 
У товарищей его были родители, а онъ былъ круглый си- 
рота. Чтб будетъ еъ нимъ, если королева не переложить 
гнЪвъ на милость? 

Наконецъ Елизавета остановилась. БолЪе спокойное вы- 
ражен1е ея лица свидфтельетвовало, что она рЬшилась на 
что-то, и, подходя къ Дику, все еще стоявшему на колз- 
няхъ, она сказала: 

— Я, какъ мать родная, забочусь о мальчикахъ ‚ моего 
хора .и всегда рада случаю наградить и отличить ихъ. Я 
слЪжу за тЪмъ, чтобы съ вами не обращалиеь слишкомъ 
строго, и вы охотно бы служили мнЪ. Подумайте объ этомъ, 
и, если ваши сердца еще не совсЪмъ зачерствЪ ли, вы пой- 
мете, какъ прискорбно вашей королевЪ видЪть, что надъ 
нею смфются тЪ, которымъ она оказывала добро. 

— Ваше величество, я сознаю свою вину, — горько пла- 
калъ Дикъ, умоляюще протягивая къ ней руки,—не лишайте 
только меня вашей милости. ОбЪщаюсь вашему величеству 
никогда не дЪлать ничего подобнаго, только смилуйтесь 
надо мной! 

Елизавета не удостоила мальчика взгляда. Лицо ея при- 
няло жесткое выражене, и, указывая на мальчиковъ, она, 
сказала учителю: 

— ВеЪ они заслужили наказае. Посадить ихъ въ Уайт- 
голльскую тюрьму на двадцать четыре часа. На хлЪбъ и 
на воду! — прибавила она. 

— Неужели и меня, ваше величество? — послышалея у 
дверей тоный голосокъ.— Елизавета посмотрЪла въ ту ето- 
рону.и увидфла въ дверяхъ сначала выглядывавшую го- 
ловку, а затЬмъ и всю фигуру маленькаго мальчика, кото- 


206 ШЕКСПИРЪ И ЕГО ВРЕМЯ. 


О—=——————_——_—и—д—_д_——д_—__—щ——_—_—__—_—_—_—__—_иы—и—__ы—иы—и Ц 


рый засЪменилъ къ ней по гладкому полу. То былъ малень- 
вй Нэттъ, который, громко вехлипывая, въ страхЪ говорилъ: 
—Я не знаю, что мальчики тутъ дЪлали, я даже не смо- 
трЪлъ, какъ Дикъ танцовалъ! Ахъ, Боже мой, Боже мой! 
Неужели и меня посадятъ въ тюрьму? ВЪдь хлЪбъ и воду 
я могу Зоть и въ нашемъ дортуарЪ! 

Королева слегка улыбнулась, а когда учитель подтвер- 
дилъ, что Нэтть не виновенъ, она ласково погладила ку- 
дрявую головку мальчика и благосклонно сказала: 

— Ты славный мальчикъ, я позволяю тебЪ уйти къ ро- 
дителямъ, пока друге будутъ сидЪть въ заключен. 

Нэтть засмфялея сквозь слезы отъ восторга, что иепол- 
нится его завЪтное желаше снова увидЪфть родителей. 

— Должны ли мальчики, ваше величество, съ сегодняш- 
няго дня отбывать наказан!е?—спросилъ учитель. 

— Даже съ этой минуты!— приказала королева. 

— А какъ поступить съ зачинщикомъ? 

— Исключить его изъ числа учениковъ придворнаго 
хора!— приказала Елизавета.—Пуеть переодЪнетея въ свое 
платье и тотчасъ удалитея изъ Уайтголля. 

Изъ груди Дика вырвался болЪзненный крикъ, а когда 
онъ съ мольбой протянулъ руки къ королевЪ, она уже 
скрылась за потайной дверью. 

Закрывъ лицо руками, Дикъ горько заплакалъ; но вдругъ 
онъ почуветвовалъ, что чья-то мягкая рука коснулась его 
головы, и оглянувшиеь онъ увидЪлъ передъ собою малень- 
каго Нотта. 

— Не плачь, не плачь!—говорилъ ему мальчикъ.—Богъ 
тебя не оставитъ. Правда, ты едфлалъ глупую шалость, но, 
когда ты такъ плачешь, мнф тоже хочется плакать. 

— Благодарю тебя, Нэттъ, за доброе слово,—сказалъ Дикъ, 
вытирая слезы. — Куда я дЪфнуеь теперь? Я не знаю даже, 
гдЪ буду ночевать сегодня. 
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— Ночевать можно въ гостиницахъ!— замЪфтилъь Нэттъ. 

— Да, можно, когда есть деньги, —согласилея Дикъ,—но 
у меня въ карманЪ всего полпенса. 

Нэттъ посиЪшно опуетилъ руку въ карманъ своей куртки 
и, вынувъ кошелекъ, сунулъ одинъ шиллингъ въ руку 
изумленному Дику со словами: 

— Прощай, Дикъ, желаю тебЪ всего хорошаго. 

И онъ исчезъ раньше, чЪмъ Дикъ успЪълъ опомниться. 

Дикъ съ грустью поемотрЪлъ на монету и въ душЪ 
благодарилъ своего маленькаго товарища, а полчаса спустя 
мальчикъ уже покинулъ Уайтголль. 

СмЪнивъ форму на свою старую затасканную одежду, изъ 
которой онъ уже совсЪмъ выросъ, Дикъ въ смущенш шелъ 
по улицЪ, замЪтивъ насмфшливыя улыбки прохожихъ. 

— 0, зачъмъ видЪлъ я, какъ танцуетъ королева!—взды- 
халъ онъ.—Куда теперь идти? Къ Тимоти? Да, если бы тамъ 
не было Люси... и въ этомъ костюмЪ?.. НЪтъ, ни за что! — 
рЪшительно сказалъ онъ, — Пойду къ директору театра 
„Глобусъ“, онъ обЪщалъ принять меня въ свою труппу. 

Сказано—сдЪлано. Онъ направился къ Бэнксайду и за- 
сталь Генелоу въ его контор за просмотромъ счетовъ. 
УвидЪвъ передъ собою мальчика въ плохой затасканой 
одеждЪ, онъ рЪзко: крикнуль ему: 

— Чего вамъ надо? МнЪ нЪкогда разговаривать съ та- 
кими оборванцами. Я членъ попечительства о бЪдныхъ на- 
шего прихода. Обратитесь туда. 

— РазвЪ я сталь похожъ на нищаго съ тЪхъ поръ, какъ 
снялъ форму ученика придворной капеллы? —сказалъ Дикъ 
съ глубокимъ вздохомъ. — Вы меня, кажется, не узнаете, а 
когда я приходилъ сюда съ Тимоти, вы сказали мнЪ, чтобы 
я пришелъ къ вамъ, когда я покину придворную капеллу. 

— А, протянулъ Генелоу,—значитъ, вы тотъ, какъ, бишь, 
васъ зовутъ? 
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— Дикъ! 

— Это ваше имя; я спрашиваю какъ ваша фамилия? 

— Поуткэтль,—отвфтилъ запинаясь Дикъ. 

— Это чортъ знаетъ, какая фамил1я!—расхохоталея ди- 
ректоръ. 

— Правда, она очень неблагозвучна! — согласилея въ 
смущенши Дикъ,—и потому я до сихъ поръ не называюсь 
по фамилии. 

— И сь такой номенклатурой вы хотите поступить на 
сцену? — сурово спросилъ Генелоу, — не говоря уже о де- 
фектахъ въ вашемъ костюмЪ. Впрочемъ, если бы даже всего. 
этого не было, все-таки вы мнЪ ненужны: у меня довольно 
молодыхъ людей для женскихъ ролей. 

Разочарованный Дикъ грустно посмотрЪлъ на директора, 
и сказалъ: 

— Вся моя надежда была на васъ. 

— Это мнЪ веЪ говорять. Если бы я сталъ обращать 
вниман!е на это, мнЪ пришлось бы всегда щеголять въ зе- 
леномъ костюмЪ надежды. Какъ видите, я умфю острить,— 
захихикалъ директоръ. 

— Слышу,—еказалъ Дикъ нахмурившись.—Еели хотите, 
я тоже посмфюсь вашимъ остротамъ; но остроумнЪе всего 
было бы принять меня на службу. Я пошелъ бы на самое 
маленькое жалованье. 

‚ Генелоу наслышалея не мало похвалъ таланту Дика и 
теперь именно нуждался въ немъ, потому что исполняв- 
пий женсвя роли мальчикъ захворалъ. 

— У меня доброе сердце и я, такъ и быть, приму ваеъ,— 
сказаль директоръ и, помолчавъ немного, прибавилъ:—Но 
я не могу назначить вамъ больше трехъ шиллинговъ въ 
недЪлю. 

Несмотря на такое ничтожное вознаграждене, Дикъ уже 
хотлъ-было принять предложеше, какъ вошелъ Бербэджъ. 
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— Дикъ, на кого ты похожъ! Что ты здЪеь дЪлаешь?— 
воскликнулъЪ онЪ. 

Дикъ разсказалъ своему учителю, какая стряслась надъ 
нимъ бЪда. 

— ЗачЪмъ же ты не обратился прямо ко мнф?—спросилъ 
Бербэджъ съ улыбкой, выслушавъ разсказъ о танцующей 
королевЪ. 

— Я не хотфлъ безпокоить васъ,—возразиль Дикъ,— 
тмъ болфе, что мистеръ Генслоу еще прежде обЪфщалъ 
пристроить меня въ свой театръ. 

— Да, да—кивнулъ директоръ,—я обфщалъ и исполню 
обЪщанное! 

— Я буду получать три шиллинга въ недЪлю,—продол- 
жалъ Дикъ. 

— Что!—восекликнулъ Бербэджъ, переводя взглядъ съ 
одного на другого.—И вы, мистеръ Генслоу, осмЪливаетесь 
предлагать моему талантливому ученику такую ничтожную 
плату? 

— Я не прочь и прибавить немного, — посп$шно ска- 
залъ Генслоу. 

— Ты пойдешь со мной, — сказалъ Бербэджъ Дику.— 
Прежде всего я добуду тебЪ приличный костюмъ, а зат мъ 
представлю лорду-контролеру. Его труппа нуждается теперь 
ВЪ такомъ мальчикЪ. До свидавя, мистеръ Генслоу. 

— Подождите, куда же вы спфшите!—вскричалъ встре- 
вожившись директоръ. — Мы можемъ же сговориться на 
счетъ этого молодого господина. 

— Я не торгуюсь, когда дЪло идетъ о талантЪ,—возразилъ 
съ достоинствомъ Бербэджъ.—Или вы назначите моему учени- 
ку три фунта въ м$сяцъ, или мы прекратимъ этотъ разговоръ. 

— Какой вы хоропий счетоводъ, мистеръ Бербэджь!— 
застоналъ Генслоу.—Шестьдесять шиллинговъ въ мфеяцъ! 
Это почти цфлое состояние! 


Шекспиръ и его время. 14 
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— Эти ничтожные три фунта вы съ избыткомъ выру- 
чите, если я уговорю моего друга Шекспира написать под- 
ходящую пьесу для дебюта Дика. 

— 0, вы сущ ангелъ въ человЪческомъ образЪ!—вос- 
кликнулъ преобразившись Генслоу, собираясь обнять Бер- 
бэджа. Но посл$дейй отстранилъ его словами: 

— Я не люблю лобзанйй Туды. 

Генслоу шутя погрозилъ ему пальцемъ и тотчасъ соста- 
вилъ услове, которое Дикъ долженъ былъ подписать. 

— У этого молодого человЪка такая курьезная фамилия, 
что съ нею ему непристойно выступить на сцену. 

— Какъ его фамил!я? 

— Подумайте, его зовутъ Поуткэтль. 

Бербэджь весело раземЪялся. 

— Назовемъ его Фильдъ,—предложилъь Бербэджь,—въ 
память того, что онъ впервые встрЪтилъ своего бывшаго 
хозяина, мистера Формана, въ полЪ. 

— Отлично,—сказалъ Генслоу съ довольной улыбкой, 
провожая учителя и ученика до дверей. 

Купивъ необходимую одежду сяющему отъ радости ном 
артисту, Бербэджъ сказалъ ему: 

— Я пойду къ Шекспиру поговорить съ нимъ о твоемъ 
дебютЪ, а ты отправляйся на мою квартиру; тамъ ты мо- 
жешь остаться, пока мы не пристроимъ тебя. Котати я дамъ 
тебЪ слЪдуюцщия наставлен1я: твои ребяческя выходки 
должны прекратиться; для того, чтобы сдфлаться достой- 
нымъ уважаемымъ артистомъ, недостаточно одного таланта, 
нужна серьезная неутомимая работа. Хотя я сказалъ, что у 
тебя есть талантъ, но ты не воображай о себЪ слишкомъ 
много. Самомнфве губитъь всякое дароваше, это значить 
идти назадъ, а истинный слуга искусства долженъ стре- 
миться впередъ. Запомнишь ли ты мои совЪфты, Дикъ 
Фильдъ? 


ТАНЦУЮЩАЯ КОРОЛЕВА. 211 


— Я быль бы дурнымъ мальчикомъ, если бы не принялъ 
къ сердцу совЪтовъ такого опытнаго человЪка, какъ вы — 
сказалъ Дикъ, со слезами пожимая руку своего учителя.— 
Сегодняшнее утро научило меня очень многому, и отнынЪ я 
всецфьло посвящу себя искусству. Ахъ, мистеръ Бербэджь, 
съ какимъ нетерибюемъ жду я того дня, когда предетану 
передъ публикой въ какой-нибудь веселой роли! 

— Предоставь объ этомъ позаботиться мнЪ и моему другу 
Шекспиру, —возразилъ Бербэджъ, прощаясь съ Дикомъ. И 
онъ съ улыбкой посмотрфлъ велЪдъ Дику, который черезъ 
каждые десять шаговъ останавливался, чтобы полюбоваться 
своимъ новымъ костюмомъ, и затфмъ посылалъ своему бла- 
годЪтелю воздушные поцфлуи. 

Бербэджь весело отправился къ Шекспиру, который, сидя 
за письменнымъ столомъ, былъ погруженъ въ работу. 

— Не слышалъ ли ты чего-нибудь новаго о безпоряд- 
кахъ въ Ирланди?—спросилъ его поэтъ. 

— Н%ть,—отвЪфтилъ Бербэджь,—ты, кажется, знаешь объ 
этомъ больше меня. 

— Полно, вЪдь тебЪ небезызвЪстно, что католики, не- 
смотря на всяюмя снисхожденя и поблажки нашего прави- 
тельства, знать не ‘хотятъь протестантскую Англю. Вождь 
ихъ Гугъ О’Нелль, возведенный королевой Елизаветой въ 
графы Тайронъ, поднялъ возстане, съ цфлью освободить 
свое отечество изъ-подъ англйскаго ига, и для этого вос- 
пользовался вернувшимися изъ Испании и Франщи ирланд- 
цами, служившими подъ испанскими знаменами. 

— Это безпокойный народъ,—замЪтилъ Бербэджъ, — его 
не легко усмирить. Если бы я имЪлъ право голоса въ парла- 
ментЪ, то предложилъ бы предоставить Ирландо самой себЪ. 

— Ты не особенно тоный политикъ,улыбнулея Шек- 
спиръ.—Скажи-ка, не слышалъ ли ты чего-нибудь новаго 
объ Эдмунд СпенсерЪ? 

14* 
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— НъЪтъ. 

— Онь навлекъ на себя ненависть ирландцевъ тТЪмъ, 
что въ бытность свою шерифомъ Коркскимъ притЪенялъ 
народъ. Инсургенты напали на замокъ Килькольманъ, и 
онъ едва спасся со своей семьей. Говорятъ, онъ уже при- 
былъ въ Лондонъ. 

— Въ такомъ случа мы, вЪроятно, вскорф ветрЪтимъ 
его въ одномъ изъ клубовъ,—замфтилъ Бербэджьъ. — Но те- 
перь брось политику и выслушай меня. 

И онъ разсказалъ Шекспиру о судьбЪ Дика, которая очень 
заинтересовала, поэта. Ему нравился этотъ веселый жизне- 
радостный мальчикъ, и онъ очень жалЪфлъ, что королева 
такъ строго отнеслась къ его задорной шалости. 

— По-моему для Дика счастье, что его исключили изъ 
придворной капеллы, —замЪтилъ Бербэджь,—ему пора пере- 
стать быть дилетантомъ. У мальчика недюжинный талантъ, и, 
если ты исполнишь мою просьбу, его карьера будетъ обезпечена. 

— Въ чемъ дЪло, Ричардъ? 

— Напиши для него пьесу, въ которой онъ могъь бы 
выказать весь свой задоръ и игривый юморъ. 

— Это легче сказать, ч$мъ сдЪфлать — возразиль Шек- 
спиръ, откидываясь на спинку стула.—Какъ тебЪ извЪетно, 
я пишу теперь трагедю «Ричардъ Ш», но въ ней нЪть ко- 
мической роли. 

— Не можешь ли ты отложить трагедю на недЪлю и 
обработать какую-нибудь подходящую комедию? 

Шекспиръ подумалъ и сказалъ: 

— Это можно сдЪлать. Есть подходящая старая пьеса. 
ДЪйстые происходить въ Авинахъ и заключается въ укро- 
щен строптивой женщины. Эту пьесу я бы могъ передф- 
лать и,—смЪфясь закончильъ поэтъ,—мнЪ кажется, что роль 
строптивой дЪвушки отлично подойдеть къ нашему Дику. 
Въ этой роли онъ можеть дать полную волю своему задору. 
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— Отлично!—воскликнулъ обрадованный Бербэджъ. — Я 
думаю, мальчишка съ ума спятитъ отъ радости, когда я 
ему разскажу, что ты пишешь дли него такую роль! 

— Въ такомъ случаЪ мнЪ лучше не писать, — пошутилъь 
Шекспиръ. | 

— Пиши, пиши!—смЪФясь сказалъ Бербэджъ,—я беру всю 
отвЪтетвенность на себя. 

Шекспиръ отложилъ рукопись своей трагеди въ сторону 
и, прочитавъ снова старую пьесу, принялся за ея пере- 
дЪълку. Само собою разумЪется, что гей поэта легко спра- 
вился съ этой задачей, и уже черезь нЪеколько дней онъ 
окончилъ комедлю «Укрощене строптивой». Въ этой ко- 
меди Шекспиръ сильными, но симпатичными штрихами 
обрисовалъ намъ избалованную отцомъ Катю, отъ капри- 
зовъ которой страдаютъ всЪ близве, не исключая отца; но 
наконецъ является благородный Петручю и, женившись на 
строптивой дфвушкЪ, укрощаетъ ее своимъ твердымъ обра- 
щенемъ. 

Когда Шекспиръ вручилъ комедшю для. прочтен1я Дику, 
ожидавшему ее съ большимъ нетери$немъ, и потомъ спро- 
силъ его, охотно ли онъ возьмется за роль Кати, тотъ ве- 
село отвЪтилъ: 

— ВъЪдь я самъ нЪчто вродЪ Кати, задоръ которой укро- 
тилъ не Петруч1о, а ея величество. Правда, во мнЪ оста- 
лось еще много задору, но теперь я могу безнаказанно дать 
ему волю въ роли Кати. О, дорогой учитель, какъ я вамъ 
благодаренъ за это! 

Дикъ быстро разучилъ свою роль, а затфмъ начались 
репетиши новой комеди. Дикъ съ нетери5емъ ожидалъ 
перваго представленя, но Бербэджу пришлось много пово- 
зиться съ мальчикомъ, который, вмЪсто строптивой Кати, 
изображалъ какого-то необузданнаго сорванца. Но наконець 
знаменитому артисту удалось обуздать Дика, и онъ изобразилъ 
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на первомъ представлени такую очаровательную Катю, что 
сразу сдфлался любимцемъ публики. 

Зрители вызывали безъ конца Дика Фильда и его учи- 
теля Бербэджа, игравшаго Петруч!ю. Генелоу былъ очень 
доволенъ успфхомъ новаго артиста своей труппы и пере- 
сталъ сожалЪть, что назначилъ ему такое большое жало- 
ванье. 

«Укрощеше строптивой» выдержало очень много пред- 
ставленй, потому что ве желали посмотрЪть веселую, за- 
дорную Катю въ исполненши талантливаго Дика Фильда, 
имя котораго сразу стало извфотнымъ. 


Еженедфльная ярмарка въ СтратфордЪ. 


Френсисъ Бэконъ. 


Превратности судьбы. 


есь Лондонъ былъ сильно взволнованъ. Веюду 
на улицахъ и площадяхъ стояли толпы народа, 
осыпавиия рЪзкою бранью мятежныхъ ирланд- 
цевъ. Возстане въ Ирландши усиливалось, и 
рЪшено было поставить надъ возмутившимся 
народомъ болЪе строгаго намЪетника. Хотя сэръ 
Джонъ Перротъ, съ достоинствомъ и умфньемъ занимавпий 
эту должность, дфлалъ всяюмя снисхожденя и поблажки, 
чтобы расположить къ себЪ католиковъ-ирландцевъ, но всЪ 
его усищя умиротворить страну разбивались о фанатизмъ 
католическаго духовенства. 

Послфдюя извъемя изъ Ирланди вынудили королеву 
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Елизавету наконецъ созвать государственный совЪфтъ подъ 
предсЪдательствомъ генералъ-адмирала Эффингэма. 

^ — Мн приходится сообщить вамъ, господа лорды, дур- 
ныя вЪсти,—начала Елизавета.—Наши войска потерп5ли 
подъ Блэкуотеромъ такое сильное поражене, какого съ 
нами еще не случалось въ Ирландии. Провинщи Ульстеръ, 
Коннаутъ и Лестеръ также ‘примкнули къ возстанию, и папа 
римсюй уже привфтствовалъ Тайрона, какъ князя У льстер- 
скаго. Духовенство и 1езуиты обнадежили ирландцевъ, что 
они, съ помощью Испанм, на этотъ разъ окончательно 
стряхнуть съ себя англское иго, и что отъ господетва, 
Англи останется лишь одно воспоминане. ; 

— РЪшительный намЪстникъ,—замЪтилъ Робертъ Сесиль, 
замънявиий въ совЪтЪ своего отца, лорда Бэрлея,—скоро по- 
давилъ бы возстане съ помощью вооруженной силы. 

— Въ вашихъ словахъ нЪфтъь ничего новаго,—возразилъ 
Эссексъ,—то же уже высказалъ въ парламент Бэконъ 
Веруламсвй. 

— Неужели онъ говорилъ это?—съ волнешемъ прервала, 
его Елизавета.—Значитъ, онъ противорЪчить себЪ: всего 
нЪсколько недфль тому- назадъ онъ въ парламентЪ же 
съ дерзкою смфлостью отклонилъ мое требоване ассигновать 
средства для намЪстника Ирланди. Скажите, развЪ возможно 
тамъ дЪйствовать съ успЪхомъ безъ денегъ? 

— Ваше величество судите теперь строго о БэконЪ,— 
возразилъ Эссексъ.—Философскай, проницательный умъ этого 
молодого ученаго обратилъ на него внимаше всего свЪта. 
Было время, когда и моя всемилостив5йшая государыня 
относилась благосклонно къ нему, когда онъ былъ еще 
мальчикомъ, и посфщая его отца, хранителя государственной 
печати, дивилась необычайнымъ дарованямъ мальчика. Въ 
то время ваше величество шутя называли его своимъ 
маленькимъ хранителемъ печати. 
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— Не напоминайте мнЪ объ этомъ, графъ, — строго воз- 
разила Елизавета. — Можно интересоваться талантливымъ 
мальчикомъ и ненавидЪть его взрослымъ. 

— Однако, когда нфсколько лЪфтъ тому назадъ Бэконъ 
былъ выбранъ въ нижнюю палату, — напомнилъ Эссексъ, — 
онъ принадлежалъ къ придворной парти. Но чЪмъ больше 
я сходилея съ этимъ умнымъ человЪкомъ, задавшимся 
великой цЪфлью изучить всЪ области человЪческаго зная, 
тфмъ сильнЪе разгоралась къ нему вражда моего полити- 
ческаго противника, лорда Бэрлея, который сумЪлъ помфшать 
Бэкону занять государственную должность, соотвЪтетвующую 
его епособностямъ. Ваше величество находились въ то время 
подъ вшяшемъ наговоровъ его недруговъ. 

Елизавета хотЪфла возразить, но Эссексъ, повысивъ го- 
лосъ, продолжалъ: 

— Вотъ почему вы отнеслись столь немилостиво къ его 
второй рЪчи въ парламенть гдЪ онъ требовалъ большей 
свободы слова. 

— МнЪ кажется, — возразила королева. злобно засмЪяв- 
шись,—что депутаты нижней палаты пользуются достаточной 
свободой слова, чтобы сказать да или нет. Если бы Бэконъ 
позволилъ себЪ въ царствоване моего отца вести себя такъ 
возмутительно въ парламентЪ, то никогда бы не былъ допу- 
щенъ ко двору. з 

— Графъ Эссексъ имЪфетъ основаше заступаться за своего 
друга, — виыБшалея съ снисходительной улыбкой графъ 
Сесиль;—въ послфднемъ засЪдани нижней палаты Бэконъ 
предлагалъ назначить его намфетникомъ Ирланди, а занять 
этоть постъ графъ давно стремится, чтобы быть свободнымъ 
и независимымъ. 

— Въ послфднемъ ‘я не сомнЪваюсь, — возразила Ели- 
завета, пытливо глядя на Эссекса.—Графъ очень самолюбивъ 
и высокомЪренъ, и народная толпа еще болЪе возбуждаеть 
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его къ этому, восхищаясь его отважнымъ, предиртимчивымъ 
нравомъ. Нап гордый графъ хотЪлъ бы быть самостоятель- 
нымъ и не зависЪть отъ своей повелительницы. 

— Если моей государынЪ угодно, подъ впечатльвемъ 
минуты, лишать меня своей благосклонности, мнЪ остается 
только покориться и молчать. 

Глаза Елизаветы засверкали гнЪфвомъ при этомъ смфломъ 
замъчанйи. 

— Мы отклоняемся отъ предмета, нашего обсуждешя,—не- 
много помолчавъ заговорила королева боле спокойнымъ, но 
все еще нЪеколько взволнованнымъ голосомъ.—Я отставила 
оть должности лорда Перрота, и потому новый намфетникъ 
уже завтра долженъ выступить съ войскомъ въ Ирландию. 
Одобряете ли вы, милорды, избраше на этотъ отвЪтетвенный 
постъ лорда Монтжоя? 

Все присутствующие выразили одобреше, за исключе- 
немъ Эссекса, который не могъ подавить своей досады и 
воскликнулъ: 

— Ваше величество выбрали самаго неподходящаго че- 
ловЪка! 

— Графъ, вы выражаетесь слишкомъ смЪло,—возразила 
блЪднЪя Елизавета.—Ваши слова оскорбляютъ лорда, и я 
требую за него удовлетвореня. 

— Хотя моя милостивая государыня не разъ поднимала, 
мечъ, чтобы посвящать въ рыцари, —пошутилъ Эесексъ, при- 
нужденно улыбаясь,—но правила фехтованя ей неизвестны, 
и потому я могу дать удовлетворене только тфмъ, что до- 
кажу неспособность Монтжоя. 

Елизавета нервно забарабанила пальцами по столу, что 
служило вЪрнфйшимъ признакомъ ея безмфрнаго гнЪва. 

— Обдумайте ваши слова,—крикнула она, дрожащимъ го- 
лосомъ графу,—иначе у меня можетъ явиться желане на- 
казать васъ за вашу дерзость. 
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Эссексъ слегка пожалъ плечами и началъ приводить та- 
кя вфскя доказательства неспособности Монтжоя, что ни- 
кто изъ членовъ государственнаго совфта не нашелся, что 
ему возразить. Но Елизавета пыталась опровергнуть его 
слова. Завязался горячй споръ, и гнЪвЪъ королевы все болЪе 
возрасталъь по мЪрЪ того, какъ Эссексъ съ остроумною 
Ъдкостью опровергалъ приводимые королевой въ пользу 
Монтжоя аргументы. Но такъ какъ королева продолжала 
заступаться за своего протеже, графъ всталъ и съ презри- 
тельной улыбкой отвернулся отъ нея. 

Этого тщеславная, гордая королева не могла вынести 
при столькихъ свидЪтеляхъ. Съ необычайной для своего 
возраста быстротой она подошла къ Эесексу и со веЪхъ 
силъ ударила его по щекЪ со словами: 

— "Теперь ступай и прикажи себя повЪфсить! 

Графъ вскрикнулъ и схватился за мечъ. Генералъ-адми- 
ралъ бросился между королевой и обезум5вшимъ графомъ. 
Задыхаясь отъ гнЪва, Эссекоъ поднялъ правую руку какъ 
бы для клятвы и крикнулъ: 

— Женщина не можеть дать удовлетвореня, но отъ 
Генриха УТ я не вынесъ бы подобнаго оскорбленя! 

И онъ выбЪжалъ изъ зала къ берегу Темзы, гдЪ его 
ожидала раззолоченная галера. 

— Домой!—приказалъ онъ кормчему и гребцамъ, и галера 
быстро понеслась по волнамъ. Едва успфла галера прича- 
лить къ Эссексъ-Кэстлю, какъ графъ выскочилъ на берегъ 
и быстро направился къ замку. 

Но, проходя по аллеф замка, онъ увидЪлъ своихъ друзей 
Соутгэмитона и Бэкона, которые, прогуливаясь, очевидно 
поджидали его. Онъ бросился къ нимъ и судорожно схватилъ 
обоихъ за руки. Друзья въ испугЪ смотрЪли на него. 

— Хорошо, что вы здфеь,—началъ онъ, задыхаясь. — Я. 
долженъ видЪфть около себя людей, иначе я съ ума, сойду! 
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— Ради Бога, Робертъ, что съ тобою?—вскричалъ Соут- 
ГЭМИТоНЪ. 

— О, старая комедлантка!—заскрежеталъь Эссексъ, сжи- 
мая кулаки.—Я ничего не могъ сдфлать для васъ въ государ- 
ственномъ совЪтЪ. Королева скупилась на милости и награ- 
дила только меня. 

И онъ дико расхохотался. 

— Не знаю чЪмъ тебя наградила государыня,—замфтилъ 
съ безпокойствомъ Соутгэмптонъ, — но судя по твоему воз- 
буждению, она тебя этимъ не порадовала. 

— Ты угадалъ, мой другъ. Пощечиной не порадуешь, 
хотя бы ее нанесла царская рука! 

— Что ты говоришь! Неужели она... — испугалея Соут- 
Гэмитонъ. 

— Она дала мнЪф пощечину, —договорилъ Эссекеъ. 

— Боже мой, какъ же это случилось? 

— Дай мнЪ сначала придти въ себя, —сказалъ Эссексъ, 
сворачивая съ друзьями въ тфнистую аллею.—Я тебЪ ипослЪ 
все разскажу. А теперь, —сказалъ онъ, обращаясь къ Бэко- 
ну,—поговоримъ о вашемъ дЪлЪ. Вы не можете разечиты- 
вать на карьеру при двор$ и на государственной службЪ; 
вамъ придется остаться адвокатомъ. Королева относится къ 
вамъ недоброжелалельно, чему, впрочемъ, нечего удивляться, 
если принять во внимане наговоры вашихъ и моихъ про- 
тивниковъ. Но я надЪюсь, что вы отнесетесь къ этому, какъ 
философъ. Я виноватъ, что уговорилъ васъ примкнуть къ 
оппозищи ‘въ парламентЪ, и вы сдфлались жертвой моихъ 
плановъ. Моя обязанность вознаградить васъ за это и по- 
тому позвольте мнЪ сдфлать купчую на ваше имя на мое 
имфне близъ Барнета. Это мЪстечко какъ бы создано для 
философа. Тамъ вы найдете тишину и покой для своихъ 
занятй, а хоропий доходъ съ имфвя обезпечитъ вамъ без- 
бЪдное существование. 
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Бэконъ былъ, повидимому, тронутъ великодушемъ друга 
и крфпко пожалъ ему руку; но Эссексъ отклонилъ выра- 
женя благодарности и прив$тливо продолжалъ: 

— Я только исполняю долгъ чести. Но, друзья, войдемте 
ВЪ ДоМЪ. Я не хочу ветр$титься съ моей женой, пока мы 
не обсудимъ, что дфлать. Пощечина королевы не пустякъ, 
мое лицо и теперь еще горитъ, какъ отъ клейма палача. 

Едва успфли они войти въ роскошный кабинетъ Эссекса, 
какъ явился посланный отъ лорда-казначея и передалъ графу 
запечатанный конвертъ. Гэнсдонъ умолялъ Эссекса, не теряя 
времени просить прощеня у обиженной королевы и закон- 
чилъ письмо словами: 

«На свЪтЪ часто приходится терпфть несправедливости 
благодаря врагамъ. Вы знаете, что я вашъ другъ, и поэтому 
мнЪ было бы очень прискорбно, если бы вы своимъ упор- 
ствомъ дали восторжествовать своимъ противникамъ. АнглИй- 
сый народъ съ гордостью взираеть на васъ; но его уваже- 
не смЪфнилось бы презр5шемъ, если бы онъ узналъ, что вы 
уступили своимъ врагамъ и удалились отъ дфлъ. Повторяю 
подавите свой гнЪвъ, чтобы восторжествовать надъ врагами». 

— Что вы скажете на это?—спросилъ Эссексъ, передавая 
друзьямъ письмо. ь 

— Лордъ-казначей желаетъ тебф добра,—отвфтилъ Соут- 
гэмитонъ, пробфжавъ письмо.—Обдумавъ все спокойно, ты 
долженъ будешь сознаться, что поступилъ неприлично, и что 
королева не могла вынести такого унижевшя въ присутетви 
своихъ совЪтниковъ. Другое дЪфло, если бы тебя оскорбилъ 
мужчина, но н-жная рука государыни... 

— Хороша нЪжная рука! — прервалъ его снова возбу- 
ждаясь Эссексъ.—Взгляни, какъ горить моя щека! На ней и 
теперь еще видны сл$ды морщинъ старческой руки. Но я 
не успокоюсь, пока не заставлю ее плясать по моей дудкЪ!... 
А какого мнфня нашьъ философъ? 
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— Я раздъляю мн$фне Соутгэмптона, — нер$шительно 
отвЪтиль Бэконъ.—МнЪ кажется, что честь мужчины не 
можетъ быть оскорблена рукой государыни. Она не можеть 
съ оружйемъ въ рукахъ дать удовлетвореня и потому должна 
считаться какъ бы несовершеннолЪтней. 

— Да вы не только философъ, но и софистъ, — насмЪш- 
ливо зам$тилъ Эссексъ.—НъЪтъ!—снова вспылилъ онъ,—я не 
посл$дую вашему совфту и не подчинюсь. РазвЪ власть 
государыни не имфетъь предЪловъ? Я глубоко оскорбленъ и 
не могу забыть этого. Это я сейчасъ напишу лорду Гэнс- 
дону. 

Какъ ни старались друзья отговорить Эссекса, онъ 
отправилъ письмо Гэнсдону. 

Бэконъ счелъ благоразумнымъ покинуть Лондонъ и черезъ 
нЪсколько дней уЪфхалъ въ имфше, подаренное ему Эссексомъ. 

НЪеколько дней спустя Соутгэмптонъ снова посфтилъ 
своего друга. 

— Ну, какъ твои дЪла?—спросилъ онъ, входя.— Успокоился 
ли ты и сознаешь ли, что королева никакъ не можетъ 
сдЪфлать перваго шага къ примиреню? ` 

Эссексъ улыбнулся, продолжая молчать. 

— Подумай только, — продолжалъ убфждать Соутгэми- 
тонъ,—если ты откажешься отъ своего положешя при дворЪ, 
у тебя отнимутъ также патентъ, составляющий значительную 
долю твоихъ доходовъ. 

— Ну, тогда я самъ буду пить мои красныя вина и буду - 
жить въ тиши въ своей деревнЪ,—шутя сказалъ Эссексъ.— 
НЪть, Генри,— съ твердою р-шимостью прибавилъ онъ, — все 
это не заставило бы меня уступить королевЪ. Кл тому же я 
долженъ тебЪ сознаться, что мнЪф надоЪли ея капризы; я 
жажду свободы и былъ бы независимъ, если бы меня назна- 
чили фельдмаршаломъ въ Ирландш. Но теперь я измЪнилъЪ 
свои планы. 
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— Это какое послане? — спросилъ Соутгэмитонъ, когда 
Эссексъ съ нЪкоторой торжественностью вынулъ изъ стола 
письмо и передалъ его другу. 

То было письмо отъ Гэнсдона, который приглашалъ Эс- 
секса на ауденцио къ королев, недавно отозвавшейся о 
графЪ необычайно милостиво и снисходительно. 

— Какая быстрая перемЪна! — замЪтилъ съ изумлешемъ 
Соутгэмптонъ. — ЧЪмъ она вызвана? ВЪроятно, Гэнедонъ 
способствовалъ примирению? 

— Можеть быть, —сказалъ Эссексъ;—но его стараня не 
увЪнчались бы успфхомъ, если бы Елизавета не была склонна 
къ примиреню. НЪтъ, для внезаиной перем$ны настроеня 
у королевы могуть быть только двф причины: или она 
нуждается во мнЪ, потому что дфла въ Ирланди все болЪе 
запутываются, или же мое письмо къ Гэнсдону внушило ей 
уважеше къ моей твердости и мужеству. 

— Ты, конечно, пофдешь на ауденц!ю? 

— Я сейчасъ собираюсь Ъхать въ Уайтголль,—улыбнулся 
Эссексъ. — Теперь я могу явиться туда, доказавъ уже ко- 
ролевЪ, что не боюсь ея власти. у 

Друзья разстались, и часъ спустя Эссексъ входилъ въ 
заль Уайтголльскаго замка. Елизавета сидфла на тронЪ, 
окруженная своими министрами и придворными, и милостиво 
привЪтствовала графа. 

Эссексъ держался очень сдержанно, въ особенности въ 
то время, когда королева и члены государственнаго совЪта 
приступили къ обсуждению событй въ Ирландии. 

— Мы недавно не могли придти къ соглашению насчетъ 
назначеня намЪфстника, — замфтила королева, милостиво 
взглянувъ на Эссекса. —Этотъ вопросъ необходимо ршить 
сегодня. 

— Я во всякомъ случаБ стою за Монтжоя, — сказалъ 
Эссексъ. 
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Елизавета изумилась, а члены государственнаго совЪта 
покосилиеь на Эссекса. 

— Боже мой! — воскликнула королева,—неужели мы не 
можемъ придти къ соглашеню! Мы какъ бы играемъ въ 
солнце и мЪсяцъ. 

— Такое разнообразие прекрасно!—любезно зам$тилъ графъ 
и, указывая на королеву, сказалъ,—налюбовавшись днемъ 
блестящимъ свфтиломъ, мы отдыхаемъ отъ нашего восторга 
при тихомъ свЪтЪ луны. 

— Графъ, зачЪмъ играть въ прятки?— ласково сказала 
польщенная Елизавета.—ВЪдь я знаю, какого вы мнЪвя, 
и откровенно сознаюсь, что вы были правы, когда въ посл$д- 
немъ засЪдани высказались противъ Монтжоя. Лордъ Монт- 
жой, дЪйствительно, не достаточно опытенъ въ военномъ дЪлъ; 
онъ больше занимался наукой, чфмъ войной. КромЪ того, онъ 
былъ въ Нидерландахъ и Бретани не главнокомандующимъ. 
Поэтому веЪ голоса поданы за васъ, графъ, и вы должны 
отправиться въ Ирландю. Надфюсь,—сказала королева, видя 
что Эссексъ задумалея,—что вы исполните просьбу, вашей 
королевы. 

— Благодарю, ваше величество, за оказываемую мнЪ 
милость,—сказалъ Эссексъ послЪ короткаго молчаня,—но, 
къ сожалЪнио, я вынужденъ теперь отказаться отъ этой 
высокой чести. 

Члены государственнаго совЪта съ безпокойствомъ пере- 
глянулись. 

— Со времени послЪдняго рЪзкаго обращеня со мной — 
продолжалъ спокойно Эссексъ,—я уже иначе распорядился 
своимъ временемъ. Во всякомъ случаЪ, прошу дать мнЪ время 
на размышлен!е. 

— Такъ какъ графъ отказывается отъ такого почетнаго 
назначеня,—сказалъ графъ Сесиль,—намъ волей - неволей 
приходится, въ видЪ опыта, послать въ Ирландю Монтжоя. 
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Можетъ быть, тфмъ временемъ графъ измфнить свое рЪ- 
шение. 

Это предложене было принято, и члены государственнаго 
совЪта удалились, за исключенемъ Эссекса, котораго Ели- 
завета знакомъ удержала. | 

— Зачфмъ вы противор$чите мнЪ?—спросила она лас- 
ково.—ДЪтей, которыхъ наказываютъ, любятъ больше всего, 
а намедни вамъ дала почувствовать свою руку не королева, 
а подруга вашей матери. МнЪ горько, что вы изъ-за такого 

` пустого случая жертвуете благомъ отечества. 

Эссексь не былъ подготовленъ къ такой ласковой 
р$чи. Онъ смутился и только минуту спустя могъ отвЪ- 
ТИТЬ: 

— Назначене ирландскимъ намЪстникомъ было для меня 
слишкомъ неожиданно. Кто можеть поручиться, что я не 
погибну въ этой борьбЪ за отечество? Какъ хоропий хозяинъ, 
я долженъ сначала устроить дЪла своей семьи. НадЪюсь, что 
подруга моей матери извинится за меня передъ королевой. 

— Она сдфлаетъ это,—сказала Елизавета, ласково глядя 
на графа, —и я думаю, что королева попрежнему будетъ ми- 
лостива къ вамъ, если вы обфщаете теперь же замфнить въ 
Ирландии неспособнаго Монтжоя. 

— Клянусь честью исполнить это!—воскликнулъ не заду- 
мываясь Эссексъ, цфлуя руку Елизаветы. 

— Значить, миръ возстановленъ ‚ — улыбнулась Елиза- 
вета, — и я могу пригласить доблестнаго графа на сегодняш- 
нее представлене новой пьесы Шекспира? МнЪ говорили, 
что въ ней какой-то мальчикъ отлично играетъ. Значитъ, 
намъ предстоитъ двойное удовольстве. 

Графъ обфщалъ явиться въ назначенное время и, откла- 
нявшись, поспЪшилъ къ своему другу Соутгэмптону сообщить 
0 своемъ примирени съ королевой. 

Вечеромъ въ Уайтголльскомъ замк собралось блестящее 


Шекспиръ и его время, 5 
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общество. Изъ всфхъ гостей королева особенно отличала 
Эссекса и Соутгэмитона, а такъ какъ придворные всегда 
слЪдовали примЪру государыни, то всЪ они посифшили также 
оказать обоимъ графамъ всевозможное вниман!е; но посл дне 
не обращали на нихъ никакого вниманя, продолжая бесЪ- 
довать съ своими друзьями, лордомъ Гэнсдономъ и графомъ 
Пэмброкомъ. 

Учебный залъ придворной капеллы былъ въ этотъ вечеръ 
роскошно убранъ. На одномъ конц передъ колоннами 
возвышалась сцена. 

Елизавета со свитой и гостями заняли мЪста, и мальчики 
придворной капеллы построились въ рядъ между колоннами. 

«Укрощене строптивой» очень понравилось ЕлизаветЪ, 
и она много смфялась. Комедя была всфми одобрена. ВеЪ 
обратили внимане на исполнителя роли Кати. Его смФлая, 
непринужденная игра привела королеву въ восторгъ, и она 
громко высказывала это. Имя Фильда съ восхищенемъ 
повторялось всЪми. Вдругъ изъ-за колоннъ раздался тоненьюй 
голосокъ: 

— ВЪдь это Дикъ, котораго отсюда выгнали! Да, да, это 
Дикъ! 

Непрошенаго крикуна, нарушившаго придворный цере- 
моналъ, тотчасъ вывели изъ зала. То былъ маленьюй 
Нэттъ, узнавпий своего бывшаго товарища. 

Когда спектакль кончился, королева приказала призвать 
Шекспира и спросила его, кто былъ исполнителемъ роли Кати. 

Поэтъ не смфлъ утаить истины и въ заключене сказалъ: 

— Дикъ обрадовался, какъ ребенокъ, когда узналъ, что 
ему дозволено будетъ играть передъ вашимъ величествомъ. 
Онъ надЪфялся, что государыня не будетъ больше гнфваться 
на него, когда убЪдится въ его талантЪ. 

— Если у мальчика вЪра такъ же сильна, какъ надежда, 
тоему нечего бояться. Позовите его ко мнЪ, мистеръ Шекспиръ. 


ПРЕВРАТНОСТИ СУДЬБЫ. 227 


Н%Ъсколько минутъ спустя Шекспиръ вернулся къ коро- 
левф съ изящно одфтымъ Дикомъ, дявшимъ отъ радости. 

— Ты хорошо сыгралъ Катю, — сказала ему Елизавета, — 
и, мнЪ кажется, ты хорошо сдфлалъ, посвятивъ себя сцени- 
ческому искусству. 

— Кьъ этому я давно стремился, ваше величество, —про- 
бормоталъ Дикъ. 


Графъ Пэмброкъ. 


— Если я не ошибаюсь, — сказала Елизавета глядя на 
Дика,—у тебя раньше было желане посвятить себя танцамъ 
и пантомимЪ? 

Въ эту минуту Дикъ готовъ былъ спрятаться въ мыши- 
ную нору. Опустивъ глаза, онъ покраснфлъ до ушей. 

— Однако, для этого рода искусства, продолжала съ 
улыбкой Елизавета, —у тебя нЪтъ таланта: въ этомъ я сама 
убЪдилась. Но сегодня ты заслужилъ похвалу своей игрой. 
Явись завтра къ лорду-казначею, онъ передасть тебЪ мое 
звонкое одобреше. 

ПЕ 
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Съ этими словами королева отпустила Дика, который 
вн себя отъ радости чуть не споткнулся, удаляясь съ без- 
численными поклонами. 

— МнЪ надо поговорить съ вами, мистеръ Шекспиръ,— 
обратилась къ поэту королева, когда Дикъ вышелъ.—Вы 
знаете, я люблю посмФяться; смЪхъ дЪйствуетъ благотворно 
на государей и необходимъ имъ. Иначе у насъ разлилась бы 
желчь. Мн очень понравился юморъ вашего Джона Фаль- 
стафа, и я желала бы снова увидЪть его въ другой пьесЪ. 
Но пусть это будетъь фарсъ, и, чфмъ смЪшнЪй, тЪмъ лучше. 
Должны же мы показать возмутившимся ирландцамъ, что 
мы увфрены въ побЪдЪ, и потому веселимся, а это мы 
можемъ только съ помощью вашего гея. 

Шекепиръ поблагодарилъ поклономъ. 

— Можете ли вы въ двЪ недфли написать пьесу, въ 
которой Фальстафъ играетъ главную роль? 

Поэтъ отвфтилъ утвердительно, и королева благосклонно 
отпустила его. 

— Бербэджу придется опять недфли на двЪ отказаться 
оть моего общества, -подумалъь Шекспирь, возвращаясь изъ 
Уайтголльскаго дворца.—У меня уже есть главное комиче- 
ское лицо для пьесы; его можно перенести съ исторической 
почвы на гражданскую. Остается только найти подходящее 
содержане и завязку. Все это я, вЪроятно, найду въ моихъ 
итальянскихъ разсказахъ. 

Дома поэтъ тотчасъ занялся чтенемъ итальянскихъ раз- 
сказовъ. Главные моменты для новой пьесы онъ выбралъ 

‘изъ двухъ разсказовь Странарола и Фл1орентини; въ этомъ 
ему много помогло его выдающееся знане сценическихъ 
требованйй. Само собою разумЪется, что вся прелесть ньесы 
состояла въ дополнешяхъ, вышедшихъь изъ-подъ пера 
тенальнаго поэта. 

Шекспиръ окончилъь свою комедю «Виндзорсюмя ку- 
мушки» раньше назначеннаго королевой срока. 
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Пьеса сначала была поставлена при дворЪ, и королева 
снова пришла въ восторгъ оть комической фигуры Джона 
Фальстафа, оригиналъ котораго она ‘случайно видфла за 
нЪеколько часовъ передъ тЪмъ. 

Предупредительная готовность, съ которой Шекспиръ 
исполнилъ ея желане, окончательно завоевала поэту рас- 
положене Елизаветы. Съ этихъ поръ поэтъ часто бывалъ при 
дворЪ, и королева охотно вступала съ нимъ въ остроумный 
споръ, нисколько не обижаясь, что поэтъ почти всегда 
оставался побфдителемъ. Она любила также приводить его 
въ смущенше и ставить въ затруднительное положене, но 
Шекспиръ былъ находчивъ и всегда оставался спокойнымъ. 

Такъ, напримЪръ, когда при дворЪ давалась его пьеса, 
«Король Ричардъ Ш», въ которой Шекспиръ игралъ короля 
Эдуарда, Елизавета заняла мЪсто на сценЪф. Шекепиръ за- 
подозрилъ, что она задумала подшутить надъ нимъ, и былъ 
насторожЪ. Во время сцены, когда король Эдуардъ отпра- 
вляетъ своего гонца, Елизавета съ умысломъ уронила свою 
перчатку, которую, за отсутетыемъ ея свиты, приходилось 
поднять Шекспиру, но это совсфмъ не согласовалось бы съ 
его ролью. Однако, поэтъ быстро нашелся и, обращаясь къ 
уходящему гонцу, повелительно произнесъ: 

Но раньше, ч$мъ отправиться къ нему, 
Подай сестрЪ моей перчатку! 

Эта находчивость до того понравилась королевЪ, что она 

во всеуслышане высказала поэту свое одобренйе. 


Портретъ Шекспира 1609 г., съ котораго Дрэшоутъ сдфлалъ 
гравюру для перваго полнаго собран!я сочинен!й поэта. 


ГЛАВА ХИП. 


Печальные дни. 


2. лицы,” ведущйя къ сЪверному предмЪетью Финс- 
бюри, были переполнены народомъ. Среди па- 
радныхъ экипажей аристокралти особенное вни- 
мане обращалъ на себя запряженный двумя 
хорошенькими пони. Многе снимали шляпы и 
‚привЪтетвовали глубокимъ поклономъ сидящую 
въ экипажЪ даму. 

— Почтеве. передъ леди Эссексъ, — сказалъ мыловаръ, 
обращаясь къ двумъ другимъ мастеровымъ, съ которыми 
онъ шелъ въ Финсбюри.—Въ ней еще не остыла любовь къ 
родинЪ, переданная ей ея покойнымъ отцомъ. Леди много 
тратить на вооружеше нашихъ войскъ. 

— Пожалуй, что такъ,—сказалъ ткачъ,—но деньги идуть 
изъ графекаго кармана; сама леди не богата. 


ПЕЧАЛЬНЫЕ ДНИ. 231 


— Правда, Томъ,—подтвердилъ третй товарищъ, съ виду 
плотникъ.—Наигь Эссексъ всегда былъ и останется главою 
всякаго дЪла. 

— Однако, только жена могла уговорить его принять 
командоване надъ войсками, выступающими въ Ирландию, — 
замЪтилъ мыловаръ.—Съ королевой графъ тоже не ладить; 
онъ даже отказался принять санъ намЪфотника. 

— Это понятно, —засмфялсея ткачъ;—если онъ удалится 
оть двора, враги окончательно лишать его милости коро- 
левы. 

— Ну, это Эссексу не страшно,—возразилъ плотникъ, — 
его первый врагъ, лордъ Бэрлей, умеръ на прошлой недЪлъ, 
а второй, сэръ Вальтеръ Ралей, въ плавани. Я увЪренъ, 
что графъ Эссексъ побЪдитъ ирландцевъ и вернется въ Уайт- 
голль прославленнымъ полководцемъ. 

— СомнЪфваюсь!—возразилъ мыловаръ. 

— Конечно!—отвЪтилъ плотникъ.—ВЪдь самъ графъ ска- 
залъ, что нужно только захватить въ УльстерЪ главнаго 
мятежника Тайрона, чтобы подорвать въ самомъ корнЪ его 
могущество, а тогда остальная страна покорится сама, собой. 

— Эссексъ вполнЪ (заслуживаегь одобреня, — сказалъ 
ткачъ, — онъ проявляетъ теперь необыкновенную дфятель- 
ность и въ то же время бодръ и веселъ. 

Этими немногими словами простой мастеровой ясно опре- 
дфлилъ положене дЪлъ. Когда ангийскй народъ узналъ, что 
горячо-любимый имъ Эссексъ будетъ командовать войсками 
въ предстоящемъ походЪ, общий духъ сразу поднялся. Опять 
зажглась во всЪхъ сердцахъ, во всЪхъ слояхъ общества 
любовь къ родинЪ, и развлеченя смЪнились горячимъ инте- 
ресомъ къ войнЪ съ Ирландей. Вся молодежь устремилась 
къ Эссексу, желая служить подъ его начальствомъ. Изъ 
графствъ ежедневно прибывали толпы рекрутовь, получали 
оруже и обучались. Учебнымъ плацомъ. служили поля, 
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лежация къ сфверу, съ которыхъ жатва была уже снята. 
Зрлище этихъ военныхъ упражневшй привлекало массу на- 
рода, и воть почему весь Лондонъ стремился теперь въ 
Финсбюри. ЗдЪеь, на обширномъ полЪ, былъ расположенъ 
военный лагерь, къ большому неудовольствю дочерей мыло- 
вара, которымъ принадлежали эти поля. Это и была при- 
чина того, почему мыловаръ не особенно сочувственно ото- 
звался о графЪ ЭесекеЪ. 

Картина лагеря представляла пестрое, живописное зрЪ- 
лище: отряды войскъ въ панцыряхъ съ длинными пиками, 
алебардщики въ ихъ своеобразномъ вооружени, мушкетеры 
въ кольчугахъ и шлемахъ. Иногда военачальники устраивали 
военныя прогулки, чтобы дать возможность пруфзжимъ 
провинщаламъ еще разъ увидЪфть своихъ сыновей, служащихъ 
ВЪ ВОЙСК. . 

Въ ЛондонЪ въ это время былъ большой наплывъ пр!з- 
жихъ. Гостиницы, увеселительныя мЪфста и театръ Глобусъ 
пожинали обильную жатву. МЪета въ театрЪ Глобусъ были 
разобраны на всЪ представленя; каждый прзяйй хотЪлъЪ 
попасть хоть на одинъ спектакль быстро прославившагося 
театра. 

По улицамъ и переулкамъ день и ночь не прекращалось 
движене. Толиа въ патротическомъ восторг бурно при- 
вЪтствовала Эссекса и королеву, и послЪдняя покровитель- 
ствовала выражению этихъ чувствъ. Она показывалась народу 
почти ежедневно и устраивала праздники не только для 
знатныхъ, но и для народа. Такъ въ ГринвичЪ, своемъ 
любимомъ мЪстопребывани, она дала большой званый 
обЪдъ. Въ роскошно украшенной искусственными цвЪфтами 
лодкЪ она выЪхала изъ Уайтголля въ сопровождени своей 
свиты, среди которой находился и графъ Эссексъ. Дальше 
за ними слЪдовало въ шести лодкахъ высшее дворянство 
въ голубыхъ атласныхъ костюмахъ. Голубыя перья развЪ- 
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вались надъ головными уборами, туалеты дамъ сверкали 
драгоцфнными камнями. За лодками пэровъ слЪдовали без- 
численныя лодки дворянъ. Все было разукрашено, вс$ были 
разодЪты по праздничному. 

По обоимъ берегамъ Темзы стояли лондонцы, и при видЪ 
королевы и графа Эссекса раздавались дружные безконеч- 
ные крики восторга. Когда же роскошный пофздъ лодокъ 
позднимъ вечеромъ при свфтЪ факеловъ и пушечныхъ вы- 
стр$лахъ возвращался въ Уайтголль, масса народа попреж- 
нему стояла на берегахъ, выражая королевЪ свой восторгь 
и благодарность за избране въ полководцы противъ ирланд- 
цевъ любимаго графа Эссекса. 

Въ этотъ вечеръ, ради большого праздника, всЪ театры 
были закрыты, и Тимоти оставался дома со своей внучкой. 
Но это не была болЪе старая квартира, которую онъ прежде 
занималъ. Высоюме потолки, элегантная обстановка, все 
говорило о благосостояни ея владфльца. Но то была 
квартира не дфдушки Тимоти, а лорда Лонгсуорда, недавно 
обвЪнчавшагося съ Люси. 

Хотя Тимоти долго противился замужеству своей внучки, 
онъ наконецъ долженъ былъ изъявить Роберту свое согла- 
се, особенно потому, что срокъ, назначенный имъ самимъ, 
давно истекъ. 

Дикъ присутетвоваль на бракосочетани Люси, какъ 
свидЪтель, но это отличе совофмъ не радовало его. Онъ не 
могъ примириться съ мыслью, что Люси предпочла ему 
Лонгсуорда, и даже въ этотъ вечеръ, сидя въ квартирЪ 
новобрачныхъ, онъ не умфлъ скрыть своихъ чувствъ. 

— Ия могъ бы нанять теперь такую же квартиру, — 
говорилъ он, указывая на изящную обстановку, — мистеръ 
Генслоу увеличилъ мое содержанг, а по приказано королевы 
я получилъ отъ лорда-казначея двадцать фунтовъ стерлингов. 

— Это очень много,—-улыбнулся Робертъ, — и если вы 


234 ШЕКСПИРЪ И ЕГО ВРЕМЯ. 


дхо^лааААААААААААААААААААААААААААААААА 


будете бережливы, то современемъ у васъ составится хо- 
рошее состояне. 

— На что мнЪ презрЪнное золото? — сказалъ | 
брезгливо, —когда я.. | 

Онъ остановился и взглянулъ на Люси. 

Молодая женщина ласково положила ему руку на плечо 
и сказала: 

— Вы теперь уже достойный служитель искусства, и съ 
вашимЪъ талантомъ вы навЪрное достигнете совершенства. 
Тогда у васъ, какъ у жреца, искусство будетъ вашей не- 
въотой, а у такой невЪеты то преимущество, — окончила 
шутя Люси, — что она никогда не состарится. 

— Вы очень любезны, — возразилъ Дикъ, рисуя пальцемъ 
на столЪ, — да, я всегда буду стремиться къ тому, чтобы 
достигнуть совершенства, но жрецъ... я не знаю, не от- 
казаться ли мнЪ отъ такой чести и остаться только хорошимъ 
артистомъ. Артистъь можеть по крайней м5рЪ жениться. 

— Ты сумаебродный, неисправимый юноша, — засмфялся 
Тимоти, — но славный малый и навфрное не откажешься 
охранять Люси, когда Робертъь отправится съ графомъ 
Эссексомъ въ Ирландию. 

Мысль о близкой разлукЪ вызвала на глазахъ молодой 
женщины слезы; она обвила руками шею своего мужа и не 
могла говорить отъ горя. | 

— Война въ Ирланд!и кончится быстро, —ут5шаль ее 
Робертъ, —а такъ какъ Гриди не Фдетъ съ нами, ты 
не должна безпокоиться 060 мнЪ. 


— Я 00юсь этого коварнаго человЪка, — прошептала 
Люси. — МнЪ все кажется, что онъ снова сдфлаетъ тебя не- 
счастнымъ. * 


— Этого онъ не можетъ сдЪфлать, — возразилъ Робертъ, 
тихо гладя бфлокурые волосы жены.—Я пользуюсь милостью 
королевы, графъ Эссекеъ доволенъ моей службой, и дурного 
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я ничего не дЪфлаю. Какъ можеть Гриди мнЪ повредить? 
КромЪ того со времени своей дуэли, когда онъ убилъ Марло, 
онъ живетъ въ тишинЪ и одиночествЪ, потому что на него 
не разъ нападали на улиц$ и обходились съ нимъ весьма, 
безцеремонно. 

— Да, — вокричаль Дикъ, засмЪявшись, —а однажды 
его даже сильно поколотили. 

— Откуда вы это знаете? 

— Я самъ видЪлъ это и командовалъь моими старыми 
товарищами-учениками, къ которымъ присоединились нЪ- 
сколько остъиндскихъ матросовъ, которые также не благо- 
волили Гриди. Короче сказать: онъ получилъ вполнЪ за- 
служенное возмездие, и я, конечно, нисколько не сокрушаюсь 
объ этомъ. 

— Только бы онъ не подумалъ, что все это исходитъ отъ 
Роберта, вздохнула Люси,—и не сталъ бы въ своемъ одино- 
чествЪ замышлять месть, какъ паукъ въ темнотф%. 

— Какая ты трусиха, — улыбнулся Робертъ, цълуя жену 
ВЪ лобЪ. 

Онъ постарался перевести разговоръ на другую тему, 
и Дикъ не замедлилъ помочь ему въ этомъ изъ состраданя 
къ Люси. 

— Въ эти дни у наеъ въ театрЪ Глобусъ будеть очень 
весело. Неправда ли? — подмигнулъ онъ старому Тимоти. 

— Ты всегда готовъ все разболтать!—-замЪтилъ смЪфясь 
старикъ. 

Самъ Тимоти не говорилъ никогда о томъ, что происхо- 
дило въ театрЪ, и это была его особенность. 

— Мистерь Шекепиръ, — продолжалъ Дикъ, не обращая 
вниман!я на зам чане Тимоти, —опять написалъ новую, весе- 
лую пьесу «Много шуму изъ ничего». Сначала онъ хотЪлъ дать 
этой пьесЪ серьезное содержане, которое заимствовалъ изъ 
«Роланда» Аросто, но затЪмъ исключилъ трагическй конецъ 
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и создалъ рядомъ съ серьезными образами поистинЪ чудесныя 
фигуры, юморъ которыхъ заражаетъ всЪхъ. Я игралъ въ этой 
пьесЪ Беатриче, молодую дЪфвушку, которая, несмотря на 
свои задорныя насмЪфшки, все-таки обладаеть добрымъ, пре- 
краснымъ сердцемъ. Она и молодой дворянинъ Бенедиктъ, 
котораго играеть Бербэджь, постоянно подтруниваютъ другъ 
надъ другомъ. Право, стоить посмотрЪть насъ обоихъ,—вы 
покатились бы с0-смЪху. 

— Нельзя сказать, чтобы наи другъ Дикъ былъ слиш- 
комъ скроменъ, — замфтилъь Тимоти улыбаясь. 

— Чфмъ же я виноватъ,—возразилъ Дикъ,—что у меня 

есть талантъ, и что въ БербэджЪ я нашелъ такого пре- 
краснаго учителя. Но о себЪ я больше не буду говорить, а 
скорЪфе перейду къ самой сути. Въ этой веселой пьесЪ вы- 
ведены два полицейскихъ служителя, которые своей глупостью 
невольно обличаютъ клевету. Одинъ изъ этихъ полицейскихъ 
служителей украшаетъ свою рЪчь все время иностранными 
ловами, которыя онъ частью коверкаетъ, частью употре- 
бляеть некстати, точь въ точь какъ нашъ директоръ Ген- 
слоу, и о немъ, вЪфроятно, думалъ Шекспиръ, когда соз- 
давалъ эту смфшную фигуру. Эта комедля была разучена 
во время отсутстыя Генелоу, который хотфль въ течене 
зимы дать нЪсколько представлешй въ ОксфордЪ и потому 
узхаль туда. Онъ не догадывался, что Кемпе, игравший 
Клюкву, вывелъ на сцену его. Въ этомъ и состоитъ главная 
шутка, больше всего насм$шившая меня. 

Дикъ былъ правъ: когда насталъ день перваго предета- 
вленя пьесы «Много шуму изъ ничего», въ театрЪ Глобусъ 
дЪло дошло до двойной комедш. Присутствовавний въ убор- 
ной Генслоу помфетился за заднимъ занавЪсомъ, чтобы слЪ- 
дить за ходомъ дЪйствя и за игрой актеровъ. Генслоу очень 
скоро догадался, кого Шекспиръ изобразилъ, создавая образъ 
Клюквы. 
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— Тьфу, пропасть!—прошепталь онъ,—это вЪдь не кто 
иной, какъ я!—и подобно курицЪ, которая. видитъ, что выси- 
женные ею утята идутъ въ воду, Генслоу забЪгалъ за за- 
навЪсомъ взадъ и впередъ, повторяя при каждомъ иностран- 
номъ словЪ, исковерканномъ Клюквой: «клянусь, въ самомъ 
ДЪлЪ это я 

Во время ближайшаго антракта онъ потребовалъ отъ 
Шекспира объяснения, и нелегко было какъ поэту, такъ и при- 
сутетвовавшимъ актерамъ сдерживать смЪхъ, особенно, когда 
Генслоу въ своей пылкой рЪчи опять сталъ коверкать ино- 
странныя слова. : 

— Вы заблуждаетесь,—сказалъ Бербэджъ,—вы вЪфдь не 
полицейсюй служитель! 

— НЪть, — подтвердилъ директоръ, — но эта Клюква 
уснащаеть свои нелфпыя рЪфчи исковерканными иностран- 
ными словами! 

‚ — Но, Боже мой,—возразилъ Бербэджъ, пожимая пле- 
чами,—почему человЪ5къ не можеть позволить себЪ малень- 
каго удовольствя? 

— Потому что онъ совсфмъ простой человЪкъ,—возразилъ 
горячо Генслоу.—Индуктировать свою рЪчь иностранными 
словами можеть только человЪкъ уже метаморфичесвй или 
студюзусъ. Этотъ казусъ бываетъ со мной, а Клюква стра- 
даетъ ступельцитетомъ! 

— Ну, да, согласился Бербэджъ,—и уже поэтому вы не 
можете думать, что это вы. 

— Ну, мистеръ Шекспиръ, повернулся къ нему Генелоу, 
все еще не успокоившись, — что вы скажете въ свое оправ- 
дане? 

— Я хотБль дать вамъ возможность высказаться, —ска- 
залъ поэтъ.—Когда я создавалъ образъ Клюквы, я ду- 
малъ о сэр Томасф Люси въ ЧарлекотЪ, который преслЪдо- 
валъ меня въюности и заставилъ покинуть родину: При этомъ 
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я позволилъ себЪ маленькую месть противъ него и разжа- 
ловалъ его, уважаемаго мирового судью, въ полицейске 
служителя, а чтобы онъ себя узналъ, я украсилъ его рЪчь 
иностранными словами. 

— Ахъ, если такъ,—произнесъ Генслоу успокоившись, — 
то вы поступили правильно, наказавъ этого высоком рнаго 
человЪка. 

Съ этой минуты Генслоу сталъ слЪдить за дальнЪйшимъ 
ходомъ пьесы съ настоящимъ благоговЪъюемъ и сердечно 
смфялся надъ глупыми словами простодушнаго полицейскаго. 
Изъ его диковинныхъ иностранныхъ словъ онъ запомнилъ 
нЪфкоторыя, чтобы при случаЪ преподнести ихъ кому-нибудь 
при разговорЪ. 

«Много шуму изъ ничего» давалось безъ перерыва въ 
театрЪ Глобусъ; но скоро послЪ того онъ закрылся. Насту- 
пала суровая осень, и публика не р5шалась посфщать пред- 
ставлешя въ открытомъ лЪтнемъ театр. Прежде чЪмъ воз- 
вратиться въ Блэкфрайръ, труппа лорда-контролера вмЪетЪ 
съ Генслоу отправилась въ Оксфордъ, гдЪ встр$тила въ сту- 
денческой молодежи тонкое пониманше и живой интересъ къ 
произведенямъ Шекспира. 

ОтьБздъ изъ Лондона совершился такъ внезанно, что 
Шекспиръ не усифлъ проститься со своимъ покрёбтелемь 
графомъ Эссексомъ. Онъ очень сожалЪлъ объ этомъ, тЪмъ 
болЪе, что вскорЪ узналъ, что графъ Эссексъ съ войскомъ 
переправился въ Ирландию. 

Съ уходомъ войскъ шумная жизнь Лондона смЪфнилась 
тишиной. Въ городЪ$ настали скучные дни. Небо покрылось 
свинцовыми тучами, шелъ дождь, и снЪжный вихрь носился 
по площадямъ и улицамъ, обволакивая все кругомъ густымъ 
туманомъ. 

Съ нетери5шемъ ждали лондонцы Рождества и связан- 
ныхъ съ нимъ обычныхъ забавъ. Въ началЪ декабря погода 
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прояснилась. Настали солнечные, морозные дни, которые 
благопрятствовали веселью народа всЪ дВбнадиять дней отъ 
Рождества до Крещешя. 

Окна и двери домовъ украсились гирляндами плюща и 
лавра. Съ перваго дня Рождества, посвященнаго благочестию, 
во вобхъ семьяхъ обмфнивались пирогами, съ изображешемъ 


Святочныя увеселен!я въ ЛондонЪ во времена Шекспира. 


Христа-младенца, и во воЪхъ домахъ ходила въ круговую 
украшенная пестрыми лентами кружка крЪпкаго, прянаго 
пива. 

Съ наступленемъ сумерекъ комнаты освЪщались множе- 
ствомъ восковыхъ свЪчей и веселымъ огнемъ пылающихъ 
каминовъ. Повсюду царили радость и веселье, и только въ 
жилищ» Люси лица были печальны. Молодая. женщина, для 
которой разлука съ мужемъ и безъ того была тяжела, Долго 
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не получала отъ него извЪет!й. Тимоти не рфшался ее утЪшать, 
такъ какъ о графЪ ЭссексЪ и его войскЪ носились самые 
противор$чивые слухи. ИзвЪстно было только, что графъ 
измЪнилЪ свое первоначальное нам5рен!е атаковать Тайрона 
въ УльстерЪ, и направился съ своимъ войскомъ въ Мюнстеръ 
и Лестеръ, растрачивая свои силы въ мелкихъ битвахъ безъ 
особенной пользы. 

Дикъ, проводивший праздничный вечеръ у Тимоти и Люси, 
тоже не находилъ словъ для ея утБшешя. Онъ злился, что 
Люси, несмотря на его присутствие, тоскуетъ объ отсутетвую- 
щемъ мужф. 

Въ то время, когда они втроемъ сидфли у камина и за- 
думчиво смотрЪли въ потрескивающее пламя, прихлебывая 
пиво, черезъ Вестминстерекя ворота проскакалъ всадникъ 
на взмыленномъ конф. Онъ находился уже много дней въ 
пути. Его томила мучительная жажда, но онъ отказывался 
отъ гостеприимства лондонцевъ, протягивавшихъ по старин- 
ному обычаю изъ дверей и оконъ полныя кружки пива про- 
ходящимъ друзьямъ и знакомымъ. НеизвЪфетнаго всадника 
приглашали знаками приблизиться и выпить глотокъ, но 
онъ отрицательно качалъ головою и продолжалъ мчаться въ 
Уайтголль. 

По улицамъ двигались толпы ряженыхъ, и всадникъ, 
пробираясь черезъ толпу, вынужденъ былъ часто остана- 
вливаться. Наконецъь онъ прискакалъ во дворъ замка и 
соскочилъ съ коня. 

Къ нему подошелъ часовой и спросилъ его, какое дЪло 
у него въ УайтголлЪ. 

— Я Роберть Лонгсуордъ, — отвЪтилъ онъ, — прИ5халъ 
изъ Ирланди съ вфотями отъ графа Эссекса. 

Часовой доложилъ дежурному офицеру. Робертъ узналъ 
его, такъ какъ часто вотрЪчался и бесЪдовалъь съ нимъ 
въ премной графа Эссекса, и офицеръ всегда относился къ 
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нему съ большимъ уваженемъ. ТЪмъ боле былъ онъ пора- 
женъ теперь, когда офицеръ холодно сказалъ ему: 

— Я провожу васъ къ одной изъ дамъ ея величества. 

— Я обязанъ передать лично королевЪ тайное послане 
графа Эссекса. 

— Заявите это сами придворной дамЪ,—коротко отвЪтилъ 
офицеръ, молча провожая Роберта во дворецъ. 

Съ недоумемъ слЪфдовалъ за нимъ Робертъ, не рЬшаясь 
спросить его о причинф такой рЪзкой перемЪны. Тяжелое 
путешестые утомило его. Онъ долженъ былъ собрать по- 
слЪдшя силы, чтобы приготовиться къ обстоятельному 
серьезному разговору съ королевой. 

Офицеръ вмфетЪ съ нимъ вошелъ въ дежурную комнату 
придворныхъ дамъ. Яркое слявше свфчей ворвалось въ про- 
ходъ, и Робертъ узналъ среди дамъ, а у камина, 
леди Ноттингэмъ. 

— Этоть господинъ желаеть быть представленнымъ ея 
‚ величеству, обратился къ ней офицеръ, отдавая честь; —. 
онъ явился съ письмомъ оть графа Эссекса. 

Леди отпустила офицера и обратилась къ Роберту: 

— Вы не можете видЪть королеву. 

— МнЪ необходимо видЪть ся величество, — возразилъ 
Робертъ, въ сердцЪ котораго возникло предчувстве чего-то 
недобраго, когда леди заговорила съ нимъ съ необычайной 
холодностью.—9Это письмо я долженъ лично вручить ея вели- 
честву и по получении отвЪта сифшить обратно. Прошу васъ, 
не мфшайте мнЪ исполнить волю графа; это слишкомъ важно, 
и мнЪ тяжело было бы навлечь на себя его немилость. 

— МнЪ кажется,—возразила леди рЪзко,—вамъ слЪдуеть 
больше опасаться гнЪфва королевы, ч5мъ немилости графа. 

— МнЪ нечего бояться гнЪфва королевы, — возразилъ 
Робертъ,—я исполняю свой долгъ и не совершилъ никакого 
проступка. 


Шекспиръ и его время. 16 


ходах 
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Леди Ноттингэмъ презрительно взглянула на него и 
сказала ледянымъ тономъ: 

— Вы можете просить аудменщи, но вамъ все-таки не 
удастся видЪть ея величество. 

Это взволновало Роберта. 

— Я не прошу ауменщи, я ея требую!—сказалъ онъ. 

Язвительно засмфявшись, лэди Ноттингэмъ повернулась 
къ нему спиной и удалилась. 

«Что это значить?» спросилъ себя въ изумлении Роберть.— 
Эта самая леди казалась такой преданной Эссексу, когда 
онъ въ посл ды! разъ видЪлся съ королевой, а теперь вдругъ 
она противится его приказу? 

Раздумывая объ этомъ, онъ услышалъ у входной двери 
шумъ. Радостный крикъ сорвался съ его губъ, когда онъ 
увидфлъ Ральфа. «Теперь все разъяснится», подумалъ онъ, 
подходя къ камердинеру и протягивая ему руку, которую тотъ, 
однако, едва пожалъ. Уклоняясь отъ взгляда Роберта, онъ 
ограничился только слБдующими словами: 

— Вы вернулись изъ Ирланди? Что же, остатокъ войска 
мы такъ и не увидимъ? 

— Какъ вы можете такъ говорить, сэръ!— возразилъ 
укоризненно Робертъ, котораго сильно огорчило странное 
поведене Ральфа.—Напротивъ, графъ Эссексъ надЪется скоро 
вернуться съ войскомъ и съ побЪдой. 

— Это очень сомнительно! произнесъ съ горькой ирошей 
Ральфъ. 

— Во всякомъ случаЪ, —продолжалъ Робертъ съ жаромъ,— 
графъ намЪренъ повернуть на сЪверъ и въ УльстерЪ захва- 
тить мятежниковъ. 

— Неужели?—насмЪшливо сказаль Ральфъ.—Наконецъ- 
таки онъ совершитъ этотъ велиюй подвигтъ! 

— Боже! Какъ можете вы говорить такъ? — съ досадой 
вскричалъь Робертъ.—Чтобы съ успфхомъ дЪйствовать про- 
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тивъ главныхъ силъ мятежниковъ, вновь завербованныя 
войска королевы должны были закалиться въ мелкихъ бит- 
вахъ, а теперь, раньше чЪмъ нанести мятежникамъ рфши- 
тельный ударъ, графъ Эссекеъ хочетъ имЪть письменное 
согласе королевы. За этимъ соглачмемъ я прхалъ и доби- 
ваюсь свиданя съ ея величествомъ. Леди Ноттингэмъ от- 
казалась помочь мнЪ... 

— Извините, — прервалъ его Ральфъ, — это имя. напоми- 
наетъь мнЪ, что я долженъ нЪчто передать леди. 

Съ этими словами онъ быстро вышелъ въ другую дверь, 
оставивъ Роберта въ еще большемъ замфшательств®. 

Н%Ъоколько минутъ спустя опять показалась леди Нот- 
тингэмъ; она наклонилась надъ каминомъ и сухо ска- 
зала Роберту: — Королева не желаетъ васъ видЪть, но по- 
зволила вамъ вручить мнЪ письмо графа. Я передамъ ей его: 

— Ноя не имЪю на это полномошй! — воскликнулъ въ 
смущени Робертъ. 

— Тогда вы можете оставить письмо у себя, — возразила 
леди равнодушно, и, взявъ съ камина книгу, она стала, ее 
перелистывать. я 

Роберть не зналъ, что ему дЪлать. 

— Хорошо, „леди, — сказалъ онъ послЪ короткаго раз- 
мышленя,—я вамъ довфряюсь. Вотъ письмо. Долженъ ли я 
ожидать отвЪта королевы? МнЪ хотфлось бы еще сегодня 
ночью отправиться въ обратный путь. 

— Отдохните у себя дома, — отв$тила холодно леди. — 
Завтра рано утромъ въ вашихъ рукахъ будетъ письмо королевы. 

И леди Ноттингэмъ удалилась. 

Робертъ сЪлъ на коня и поЪхалъ домой. Повинуясь долгу, 
онъ не осм$лился повидаться прежде съ женой, о которой такъ. 
сильно тосковалъ. Но теперь онъ былъ свободенъ и пришио- 
рилъ опять своего усталаго коня. Мысль, что черезъ чет- 
верть часа онъ прижметъ къ сердцу любимую Люси, быстро 

16* 
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заставила, забыть неприятное впечатлЪ не, вызванное неожи- 
данно холоднымъ премомъ въ УайтголлЪ. 

Съ бьющимся отъ радости сердцемъ остановился онъ у 
дома, въ которомъ было самое дорогое въ мфЪ для него 
‚ существо. Онъ поспфшно передалъ коня слугЪ, приказавъ 
ему отвести въ стойло измученное животное, и взбЪжалъь 
по лЪетницЪ наверхъ; дверь была отворена, и по случаю 
праздника въ сЪняхъ пировали слуги. Не обращая вимашя 
на ихъ изумленные возгласы, Робертъ отворилъ дверь въ 
комнату и увидфлъ сидфвшее передъ каминомъ маленькое 
общество. 

Узнавъ мужа, Люси вскрикнула и, смфясь сквозь слезы, 
поникла на его груди. 

— Моя дорогая, —произнесъ Робертъ взволнованнымъ го- 
лосомъ, лаская свою молодую жену. 

— Останешься ли ты теперь со мной? — прошептала она, 
сквозь слезы. 

— Кьъ сожалЪнио, я’долженъ завтфа рано утромъ опять 
Ъхать, — отвЪфтилъ Роберть. — Долгъ зоветь меня. Но я 
вернусь скоро съ графомъ и войскомъ, и тогда, тогда, моя 
Люси, мы уже никогда не разстанемся... до тЪхъ поръ, пока 
Богъ не призоветь къ себЪ одного изъ насъ! 

Головка молодой женщины лежала на лЪвомъ плечЪ Ро- 
берта, и онъ протянулъ правую руку Тимоти и Дику. 

Начались разспросы, и хотя вЪсть о странномъ племЪ 
Роберта во дворцЪ омрачила несколько общую радость, но 
вскорЪ радость свиданя и чудесный вечеръ взяли верхъ и 
даже Дикъ повеселЪлъ. 


Но восторгъ стремительный нерЪдко 

ИмЪетъ и стремительный конецъ, 

И гибнетъ онъ въ зенитЪ ликованья. 

Такой восторгь—то порохъ и огонь, 

Что гибнуть вдругъ въ минуту ихъ лобзанья. 
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Этимъ пророческимъ словамъ Шекспира въ «Ромео и 
Юлш», вложеннымъ въ уста Лоренцо, суждено было испол- 
НИТЬСЯ. 

Весело болтая, счастливые супруги все еще сидфли у ка- 
мина, какъ вдругъ изъ сЪней донеслисъ испуганные крики 
лугъ. 

— Что это?— спросила Люси, боязливо прижавшись къ 
мужу. 

— Должно быть, пришли ряженые, и глупыя дЪФвушки 
перепугались, спокойно отвфтилъ Робертъ. 

Съ этими словами онъ поднялся, чтобы узнать причину 
шума. Въ то же время дверь быстро отворилась, и въ ком- 
нату вошелъ шерифъ въ своемъ красномъ одфяни въ сопро- 
вождении: нЪсколькихъ полицейскихъ. Позади нихъ въ 01- 
воренныя двери выглядывали испуганные слуги. 

Робертъ отступилъ въ изумлени. Коснувшись его плеча 
своей бфлой палочкой, шерифъ торжественно произнесъ: 

— По приказу всемилостивфйшей королевы я арестую 
васъ, сэръ Робертъ Лонгсуордъ! 

Люси вскрикнула отъ ужаса и такъ крЪико обняла мужа, 
что какъ бы желала показать, что никаюя силы въ мфъЪ 
не могутъ разлучить ихъ. 

— Успокойся, дорогая Люси, —просилъ дрожащимъ голо- 
сомъ Робертъь. — Я не знаю за собою никакой вины. Наша 
государыня справедлива, она скоро вернетъ мнЪ свободу. 

И, обращаясь къ шерифу, онъ спросилъ, въ чемъ его 
` обвиняютТЪ. 

— Въ государственной измфнЪ,—былъ коротюый отвЪфтъ. 

Судьба, такъ внезапно поразившая Роберта, и опасеня 
за него и за Люси такъ сильно потрясли Тимоти, что онъ 
не могъ подняться со стула. Дикъ также дрожалъ всЪмъ 
ТЪломъ, между тфмъ какъ Люси рыдая повторяла: «Мое 
предчувстве! Оно меня не обмануло!» 
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— Прошу васъ, сэръ Лонгсуордъ, — вторично прервалъ 
шерифъ,—слЪдовать за мною въ Флитскую тюрьму. 

Грудь Роберта тяжело опускалась и поднималась; какъ 
бы прощаясь, онъ посмотрЪлъ на свою жену и мрачно ска- 
залъ: 

__ Я готовы 

— НъЪть, я не пущу тебя!вскричала Люси, когда онъ 
хотфлъ освободиться изъ ея объят, такимъ раздирающимъ 
сердце голосомъ, что даже шерифъ и его суровая свита 
почувствовали сострадаюше къ бФдной женщинЪ.—Я умру, 
если тебя отнимутъ отъ меня! 

— Тогда ты сдФлала бы меня совсфмъ несчастнымъ,— 
сказалъ Робертъ, съ судорожными рыдавшями покрывая по- 
цфлуями лицо жены. —Богъ справедливъ,—продолжалъ онъ 
послЪ короткаго молчаня.—Онъ сжалится надо мной и не 
допустить моей гибели! Скоро я опять буду свободенъ. По- 
кажи, что ты мужественна, Люси, поддержи меня, а вы, 
отецъь Тимоти и Дикъ, заботьтесь о бЪдняжкЪ, берегите и 
утЬшайте ее. 

Онъ хотЪлъ тихо освободиться отъ а объятий, но 
Люси была уже въ обморокЪ. Робертъ нфжно отнесъ ее въ 
спальню и, опустившись возлЪ нея на колЪфни, произнесъ 
короткую, горячую молитву. УкрЪпленный, онъ поднялся, 
вытеръ слезы и, еще разъ пожавъ руки опечаленному дЪдушкЪ 
Тимоти и плачущему Дику, сказалъ твердымъ голосомъ: 

— Теперь, шерифъ, я готовъ слЪдовать за вами! 

И выпрямившись, онъ твердыми шагами покинулъ домъ, 
гдЪ жили ТЪ, кого онъ любилъ больше всего на свЪтЪ. 


Поэтъ Эдмундъ Спенсеръ. 


ГЛАВА ХШ. 


Домашн арестъ. 


оложене дфлъ въ Ирландии становилось съ каж- 
дымъ днемъ все болЪе неблагошлятнымъ для ан- 
гличанъ. Мятежники дЪйствовали съ большимъ 
успЪхомъ, и мужество англичанъ падало. Они не 
ръшались дать ирландцамъ р$шительнаго сра- 
женя, и даже офицеры открыто протестовали 
противъ этого. Велфдетне этого Эссексъ вынужденъ былъ 
вступить въ переговоры съ Тайрономъ. Условя и требовая 
послЪдняго превосходили всякую мЪру. Но Эссексъ т5мъ не 
менЪе принялъ ихъ въ виду угрожающаго положешя Испави, 
готовившейся напасть на Англию; союзъь же Тайрона съ 
Испаней можно было предотвратить только принятемъ его 
услой!й. 
Но едва ли можно было ожидать, чтобы гордая Елизавета, 
одобрила уступки, сдфланныя Эссексомъ ирландцамъ. К 


> 
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тому же противники графа постарались еще сильнЪе разжечь 
ея недовольство противъ него. 

Страннымъ должно казаться, что въ это время Бэконъ 
Веруламсый всЪми силами сталъ добиваться доступа ко 
двору. Добившись наконець этого, онъ тотчасъ продалъ по- 
даренное ему Эссексомъ имъше, чтобы на вырученныя деньги 
поправить свои разстроенныя денежныя дЪла. Въ то же 
время онъ все боле сталъ отстраняться отъ своего велико- 
душнаго друга Эссекса и присоединился къ несправед- 
ливымъ обвинешямъ членовъ государственнаго совЪта, 
желавшихь привлечь Эссекса къ отвЪтотвенности за не- 
удачный походъ въ Ирланд!ю. 

Королева вернула Бэкону свою благосклонность и часто 
приглашала его на засЪданя государственнаго совЪта, ко- 
торый созывала въ это`‘время ежедневно. Искусными р$чами 
Бэконъ сумфлъ еще болЪе Воть недовольство королевы 
противъ Эссекса. 

— Правда,—говорилъ онъ въ одномъ изъ засЪданй,—имЪя 
санъ эрла и ангйскаго маршала, Эссексъ въ правЪ назна- 
чать полководцевъ и возводить достойныхъ въ рыцарское 
зван!е; но патенты на это должны быть утверждены вашимъ 
величествомъ. 

— Ия того же мнЪния!--воскликнула въ волнени Ели- 
завета. — Эссексъ самовластно назначилъь Соутгэмптона 
начальникомъ кавалери. Онъ поступилъ противъ моего же-, 
лашя, потому что Соутгэмптонъ совсфмъ неопытенъ въ воен- 
номъ  дфлЪ. Меня удивляеть, что Эссекоъ осмфлилея не 
исполнить моего приказаня! 

— Кьъ сожалЪнию, онъ сдЪлалъ это, —сказалъ Бэконъ, по- 
жимая плечами, —а потомъ въ каждомъ донесенти онъ оправды- 
ваетъ и хвалитъ своего друга и продолжаетъ, вопреки желанио 
вашего величества, возводить въ рыцарское достоинство 
своихь подчиненныхъ. Но главное, онъ отступилъ отъ 
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утвержденнаго плана дЪйствй и не направился на сЪверъ 
противъ Тайрона. Этимъ онъ подвергь себя тяжелой отвЪт- 
ственности. 

— Но онъ утверждаетъ, — замЪфтила королева,—что его 
планъ дЪйстый былъ выданъ мятежникамъ; полученныя отъ 
Гриди свЪдЪня подтверждаютъ это. | 

— Допустимъ, что такъ, — продожалъ Бэконъ, слащаво 
улыбаясь, — тЪмъ болЪе, что предатель пойманъ; но это не 
уменьшаеть вины Эссекса. Только благодаря его небрежности 
могла произойти подобная измЪна! ЗатЪмъ, имфя въ своемъ 
распоряженши такое огромное войско, онъ изнурилъ его своими 
безцфльными передвижешями по нездоровымъ мЪотностямъ, 
вызвавшими болЪзни въ войскЪ, а потомъ долженъ былъ 
просить новыхъ подкрфилений. 

— Обвиненя виконта Бэкона не такъ важны, какъ мои! — 
воскликнулъ Вальгеръ Ралей, недавно вернувшийся изъ своего 
плаваня.—Я открыто обвиняю графа въ измЪнЪ. 

Королева испугалась. Она знала высокомфрный нравъ 
Эссекса и не считала его способнымъ на измЪну. 

— ВзвЪеьте ваши слова, сэръ Ралей!—сказала Елизавета, 
дрогнувшимъ голосомъ. — Я вижу, что враги графа при 
дворЪ злЪе, ч$мъ я думала. 

— Обида, нанесенная графомъ моей королевЪ, мучительно 
отзывается въ моемъ сердцЪ, — сказаль Ралей, смиренно 
опуская голову. — Мои надежные шшоны донесли мнЪ, что 
Эссексъ вступилъ въ тайные переговоры съ ‘маятежникомъ 
Тайрономъ и часто видЪфлся съ нимъ. КромЪ того, мнЪ из- 
вЪъетно, что онъ объщалъ мятежнику сдфлать его первымъ 
лицомъ въ Англии, какъ только онъ покорится ему. 

— Ваши пипоны,— саркастически замЪфтила Елизавета, — 
обладаютъ, вЪроятно, необычайно тонкимЪъ слухомъ, что могли 
подслушать тайный разговоръ. 

Елизавета все еще вступалась за Эссекса передъ его 


“ 
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противниками, хотя ея мнЪне о немъ было уже поколеблено. 
Она не подозрЪфвала, что графъ Эесексъ именно въ этотъ день 
собирался вернуться въ Лондонъ съ частью своихъ войскъ, 
чтобы вынудить утверждене заключеннаго имъ съ Тай- 
рономъ соглашеня, а затфмъ со всей своей армей ринуться 
въ войну съ Испашей. Ноего друзья, Соутгэмптонъ и Пэм- 
брокъ, доказывали ему, что такой образъ дЪйствый можетъ 
быть принять за попытку къ возмущенио. Они убЪфждали 
его отказаться отъ этого плана и постараться склонить ко- 
ролеву добровольно изъявить на это свое согласте. 

Нои это средство было небезопасно, тфмъ болЪе, что безъ 
разр5шен1я королевы Эссексъ не имфлъ права покинуть свою 
тфенимую непрятелемъ арм!ю. 

Съ послЪдняго засЪданя государственнаго совЪта прошло 
около недфли. Веселая старая Англя не долго находилась 
въ серьезномъ настроевши, и уже во вторникъ на Масляной 
въ ЛондонЪ справляли обычный маскарадъ. 

Шекспиръ, всегда охотно посЪщавний народные праздне- 
ства, не былъ въ этотъ день расположенъ смотрЪть, какъ 
веселятся лондонцы. Онъ отправился съ своимъ другомъ 
Бербэджемъ за городъ, по Оксфордекой дорогБ къ привЪт- 
ливой деревушкЪ, живописно расположенной между двумя 
лЪсистыми холмами. Теплые лучи солнца ярко освфщали 
ландшафтъ, предвЪщая скорое наступлене весны, и на мно- 
гихъ деревьяхъ уже сучья покрылись блЪдною зеленью. 

Въ этотъ День друзья не были заняты въ театр. Несмотря 
на веселый ландшафтъ, они были заняты серьезнымъ разго- 
воромъ, касавшимся участи Роберта Лонгсуорда. 

ЗвЪздная Палата уже начала процессъь противъ него. 
обвиняя его въ выдачЪ ирландцамъ плана кампани англи- 
чанъ. Обвинителемъ выступилъ Гриди съ двумя свидЪтелями. 
БЪдная Люси не напрасно опасалась его. Гриди завидовалъ 
положению Лонгсуорда при ЭссексЪ и той благосклонности, 


ДОМАШНЕЙ АРЕСТЪ. 251 


хкалаААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААА 


которою Робертъ пользовался у королевы. КромЪ того нау- 
щенямъ Роберта приписывалъ Гриди враждебное отношене 
къ нему лондонскихъ учениковъ и остъиндекихъ матросовъ, 
недавно на улицф жестоко поколотивигихъ его. Вознена- 
видЪвъ Лонгсуорда, онъ хотфлъ погубить его и какъ 
муху въ паутинЪ опуталъ его своимъ тяжкимъ обвине- 
немъ. 

Если бы Люси знала, какая опасность угрожала ея 
супругу, она бы не вынесла этого тяжелаго удара. Со вре- 
мени ареста Роберта она ужасно исхудала, и Тимоти и Дикъ, 
а также Шекспиръ и Бербэджь всячески утЪшали и развле- 
кали ее. 

— Если бы только кто-нибудь изъ нашихъ покровителей 
былъ въ ЛондонЪ,—говориль Шекспиръ своему другу/— 
несчастнаго Лонгсуорда скоро бы выпустили на свободу. Я 
убБжденъ, что обвинешя Гриди не что иное, какъ низкая злоба. 

— А что ты скажешь, если бы я попросилъ тебя. 
устроить мнЪ аудленцию у королевы? 

— Напраеный трудъ,—возразилъ съ грустью Шекспиръ,- 
въ это тревожное время королева ничего не хочетъ знать 
о поэзи, и, чтобы избЪжать ауденщй, она уЪхала въ свой за- 
городный замокъ Нонсэчъ, гдЪ и собирается теперь госу- 
дарственный совЪтъ. 

— Боюсь, что все это плохо кончится, —вздохнулъ Бер- 
бэджуъ. 

— Пожалуй, ты правъ,—сказалъ Шекспиръ’ съ грустной 
улыбкой, указывая на погребальное шестве, которое напра- 
влялось изъ деревни Сенъ-Джиль къ небольшой часовнЪ, сто- 
явшей посреди кладбища.—ВетрФтить покойника въ таюя 
тяжелыя времена дурная примЪта. 

— Неужели ты такъ суевЪренъ? 

— Кто изъ поэтовъ не суевБренъ?— возразиль Шекспиръ, 
прибавивъ шагу. 
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— Ты хочешь проводить покойника? —спросилъ Бербэджъ. 

Шекспиръ кивнулъ головой. 

— По-моему совебмъ не интересно смотрЪть, какъ опус- 
каютъ въ могилу какого-нибудь мужика. 

— Тамъ священникъ,—сказалъ Шекспиръ,—онъ скажетъ 
надгробное слово. 

— Конечно,—замЪтилъ съ ирошей Бербэджъь, —онъ будетъ 
говорить о великихъ заслугахъ покойнаго, который съ та- 
кого-то и по такой-то годъ въ потЪ лица, своего возилъ навозъ, 
пахалъ поля, ходилъ за скотомъ и заботился о своей семьЪ. 
Туть мало интереснаго. 

— Поэтъ и артисть вездЪ могутъ поучиться, — замфтилъь 
Шекспиръ.—Кто знаетъ, можеть быть, среди провожатыхъ 
мы встрЪтимъ интересную личность, достойную нашего вни- 
маня? 

Они подошли къ погребальной процессом. По простому, 
грубо сколоченному гробу можно было заключить, что въ немъ 
покоится бЪдный человЪкъ. За гробомъ шла, рыдая, бл$дная 
женщина съ взрослыми дЪтьми. 

— Кого хоронятъ,—спросилъ Шекспиръ стоявшаго у до- 
роги каменщика, который набожно снялъ передъ гробомъ 
шапку. 

— О, сэръ,— отв5тилъ каменщикъ,— говорятъ, покойный 
пользовался большимъ уваженемъ среди знатныхъ людей. 
Тамъ въ деревнЪ говорятъ, что онъ сочинялъ стихи. Вирочемъ, 
я вфдь въ этомъ ничего не понимаю. 

— Воть видишь, другъь мой, —сказалъ оса Бер- 
бэджу, — каюя иногда встр5чаются удивительныя вещи. 
Поэть среди крестьянъ! Это очень интересно! Какъ его 
звали?—спросилъ онъ каменщика. 

— Эдмундъ Спенсеръ,—отвфтилъ тотъ.—Нашьъ священ- 
никъ говорить, что онъ сочинилъ чудесное стихотворене 
въ честь нашей королевы. Но что съ вами, сударь?—прервалъ 
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себя каменщикъ, съ тревогой глядя на Шекспира, который 
сильно поблЪднфлъ и, чтобы не упасть, ухватилея за, 
Бербэджа. 

— Развз Спенсеръ былъ такъ бЪденъ, —спросилъ Бер- 
бэджъ, поддерживая своего друга.—Отъ какой болЪзни онъ 
умеръ? 

— Онъ былъ очень бЪденъ, когда поселилея съ своей 
семьей у насъ въ деревнЪ,—сказалъ каменщикъ.— Говорятъ, 
онъ бъжалъ изъ Ирландш. Священникъ уговаривалъ его 
обратиться за помощью къ королевЪ, отъ которой онъ раньше 
получалъ жалованье, но съ тЪхъ поръ какъ онъ поступилъ на 
службу къ намЪстнику, ему прекратили выдачу его, а покой- 
ный былъ слишкомъ гордъ, чтобы просить милостыню... Ну, 
люди съ достаткомъ въ нашей деревнЪ помогали его семьЪ, . 
онъ же лично ничего не принималъ, предпочитая голодать, 
и теперь умеръ съ голоду. Третьяго дня мы его нашли 
мертвымъ тутъ въ л$сочкЪ. Онъ былъ хоропий человЪкъ, 
но очень гордый. 

— Какой печальный конецъь для поэта/—воскликнуль 
Шекспиръ сквозьслезы.—Пойдемъ, Ричардъ, догонимъ ихъи... 

Онъ не могъ договорить отъ волневя и, бросивъ камен- 
щику монету, поспшилъ за процесеей. 

Когда друзья достигли кладбища, священникъ уже на- 
чалъ свою рЪфчь. Въ теплыхъ словахъ описалъ онъ заслуги 
покойнаго, и хотя лишь немноге изъ окружавшихъ могилу 
имЪли поняе о поэтическомъ дарованши Эдмунда Спенсера, 
но у всЪхъ на глазахъ блестфли слезы. 

Шекспиръ и Бербэджъ также подошли къ открытой мо- 
гилЪ, чтобы бросить туда три горсточки земли, а затЪмъ 
стали утЪшаль рыдающую вдову и плачущихъ дЪтей. 

— Мы постараемся избавить васъ отъ нужды. Графиня 
Дорсеть—искренняя почитательница поэз!и вашего покойнаго 
мужа и, безь сомнЪыя, приметъ въ васъ участе. Я ей раз- 
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скажу о вашемъ бфдетвенномъ положени,—и съ этими сло- 
вами Шекспиръ сунулъ ей ВЪ руку свой кошелекъ. 

БЪдная вдова хотБла отказаться отъ подарка незнаком- 
цевъ, но, когда Шекспиръ шепнуль ей свою фамил!ю, она 
горячо поблагодарила его. 

— Оть поэта поэть можетъ принять помощь!— сказалъ. 
Шекспиръ и, покинувъ кладбище, поси5шилъ съ Бербэджемъ 
въ городъ. 

Они разстались у Портландской площади, откуда Шек- 
спиръ тотчасъ отправился къ графинЪ! Дорсетъ. Проходя мимо 
Эссексъ-кэстля, поэть съ грустью взглянулъ на высоюя 
окна. Но вдругъ лицо его зааяло радостью при видЪ выхо- 
дившаго изъ дворца Соутгэмптона. 

Съ радостнымъ крикомъ бросился поэтъ къ своему другу. 

— Дорогой Вилмямъ!-—воскликнулъ графъ, обнимая по- 
эта.—Наша случайная ветрЪча съ тобой въ такое тяжелое 
время хорошее предзнаменован!е. Мы только что прибыли изъ 
Ирланд1и съ небольшой свитой, и я поспфшилъ сюда, чтобы. 
подготовить леди Эссексъ къ внезапному пр!Бзду ея супруга. 

— ГдЪ же онъ теперь?—спросиль Шекспиръ. 

— Онъ поспЪшилъ прямо въ Нонсэчъ, чтобы снова зару- 
читься благосклонностью королевы. 

— Дай Богъ, чтобы его приняли благосклонно!—вздох- 
нулъ Шекспиръ. 

— Неужели ты думаешь, что его могутъ принять иначе? — 
спросилъ Соутгэмитонъ. 

— Эссексъ покинулъ армю и вмЪстЪ съ этимъ интересы 
отечества, —возразиль Шекспиръ.— Недовольство королевы 
очень усилилось вслфдетвые враждебныхъ наговоровъ, ия 
боюсь, что королева примет графа, какъ измЪнника. 

— Избави Богъ!—воскликнулъ пораженный Соутгэмиптонъ, 
но тотчасъ безпечно прибавилъ:—я полагаюсь на неизмЪн- 
ное счастье нашего друга; оно до сихъ поръ не покидало его. 
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— Дай Богъ, чтобы твои слова сбылись, —возразилъ 
Шекспиръ,—и чтобы тебя не постигъ гнЪвъ королевы. 

— Въ чемъ же я могъ провиниться? 

— Ты также покинулъ свой отрядъ,—замЪтилъ Шекспиръ. 

— НЪть, мой другъ,—улыбаясь возразилъ Соутгэмитонъ,— 
Эссекоъ предусмотрЪлъ это, и, раньше ч$мъ мы поЪхали сюда, 
лишилъ меня командованя надъ конницей. Этимъ онъ на- 
дЪБется смягчить гнфвъ Елизаветы, которая главнымъ обра- 
зомъ недовольна его непослушанемъ. Теперь и эта причина 
устранена, и, в5роятно, королева помилуетъ графа за его по- 
корность. 

Въ то время какъ друзья высказывали другъ другу свои 
опасешя, Эссексъ уже подъЪхаль къ лЪфтней резиденщи 
Нонсэчъ. Спрыгнувъ у вороть съ коня, онъ, весь запылен- 
ный, направился прямо въ покои королевы. Его внезапное 
появлене и къ тому же въ такомъ неприличномъ видЪ 
испугало придворныхъ. 

— ГдЪ государыня?—крикнулъ Эссексъ стоявшему на- 
верху лЪетницы Ральфу. 

— Ей нездоровится, — отвфтилъ тотъ сухо,—она не мо- 
жетъ принять васъ. 

Графъ саркастически засмЪялся и, взбЪжавъ по лЪетницЪ, 
отстранилъ камердинера, преградившаго ему путь въ покои 
королевы. 

Онъ вошелъ безъ доклада и поспифшно подошелъ къ пора- 
женной отъ изумления королевЪ. Опустившись на колЪни, онъ 
схватилъ ея руку и поднесъ ее къ своимъ губамъ со словами: 

— Не дай моимъ противникамъ торжествовать надо мной! 
Выслушай меня благосклонно, и ты убЪдишься въ моей не- 
виновности. О, въ какомъ мракЪ блуждалъ бы я, еслибы 
мнЪ не свфтило солнце твоего благоволеня! 

ВелЪдъ за вбфжавшимъ Эссексомъ показалась цфлая 
толпа придворныхъ, поспфшившихъь на защиту королевы; 
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но Елизавета знакомъ приказала имъ удалиться и осталась 
наединЪ съ графомъ. 

Сначала она съ угрозой подняла руку, но затфмъ прика- 
зала стоявшему на колфняхъ графу подняться и съ улыбкой 
протянула ему руку. 

Эссексъ вздохнулъ съ облегченшемъ. 

— Я выслушаю твои оправданя,—сказала Елизавета 
благосклонно, —и сравню ихъ съ обвиненями твоихъ против- 
никовъ. Но съ условемъ, что ты будешь говорить правду! 

— Я готовь подвергнуться самому тяжкому наказантю, 
если не смогу подтвердить клятвой каждое свое слово. 

И въ краткихъ, сжатыхъ выраженяхъ графъ описалъ 
весь походъ, который, осложняясь съ каждымъ днемъ, довелъ 
его наконецъ до того затруднительнаго положешя, въ какомъ 
онъ подъ конецъ очутился. 

Елизавета молча выслушала его и, отпуская своего 
любимца, лазково посовЪтовала ему отдохнуть послЪ утоми- 
тельнаго пути и затЪмъ снова явиться къ ней. 

Выходя изъ покоевь королевы, Эссекоъ встрЪтилъ леди 
Ноттингэмъ, злобный взглядъ которой не предвЪщалъ ему 
ничего хорошаго. ПослЪ оказаннаго графу благосклон- 
наго према Джемсъ Ральфъ сдфлалея привЪтливЪе и оза- 
ботился, чтобы графъ могъ привести въ порядокъ свой 
туалетъ. ВмЪетЪ съ т5мъ онъ распорядился, чтобы Эссексу 
подали обЪдъ; графъ только теперь почувствовалъ голодъ, 
сдерживаемый до сихъ поръ сильнымъ возбужденемъ. 

Черезъ часъ Эссекса снова потребовали къ королевЪ. Онъ 
былъ очень изумленъ, когда королева начала гнфвно осыпать 
его упреками. 

— Я вижу, что леди Ноттингэмъ была у вашего величе- 
ства, —сказалъ Эссексъ упавшимъ голосомъ,—она обладает 
роковымъ искусствомъ измЪфнять настроене вашего вели- 
чества. т 


; 
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— Это можно было бы сказать, если бы мнЪ было двадцать 
лЪтгъ, — замЪтила Елизавета, нахмуривъ брови. — Должно 
быть, вы забыли, кто королева Елизавета? — И, подходя къ 
нему съ скрещенными на груди руками, она продолжала: —я 
царствую надъ гордой нащей и наказываю и награждаю по 
заслугамъ; иноземные властители съ уваженемъ произносятъ 
мое имя, а вы, графъ, все-таки осмфливаетесь думать, что я 
подчиняюсь какой-то леди Ноттингэмъ? Я знаю, у васъ 
при дворЪ много враговъ. Къ ихъ словамъ я отношусь съ 
большою осторожностью и была бы рада, если бы могла 
опровергнуть ихъ обвиненя. Къ сожалЪнио, я этого не могу 
сдЪлать... Вашимъ самовольнымъ возвращенемъ вы отняли 
у меня всякую возможность къ вашему оправданю... Вы 
всегда утверждаете, что вы королевскаго рода; поэтому не- 
удивительно, что вы мечтаете о престолЪф, по примЪру 
„Болинброка, и... 

— Ваше величество! -прервалъ ее пораженный Эссексъ. 

Но Елизавета строго продолжала: 

— И сь этой цфлью вы заигрываете съ папистами и при- 
верженцами Испании. 

— 0, но обвиняйте меня такъ жестоко! — вскричалъ 
графъ съ мольбой.—Злобная клевета моихъ враговъ давить 
меня. Клянусь предъ Богомъ и вашимъ величествомъ, что я, 
какъ истинный протестантъ и истый англичанин, не хотфлъ 
бы пережить гибели моей вфры и моего отечества! Я никогда 
не желалъ быть никЪмъ инымъ, какъ только вЪрнымъ под- 
даннымъ моей государыни, но не подчиненнымъ недостой- 
ныхь и низкихъ ленниковъ. 

Елизавета посмотр$ла на него прив$тливЪе. 

— Ваше счастье, — сказала Елизавета послЪ короткаго 
молчаня, —что мнЪ удалось арестовать негодяя Роберта Лонг- 
суорда, выдавшаго ирландцамъ вашъ планъ кампан1и. Теперь 
вамъ будетъ легче оправдаться. 


Шекспиръ и его время. 17 
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— Что вы сказали, ваше величество? — воскликнулъ въ 
изумлени Эссексъ.—Роберть Лонгсуордъ—измфнникъ? Это 
не можетъ быть! Согласно уговору, самъ Тайронъ выдалъ 
мнЪ англйскаго измЪфнника, продавшаго свое отечество!... 
Такъ воть почему Лонгсуордъ, несмотря на мое приказанте, не 
вернулся!... Это меня очень удивляло, потому что нЪтъ болЪе 
преданнаго, честнаго человЪка! Кто же посмЪлъ взвести 
на него такое гнусное обвинене? 

— Гриди донесъ ЗвЪфздной ПалатЪ объ измЪфнЪ Лонг- 
суорда,—отвфтила Елизавета нетвердымъ голосомъ. 

Возбуждене Эссекса возрастало, и онъ поклялся, что не 
успокоится, пока не отомстить Гриди за Лонгсуорда. 

— Завтра утромъ,—сказалъ онъ въ заключене,—я внесу 
въ ЗвЪздную Палату обвинене противъ этого негодяя и на- 
ДЪюсь, что моего свидЪтельства будетъ достаточно, чтобы 
доказать невиновность Лонгсуорда. 

— Прежде всего подумайте о себЪ, графъ,—замЪтила на- 
ставительно королева.—Оправдайтесь сначала сами, а потомъ 
ужьъ вотупайтесь за другихтъ! 

И она повелительно указала ему на дверь. 

ПослЪ этого разговора прошло всего нфеколько часовъ. 
Сидя въ своемъ кабинетЪ, Эссексъ бесЪдовалъ съ женой и 
своимъ другомъ Соутгэмптономъ. Въ это время ему доло- 
жили, что явился офицеръ королевской лейбъ-гвардии. Графъ 
привфтливо встрфтилъ его и принялъ отъ него запечатанный 
пакетъ. 

ПробЪжавь содержане, Эссекеъ поблфднЪлъ. 

— Что съ тобой, Робертъ?— спросила леди Эссексъ съ 
безпокойствомъ. 

— Ничего, ничего,—отвфтилъ графъ съ глубокимъ вздо- 
хомъ:— Государственный совЪфтъ объявляеть мнЪ, что съ 
этой минуты я нахожусь подъ арестомъ въ собственномъ 
домЪ, и что никто не имфеть права посфщать меня, исключая 
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членовъ государственнаго совЪта, передъ которыми я долженъ 
оправдать свое поведеше въ Ирландии и‚—Докончилъ онъ съ 
горькимъ смЪфхомъ, — свое бЪгетво отъ войска. Прощай, 
Генри, — обратился онъ къ Соутгэмитону. — Я осужденъ на 

- одиночество, и ты не смЪешь бывать у меня. Но вотъ кто 
поддержитъ меня въ несчастьЪ!—добавилъ онъ, нфжно обни- 
мая свою жену. 


Церкви въ Ковентри и представлен!е мистер!й. 


И 


Входъ въ замокъ Кенильвортъ. 


ГЛАВА ХГУ. 


Вина и искуплене. 


иновали весна и лЪто, и наступили сЪверныя 
бури съ перепадающими изр$дка снЪжинками, 
предвъщавшими наступленше зимы. Въ обычно 
веселомъ ЛондонЪ настали теперь скучные 
пасмурные дни. Военныя дЪФйстыя противъ 
Ирландм прекратились, офицеры вернулись 
отъ своихъ отрядовъ, и разный свободный военный людъ 
бродилъ по’ окрестностямъ и улицамъ столицы. ЦФны на 
припасы возросли. Толпы нищихъ увеличивались и стано- 
вились назойливЪе, такъ что никто не отваживалея пока- 
зываться въ отдаленныхъ переулкахъ предмЪетий. 
Опасаясь возстатя въ столицф, королева объявила Лон- 
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донъ на военномъ положени. По городу ходили вооружен- 
ные патрули, арестовывали подозрительныхъ лицъ, а бун- 
товщиковъ, послЪ короткаго суда, вЪшали. 

Хотя Эесекоъ спокойно переносилъ свой продолжительный 
домашийй аресть и, противъ всякаго ожиданя, выказалъ 
необыкновенное смирене, королева, предпочла, въ виду уси- 
лившагося въ городЪ волнешя, отдать графа подъ надзоръ 
лорда-хранителя печати, который перевелъ его въ Торкгаузъ 
и не дозволиль никому навфщать его или переписываться 
съ нимъ. Процесеъ противъ Эссекса въ Звфздной ПалатЪ 
не былъ еще начатъ, а между тЪфмъ Бэконъ уже тщательно 
выработалъ обвинительный актъ. 

Причина этого промедленя заключалась въ колебания 
Елизаветы. ГнЪвъ ея противъ Эссекса то быстро возра- 
сталъ, то снова утихалъ, и тогда она относилась къ нему 
съ величайшей снисходительностью. 

Единственнымъ развлечешемъ королевы въ это смутное 
время былъ театръ. Лордъ Гэнедонъ старался всячески 
разнообразить репертуаръ, и среди этихъ заботъ о королевЪ не 
поддавался меланхоми къ немалой радости шута Гейнса, 
который съ каждымъ днемъ становился веселфе. 

Къ великому сожалЪниюо Гэнсдона Шекспиръ за это время 
не написалъ ни одной новой пьесы. КромЪ второй части 
«Генриха П», въ которой онъ снова вывелъ извЪстную всЪмъ 
личность Джона Фальстафа, онъ ничего не создалъ. Его 
муза бездЪйствовала. Печальныя политическя собылмя, аресть 
его покровителя Эссекса, скорбь его друга Соутгэмптона, 
все это угнетало генй Шекспира, и воображене поэта не 
могло парить на должной высотЪ. Заботясь о своемъ ма- 
теральномъ благосостоянии, онъ часто посфщалъ свою семью 
въ СтратфордЪ и увеличивалъ тамъ свое имфне, пр1обрЪтая 
сосфдюя земли. Въ своемъ семейномъ кругу онъ весело 
шутилъ съ своей любимой дочерью Анной и съ любовью 
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бесЪдовалъь съ своими престар$лыми родителями, закатъ 
жизни которыхъ онъ скрасилъ своими неутомимыми забо- 
тами. ЗдЪеь онъ былъ счастливъ и доволенъ и неохотно 
возвращался въ Лондонъ, и если бы не было Бербэджа, 
Соутгэмптона и Пемброка, онъ, можетъ быть, и совеЪмъ 
удалился бы отъ столичной сутолоки. 

Научившись во время своихъ частыхь пребыванй въ 
Стратфорд цЪнить семейную жизнь, Шекспиръ любилъ въ 
ЛондонЪ проводить время въ семейномъ кругу дЪдушки Ти- 
моти. Туда снова вернулось счастье. 

Эссексъ и Соутгэмптонъ постарались доказать невин- 
ность Роберта, при чемъ главнымъ доказательствомъ послу- 
жило то, что Тайронъ выдалъ Эесексу настоящаго измЪн- 
ника. Доносъ Гриди былъ признанъ неосновательнымъ къ 
его великому неудовольствию, и счастливый Робертъ вер- 
нулся къ своей женЪф. ДЪдушка Тимоти съ радостнымъ 
умилешемъ смотрфлъ теперь на счастье своихъ дЪтей. Дикъ 
остался вЪрнымъ другомъ дома, и Люси любила его, какъ 
брата: она была много обязана ему за его теплое учасетте, 
которое онъ оказывалъ ей въ горьюмя минуты ея жизни, а 
Робертъ всегда отзывался о немъ, какъ о преданномъ другЪ. 

Однажды вечеромъ эти счастливые люди снова были всЪ 
вмЪотЪ, и Дикъ весело разсказывалъ о разныхъ забавныхъ 
выходкахъ и шуткахъ актеровъ. Огонь въ каминЪ весело 
пылалъ, и зажженныя восковыя свЪфчи распространяли 
‚ таятный свЪгъ. 

Вдругъ раздалея стукъ въ наружную дверь. 

— Кто это можеть быть?— спросила Люси, крфиче при- 
жимаясь къ своему мужу. 

Ея испуганный взглядъ показывалъ, что воспоминане о 
томъ вечерЪ, когда арестовали Роберта, не изгладилось изъ 
ея памяти. 

Служанка отворила дверь, и въ комнату вошелъ шутъ 
Гейнсъ. 
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— Простите, что я потревожилъ васъ,—началъ онъ своимъ 
хриплымъ голосомъ.—Я могъь бы еще на улицЪ позвонить, 


Церковь въ Стратфордф. 


но на моемъ колпакЪ осталось всего два бубенчика; осталь- 
ные всЪ осыпались, & такъ какъ мой господинъ внесъ ихъ 
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въ списокъ погибшихъ, я, какъ добрый дуракъ, похоронилъ 
ихъ съ почетомъ. 

Эту р5чь онъ произнесъ съ опущенными глазами, и при- 
сутетвовавше замЪфтили, что онъ старался скрыть свое 
волнене, вызвавшее у него слезы. Должно быть, этому 
посл5днему шуту стараго времени было тяжело разстаться 
съ пестрымъ нарядомъ, который онъ носилъ такъ долго и бла- 
годаря которому онъ могъ говорить вефмъ правду въ глаза. 

Старикъ Тимоти поднялся и, дружески хлопнувъ его по 
плечу, сказалъ: 

— ЧеловЪкъ долженъ пручаться переносить все съ тер- 
пънемъ, и тогда онъ выйдетъ изъ борьбы побфдителемъ. 

— Такъ ув$нчайте меня лаврами!—воскликнулъ Гейнсъ 
траги-комично,—я лишился моихъ бубенчиковъ, моего кнута 
и моего остроумя! 

— Что-жъ вы не присядете?— спросилъ Тимоти. 

— НЪть, старинушка, сначала я исполню поручеше 
моего господина,—отвфчалъ Гейнсъ.—СидЪть мнЪ не пола- 
гается, потому что пославпий меня высоко поставленъ надъ 
простыми смертными, а потому и слуга долженъ стоять. 
Вы вЪрно думаете, что нЪчто необычайное привело меня къ 
вамъ? Ошибаетесь. Вспомните старую поговорку: «Много 
шуму изъ ничего». Воть эта пьеса какъ разъ должна завтра 
вечеромъ быть представлена въ УайтголлЪ. МнЪ приказано 
еще сегодня вечеромъ объявить вамъ это, чтобы вы завтра по- 
раньше привели въ порядокъ сцену въ зал пЪвческой капеллы. 

— Будетъ исполнено, — отв$тилъ Тимоти, — но теперь, 
займите же мЪетечко. 

Шуть Гейнсъ лукаво взглянулъь на говорившаго, по- 
спЪшно принесъ изъ кучи дровъ, лежащей у камина, полЪно 
и усЪлся на немъ. 

— Что это значитъ?—емЪясь спросилъ Дикъ. 

— Мой прекрасный молодой другъ,—отв$чалъ Гейнсъ-— 
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сЪдовласый Тимоти просилъ меня занять м$стечко, ну, вотъ 
шуть и исполнилъ желане старика. Видишь, какое малень- 
кое мЪстечко я теперь занимаю. 

Люси сердечно засмфялась. Испуганная позднимъ посЪ- 
щенемъ, она бросилась къ окну, чтобы посмотрЪть на 
улицу, и Гейнсъ до сихъ поръ ее не замЪтилъ. Теперь же 
онъ подошелъ къ ней съ вопросомъ: 

— Чей серебристый смЪ$хъ я слышу? Онъ звенитъ такъ 
нЪжно, какъ нЪкогда звенфли мои бубенчики!.. 

— Благодарю васъ за комплиментъ! засмфялась Люси, 
подходя къ сидЪвшему у стола мужу. 

Шуть вытаращилъ глаза; его всегда улыбавнийся ротъ 
судорожно скривился, и лицо приняло необычайно серьезное 
выражение. 

— Что съ вами?—вскричали всЪ, и Тимоти началъ трясти 
за руку остолбенфвшаго шута. 

— Что?!—векричалъь Гейнсъ, не отводя глазъ отъ ему- 
тившейся Люси.—Кажется, я теперь только дЪлаюсь дура- 
комъ! Скажите, Тимоти, сошелъь ли я съ ума, или меня 
обманываютъ глаза мои? 

— Но что съ вами? Объяснитесь?—покачивая головой, 
спросилъ старикъ. 

— Объяениться!— повторилъ Гейнсъ.—_Куда вамъ, жал- 
кимъ смертнымъ понять дурака? Но... портреть!.. портретъ!.. 

Съ этими словами чудакъ бросился къ двери и убЪжалъ 
такъ быстро, что никто не успфлъ его остановить. ВсЪ съ 
изумленшемъ переглянулись, покачивая головой, 

— МнЪ кажется, онъ сове$мъ помЪшался!— сказалъ 
Дикъ, хорошо знавпий Гейнса, съ которымъ познакомился 
во время представленй, иногда дававшихся во дворцЪ 
ТГэнедона. 

— Кто этотъ см5шной чудакъ?— спросила Люси, вздохнувъ 
съ облегчешемъ. 
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Тимоти хотфлъ отвЪтить, но въ эту минуту послышался 
странный отдаленный шумъ. 

Во насторожились. Казалось, что въ отдаленной части 
города вдругъ поднялся бЪшеный ураганъ, диюмй ревъ кото- 
раго разносился далеко вокругъ. 

Улицы быстро оживились. Сосфдъ спрапгивалъ сосЪда о 
причинЪ страннаго шума, но никто не могъ дать отвЪта. 
Тимоти и Дикъ также поспфшили на улицу, чтобы разузнать, 
въ чемъ дфло, и успокоить оставшихся дома. Но такъ какъ 
никто не могъ дать имъ никакихъ свЪдЪнй, они бросились 
въ ближайшую улицу и, примкнувъ къ любопытной толиЪъ, 
направились къ мосту. Тамъ навстрЪчу имъ неслись крики: 
«Ура Эссексъ! Да здравствуеть Эссексъ!» 

— Теперь я понимаю въ чемъ дЪфло,—сказалъь Дикъ.— 
Королева помиловала графа и вернула ему свободу. Народъ 
радуется этой вЪети и... 

— Ошибаетесь, молодой человЪкъ, — возразилъ прохо- 
дивиий мимо мастеровой изъ Вестминстера.—Это не крики 
радости, а возсташе. Графъ Эесексъ вырвался изъ своего 
заключеня и соединился съ своими друзьями, чтобы осадить 
дворецъ королевы. 

Эта неожиданная вЪсть какъ громомъ поразила Тимоти 
и Дика. Они посп$шно вернулись домой, чтобы сообщить 
Роберту и Люси о случившемся. 

Какъ это обыкновенно бываетъ при подобныхъ случаяхъ, 
здЪеь также смфшивали правду съ вымысломъ. На самомъ 
ДЪлЪ оказалось, что Эссексъ, разсчитывая на любовь народа, 
а также на переходъ на его сторону городской милищи, 
намфревался поднять возставше въ ЛондонЪ. Но въ это время 
онъ уже не находился въ заключени у лорда-хранителя 
государственной печати, а въ течене нЪсколькихъ дней 
уже жилъ снова подъ арестомъ въ своемъ дворцЪ. ЗвЪздная 
Палата отр шила, его отъ всфхь высокихъ дожностей: члена 
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тайнаго совЪта, эрла, маршала-начальника артиллери, и те- 
перь отъ королевы зависфла продолжительность его заклю- 
чен1я въ Эссексъ-кэстлЪ. Все это было слишкомъ тяжелымъ 
наказанемъ для графа, котораго, за недостаткомъ доказа- 
тельствъ, не могли ни въ чемъ обвинить, кром$ въ само- 
вольномъ возвращени въ Лондонъ. : 

Казалось, что графъ Эссексъ покорился своей участи и 
спокойно жилъ въ своемъ дворц. Онъ все еще надФялся, 
что королева вернетъ ему свою благосклонность. Но въ это 
время, противъ всякихъ ожиданй, отъ него отняли его па- 
тентъ на торговлю краснымъ виномъ, составлявций главный 
источникъ его доходовъ. Тогда онъ рёшилъ не допустить 
своихъ враговъ восторжествовать надъ нимъ теперь, какъ 
бЪднымъ рыцаремъ, лишеннымъ всякой власти и вмянйя при 
дворЪ. Ему казалось, что, если ему удастся увидЪФть коро- 
леву и объясниться съ ней, она защитить его отъ злобы его 
враговъ. Но добиться свидавя съ нею Эссексъ могъ только 
силою. И онъ р$фшился прибЪфгнуть къ этому отчаянному 
средству, разсчитывая на любовь къ нему народа, на своихъ 
друзей и товарищей по оружию и на свое неизмЪнное счастье, 
не покидавшее его съ самой юности. 

Въ сегодняший роковой вечеръ въ его двориЪ, а его 
друзей, собралось множество вооруженнаго люда. Всадники. 
Вальтера Ралея, постоянно наблюдавише за Эссексъ-кэстлемъ, 
замфтили это подозрительное сборище и немедленно донесли 
своему начальнику. Ралей, въ свою очередь, сообщилъ коро- 
лев, которая послала лорда-хранителя государственной пе- 
чати и его свиту для развЪдокъ объ этомъ движени. Они не 
вернулись въ Уайтголль, такъ какъ Эссексъ ихъ задержалъ. 
Онъ рЪшилъ взять приступомъ дворецъ королевы. Со своей 
вооруженной толпой двинулся Эссексъ по главнымъ улицамъ 
Лондона, призывая народъ къ возстаншо. Это ему удалось, и 
скоро число его приверженцевъ настолько возросло, что онъ 
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отважился двинуться противъ Уайтголля. Воодушевленные 
крики слЪдовавшей за нимъ толпы, равно какъ и отчаян- 
ные вопли ужаса, вызваннаго повсюду возстанемъ — все 
вмЪетЪ слилось въ тотъ глухой шумъ, который донесся до 
жилища стараго Тимоти и его близкихъ. 

Въ УайтголлЪ царило полное смятеше. ВсЪ суетились и 
бЪгали въ страхЪ; даже министры были озабочены, получая 
оть гонцовъ неблагошлятныя вести. Королева была очень 
блЪдна, но лицо ея выражало спокойстые. Ея маленьке глаза 
сверкали зловъщимъ огнемъ, ируки были судорожно сжаты. 

Оба министра, Сесиль и Ноттингэмъ, просили королеву, 
пока путь еще свободенъ отъ мятежниковъ, отправиться въ 
Тоуэръ, кр$июя стфны котораго могли служить ей надежной 
защитой. 

Елизавета величественно поднялась. Упираясь лЪвой 
рукой о столъ, а правой подбоченившись, она презрительно 
сказала: | 

— Неужели вы думаете, что я боюсь Эссекса и его 
шайки? Онъ снова провинился какъ непослушный ребенокъ 
и заслужилъ быть наказаннымъ матерью. Я буду его ждать 
ЗДЪеь. ; 

— Ваше величество относитесь къ этому дфлу слишкомъ 
легко, —замфтилъ лордъ Ноттингэмъ.—Эссексъ теперь вовсе 
не добивается милости и прощенья своей государыни, нЪтъ, 
этого ему мало,—онъ самъ хочеть быть королемъ. 

Елизавета вскрикнула и схватилась за сердце, какъ бы 
получивъ смертельный ударъ. УвидЪвъ, что она задыхается, 
придворныя дамы въ испугф поспЪшили къ ней. 

Королева остановила ихъ словами: 

— Припадокъ прошелъ. Я выдержала короткую борьбу— 
воть и все. Теперь. милорды,— обратилась она къ собрав- 
шимся придворнымъ,—я снова ваша королева и буду ею до 
своей смерти. 
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«Да здраветвуеть король Эесексъ! Ура!» — раздались 
крики на улицЪ Св. Марты, и въ ту же минуту Вальтеръ 
Ралей съ возбужденнымъ лицомъ ворвалея въ зало: 

— Мы гибнемъ, ваше величество!—-крикнулъ онъ зады- 
хаясь.—Толпы мятежниковъ слишкомъ велики; мои всадники 
и немног!я войска, оставшяся въ нашемъ распоряжения, 
не могутъ долго сопротивляться. 

— Свободенъ ли берегъь Темзы?—©епросилъ Сесиль. 

— Пока еще свободенъ,—отвфчалъь Ралей,—но черезъ 
минуту можетъ быть уже занятъ. 

— УбЪдительно прошу ваше величество,—обратился Се- 
силь къ королевЪ,—исполните нашу просьбу, спасайтесь на 
тотъ берегъ. Въ эту минуту только Тоуэръ можетъ служить 
вамъ надежнымъ убЪжищемъ. 

— НЪть, дорогой лордъ, возразила Елизавета съ чув- 
ствомъ соботвеннаго достоинства,—тамъ мЪето для Эссекса, 
и его сообщниковъ. | 

— Значить, ваше величество хотите допустить, чтобы 
онъ взялъ васъ въ плЪнъ?—вскричалъь Ноттингэмъ.— ВЪдь 
онъ этого добивается. 

Королева, съ презршемъ осмотрЪлась. 

— Кто хочетъ быть секретаремъ королевы? — спро- 
сила она. 

Придворные съ изумлешемъ посмотрфли на нее и вы- 
ступили впередъ, приказавъ принести все необходимое для 
письма. 

Все ближе и ближе раздавались грозные крики возстав- 
шаго народа. Придворные кавалеры и дамы испуганно пере- 
глядывались, и только одна Елизавета оставалась спокойна. 
Скрестивъ по привычкЪ руки на груди, она стала ходить 
взадъ и впередъ по комнатЪ и диктовать секретарямъ: 

— «Населенно Лондона! ПривЪтствуйте графа Эссекса, 
ворвитесь во дворецъ королевы и предайте ее смерти! На 
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это вы можете смфло рЪшиться, потому что ея немногя 
войска не въ силахъ сопротивляться вамъ.. 

— Государыня!—вскричали Ралей и министры. 

Но королева. продолжала диктовать: 

«Тогда возникнеть новое правительство, настанутъ снова, 
времена католической Марш, потому что графъ Эссексъ, 
котораго вы избрали королемъ, заключилъ съ Тайрономъ и 
папистами прочный союзъ. Силы Испани снова окрЪфпнутъ, 
и она пошлеть свой флотъ въ католическую Англию». 

Пораженные присутстыемъ духа королевы лорды пре- 
клонили передъ нею колЪна. 

— Это воззване, — продолжала Елизавета, — прикажите 
немедленно прибить въ ближайшихъ къ Уайтголлю кварта- 
лахъ. Я останусь здЪеь и буду ждать развязки. 

— Развязка будетъ превосходная! — радостно вскричалъ 
Ралей, и, схвативъ листки, онъ выбЪжалъ изъ комнаты. 

Тмъ временемъ мятежники достигли Уайтголля. Эссексъ 
гордо Ъхалъ на конЪ, отдавая приказан!я начальникамъ 
отдЪльныхЪъ отрядовъ и сообщая имъ планъ приступа на 
Уайтголль. 

Улицы, ведущйя ко дворцу, были запружены любопыт- 
ными зрителями и сторонниками Эссекса; посл5дне готовы 
были тотчасъ примкнуть къ Эссексу, какъ только его войска 
добьются какого-нибудь успЪха. 

Въ этой толи находились также Робертъ Лонгсуордъ и 
Гриди, но они не видЪли другъ друга. Оба были противъ воли 
увлечены толпой, стремившейся потокомъ по узкимъ улицамъ. 

Раздался сигналъ къ аттакЪ. Съ дикимъ крикомъ бро- 
сились отряды Эссекса на всадниковъ Ралея и королевскую 
гвардшо, отступавшихъ подъ напоромъ мятежныхъ отрядовъ 
и сл5довавшей за ними толпы. 

— Да здравствуеть Эссексъ! Ура! раздавались со воЪхъ 
сторонъ крики. 
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Въ то же время стали раздаваться и отдЪльные возгласы: 

— Да здравствуютъ паписты! Эссексъ вернетъ намъ бле- 
стяще дни Марш-католички! 

Толпа смутилась. Теперь замфтили воззваня, расклеен- 
ныя на углахъ улицъ. Замфшательство охватило вофхъ и 
передалось даже отрядамъ Эссекса. 

Онъ не догадывался, къ какой хитрости прибЪгла коро- 
лева, и не замфчалъ страннаго смущеня, охватившаго на- 
родъ и его отряды. Въ это время на зубцахъ Уайтголля по- 
казался королевсый герольдъ и объявилъ Эссекса мятеж- 
никомъ и противникомъ реформащи. 

Едва прозвучали его слова, какъ всадники Ралея и ко- 
ролевская гвардля сдфлали новый натискъ. На этотъ разъ 
имъ удалось отбрбсить ряды противниковъ, среди которыхъ 
все болЪе распространялось недоумЪнге. 

Эта побфда королевскато войска была для Эссекса ро- 
ковой. Его отряды разбЪжались, и только небольшая гореть 
бойцовъ осталась ему вЪрной. Въ то же время изъ густой 
толпы народа стали раздаваться крики: «Долой папистовъ!», 
а волЪдъ затфмъ со всфхъ сторонъ послышались возгласы 
негодован1я противъ Эссекса. УбЪфдившись, что онъ поки- 
нуть всфми, и что только немноге друзья остались ему 
вЪрными, онъ рЬшилъ бЪжать. Поворачивая своего коня, 
онъ замфтилъ Роберта Лонгсуорда и крикнулъ ему въ 
отчаян!и: 

— Все погибло, мой другъ! Спасайтесь! 

И съ этими словами онъ поскакалъ во весь опоръ. 

— Вы тоже мятежникъ? — раздался позади Роберта, го- 
лосъ Гриди, приближавшагося къ нему съ обнаженной шпа- 
гой.—Я сейчасъ отправлю васъ въ преисподнюю, чтобы 
больше не видЪфть вашего противнаго лица. 

— Подходи, негодяй! — вскричалъ Робертъ внЪ себя отъ 
гнЪва при. видЪ своего злЪйшаго врага. 


‚ ЭТО ШЕКСПИРЪ И ЕГО ВРЕМЯ. 


<оааАкАААаАААААААААААААААААААААААААААААЛ УзА, 


дл 


— ЭЙ, ребята!—раздался крикъ нЪфеколькихъ матросовъ,— 
ВЪдЬ ЭТО тотъ молодой дворянинъ, которому мы однажды 
помогли! 

— А это Гриди!—векричали друге, — шшонъ Звфздной 
Палаты, ростовщикъ! Онъ погубилъ не мало народу! 

— Бей его!—яростно заревЪла толпа. 

Тмъ временемъ Гриди уже успфлъ ранить Лонгсуорда 
въ плечо, и, хотя потеря крови была незначительна, онъ по- 
чувствовалъ, что силы его падаютъ. Въ это время матросы 
яростно набросились на Гриди, и къ нимъ присоединилась 
толпа народа. Робертъ содрогнулся при видЪ ужасной участи, 
постигшей его врага. ОзвЪр5вшая толпа народа повалила, 
его и закидала камнями, а затЪмъ съ торжествующими кри- 
ками, толкая его трупъ ногами, сбросила его въ Темзу. 

Настала стралиная ночь. 

Повсюду свЪть факеловъ освЪщалъ улицы и площади, по 
которымъ бродили разнузданныя толпы бродягь и солдатъ. 
Начались грабежи`и поджоги, и городъ запылалъ зловЪ- 
щимъ заревомъ. 

Эссексъ укрылся въ своемъ дворцЪ. Войска королевы, 
слЪдовавийя за нимъ, сломали ворота, и Вальгерь Ралей 
первымъ проникъ въ комнату графа. Эссексъ вынужденъ 
былъ покориться. Соутгэмптонъ, все время не покидавпий 
своего друга, вмфет$ съ нимъ былъ отправленъ въ Тоуэръ. 
Хотя онъ не участвовалъ въ возстани, но помогалъ графу 
въ защитЪ его замка. 

Къ утру возстане было совершенно подавлено, и мир- 
ные граждане Лондона не мало удивились, когда узнали, 
что оба графа арестованы. 

Лордъ Гэнедонъ былъ слишкомъ возбужденъ событями 
послфдней ночи, чтобы разслЪдовать донесенше своего шута. 
Лордъ отправился во дворецъ, чтобы выхлопотать помилова- 
не Эссексу, но попытка его не увфнчалась успЪхомъ. Ели- 
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завета отвЪтила ему, что она охотно спасла бы Эссекса, но 
обязана исполнять законы страны. 

— Черезь нЪфсколько дней ЗвЪздная Палата произне- 
сеть приговоръ,—заключила она.— Шо справедливости, судъ 
долженъ будетъ руководствоваться въ этомъ процессЪ т$ми 
же основашями, на которыя онъ опирался при судопроиз- 
водствЪ Марш Стюартъ. Каждая попытка къ возмущеню 
должна разсматриваться, какъ покушене на жизнь прави- 
теля, и потому я вынуждена исполнить тяжелый долгь—до- 
пустить казнь человЪка, къ которому питала глубокую при- 
вязанность... 

При послЪднихъ словахъ голосъ королевы задрожалъ. и 
она крфпко сжала губы. Лордъ Гэнедонъ почтительно 
поцфловалъ руку королевы и въ глубокомъ раздумьЪ вер- 
нулся въ свой дворецъ. 

На лфетницЪ онъ ветрфтилъ шута, который ему с00б- 
щилъ, что Тимоти ждеть лорда наверху уже цфлый часъ. 

— Несправедливо, что знатные господа заставляють бЪд- 
няковъ такъ долго дожидаться. У нихъ, зачастую, бываетъ 
больше дЪла! 

— Кажется, ты сегодня опять дуришь?—замЪтилъ недо- 
вольнымъ голосомъ Гэнсдонъ. 

— НъЪтъ, милордъ, — возразилъ шутъ.—Но время идетъ, 
а Тимоти долженъ устраивать сцену въ УайтголлЪ. 

— Спектакль не состоится,—мрачно возразилъ Гэнедонъ. 

— Я такъ и думалъ, когда увидЪфлъ ночью, какъ по ули- 
цамъ бродять диюмя толпы. ОнЪ раньше времени сыграли 
«Много шуму изъ ничего». 

— Молчи,—приказалъ лордъ и, поднявшись по лЪетниц%, 
направился въ свою комнату. 

У дверей стоялъ Тимоти; онъ боязливо взглянулъ на 
Гэнсдона и тихо сказалъ: 

— Милордъ приказали мнЪ явиться? 


Шекспиръ и его время. 18. 
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— Войдите, ласково сказалъ Гэнсдонъ, входя въ ком- 
нату. 

Онъ снялъ шляпу съ перомъ и перчатки съ отворотами, 
обросилъ плащь и предложилъ Тимоти стулъ противъ него 
у стола. 

— У васъ есть внучка?—сипросилъ онъ помолчавъ. 

Тимоти отв$тилъ утвердительно. 

— Сирота? 

— Да, — отвЪтилъ протяжно Тимоти.—Отець ея умеръ 
вскорЪ послЪ матери. 

— А вы отецъ матери или отца этой дЪвушки?—продол- 
жалъ спрашивать лордъ, и, глядя на Тимоти, онъ съ напря- 
женнымъ безпокойствомъ ждалъ отвЪта. 

Тимоти въ замфшательствЪ кашлянулъь и наконецъь от- 
ВЪтилЪ: 

— Мать двушки была моей дочерью. 

Выражене безпокойнаго ожидаюя на лицЪ лорда смЪни- 
лось горькимъ разочарованемъ. Какъ бы собираясь отдать 
приказане, лордъ поднялся и направился къ выходу, но, 
очевидно, раздумавъ, вернулся и задумчиво подошелъь къ 
окну. Побарабанивъ по стеклу, онъ обернулся и съ грустью 
произнестъ: 

— Да, тяжело терять дЪтей. Я понимаю ваше горе и 
глубоко жалЪю васъ. У меня судьба тоже отняла сына, на 
котораго я возлагалъ всЪ свои надежды. НЪеколько лЪтъ 
передъ тЪмъ я похоронилъ жену, и теперь ужъ больше не- 
кому скрасить мою старость. 

Онъ медленно подошелъ къ столу и, положивъ руку на 
плечо Тимоти, продолжалъ: 

— Правда, вы тоже потеряли жену, но у васъ есть 
внучка и хоропий зять, а я... я одинокут... одинок... 

Тимоти былъ сильно тронутъ глубокимъ горемъ, звучав- 
шимъ въ этихъ словахъ лорда. 
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— Люди считаютъ меня гордымъ,—началъ Гэнсдонъ послЪ 
краткаго молчамя,—и они были правы; но съ тЪхъ поръ, 
какъ родъ мой пресЪфкся, я ужъ не тотъ. Въ сердцЪ моемъ 
царитъ только горе и тоска. Можетъ быть, солнце радости 
и засвЪтило бы мнЪ еще, —прибавилъ онъ съ глубокимъ 
вздохомъ,—если бы... но къ чему эта скорбь души... про-’ 
шлаго не вернешь... 

Съ поникшей головой подошелъ онъ къ двери въ со- 
сЪднюю комнату и откинулъ занавЪсъ. Тамъ царилъ полу- 
свЪть отъ висячей лампы. 

— Подите сюда, Тимоти,—сказалъ онъ ласково, указы- 
вая на закрытыя крепомъ картины, —посмотрите,—продол- 
жалъ онъ, снимая крепъ съ одной картины,—это мой сынъ 
Эдгаръ.—Онъ замолчалъ, чтобы подавить охвативпий его 
порывъ горя, но, совладавъ съ собой, онъ снялъ крепъ съ 
другого портрета; прибавивъ:—это жена моего сына. 

Съ губъ Тимоти сорвался крикъ изумлешя, глаза его на- 
полнились слезами, и, сложивъ руки, онъ съ умилешемъ 
смотрфлъ на портретъ. 

На лицЪ лорда снова явилось выражене страннаго 
безпокойства. 

— Не правда ли, —спросилъ онъ дрожащимъ голосомъ,— 
вы тронуты тфмъ, что эта леди похожа на вашу внучку? 
Мой шутъ былъ до того пораженъ этой странной игрой 
природы, что вчера убЪжалъ, не простившиеь съ вами. Ему 
казалось, —грустно прибавилъ Гэнсдонъ,—что онъ открылъ 
тайну, которая уже давно сдЪлалась для меня неразрЪшимой; . 
но онъ не сообразилъ, что природа въ своемъ творчествЪ ча- 
сто повторяется. 

— Эга леди умерла здЪеь въ замкЪ?—съ усимемъ спро- 
силъ Тимоти. 

— НЪфть. Если бы это такъ случилось, у меня, можеть 
быть, также, какъ у васъ, осталась внучка... Отчего вы такъ 
взволнованы, дорогой мой? 

18* 
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Тимоти дрожалъ всфмъ тЪломъ и не могъ отвести глазъ 
отъ женскаго портрета. 

— Я долженъ, милордъ, —началъ онъ, тяжело переводя 
духъ, открыть вамъ тайну; она давно тяготитъ мою душу. 
Моя Люси... моя дорогая прекрасная Люси... не моя внучка. 

Лордъ Гэнсдонъ поблфднЪлъ. Его руки безсильно по- 
висли, и, прислонившись къ стЪнЪ, онъ откинулъ голову. 
Казалось, онъ предчувствовалъ, что скажетъ ему старикъ, но 
не см$лъ прерывать его изъ опасевшя, что все окажется 
сномъ. 

— Господь не далъ мнЪ дЪтей, — продолжалъ Тимоти, 
успокоиваясь.—Но, когда я съ труппой актеровъ путешество- 
валъ по Франции, мн и женЪф моей выпало счастье, о ко- 
торомъ мы давно мечтали. Однажды, когда мы давали пред- 
ставлене въ гостиниц городка Дулленъ, жена сообщила 
мнЪ, что какая-то знатная молодая дама съ маленькимъ 
двухлЪтнимъ ребенкомъ остановилась въ нашей гостиниц®. 
Намъ показалось страннымъ, что иностранка была одна, 
безъь провожатыхъ, въ которыхъ она несомнЪнно нуждалась, 
потому что была очень больна и едва могла ухаживать за 
своей маленькой дЪвочкой. Моя добрая жена тотчасъ пред- 
ложила ей свои услуги. Сначала молодая дама отказывалась 
отъ нихъ, но уже черезъ несколько часовъ послала за же- 
ной. Оказалось, что болЪзнь обострилась. Ночью она начала 
бредить и больше не приходила въ себя. Моя старуха до 
послЪдней минуты заботливо ухаживала, за ней, а когда не- 
знакомка умерла, мы издержали найденныя у ней неболь- 
пия деньги на приличныя похороны. Ребенка мы взяли къ 
себЪ и любили, какъ родную дочь. Несмотря на всЪф уси- 
мя, мы не могли найти родственниковъ маленькой дЪвочки 
и ея матери. Въ небольшомъ багажЪ. умершей незнакомки 
не нашлось ничего, кромЪ украшеннаго жемчугомъ оже- 
релья, которое, съ разр5шеня суда, я оставилъ у себя, чтобы 
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позднфе передать его ребенку. До сегодняшняго дня моя 
Люси носить эту память своей покойной матери. 

Лордъ Гэнсдонъ подошелъ къ разсказчику и, указывая 
на женсюй портретъ, спросилъ: 

— Похожъ ли этотъ портретъ на вашу Люси? 

— НъЪть,—отвЪтилъ Тимоти, уже совсфмъ овладЪвЪ со- 
бою,—но это та молодая дама, которую мы похоронили въ 
ДулленЪ, и дочь которой мы взяли къ себЪ. 

Потрясенный до глубины души, лордъ рыдая упалъ на; ко- 
лЪни передъ портретами и сказалъ прерывающимся голосомъ: 

— Днии ночи лежалъ я здЪеь, простершись передъ вами, 
съ мольбою простить мнЪ мой тяжюй грЪхъ и заступиться 
за меня передъ Всевышнимъ. Тяжелымъ камнемъ давила, 
мою душу моя вина, дорогая Клементина! Я отвергъ тебя, 
считая недостойной породниться съ родомъ Гэнедоновъ, и 
зашелъ такъ далеко въ своей безмЪрной гордости, что раз- 
лучилъ тебя съ твоимъ супругомъ и бросилъ тебя съ не- 
виннымЪ младенцемъ на произволъ судьбы. Когда же я 
узналъ, что тебя не стало, я хотЪлъ великодушно простить 
моего сына, но онъ вскорЪ послЪдовалъ за тобою. О, мои 
дЪти, я безконечно виновалъ передъ вами, но раскаян!е яви- 
лось слишкомъ поздно! Въ душЪ моей поднялась глубокая 
скорбь, и, чтобы искупить свою вину передъ вами, я хотфлъ 
замфнить вашей дочери отца и мать. Но было поздно: веЪ 
мои розыски оказались напрасными. Невыносимая скорбь 
терзала мнЪ душу, и только здфеь, передъ вашими портре- 
тами, находилъ я минутное успокоене. Но наконецъ Господь 
внялъ моимъ мольбамъ, моимъ молитвамъ и помогь мнЪъ 
найти мою дорогую внучку. Теперь я чувствую, что хоть 
отчасти искупилъ свою вину, и что вы будете моими заступ- 
никами передъ Царемъ Царей! 

Лордъ былъ глубоко взволнованъ и, вздохнувъ съ облег- 
ченемъ, съ жаромъ пожалъ руку Тимоти. 
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— Я безконечно обязанъ вамъ, добрый старикъ,—сказалъ 
онъ,—вы сняли съ моей души тяжелое бремя, сжалившись 
надъ бЪдной, маленькой Люси. 

Въ кабинет$ послышался шорохъ. Лордъ Гэнедонъ по- 
сиЪшно направился туда. У дверей стояла Люси во всей 
овоей сяющей красотЪ, а рядомъ съ нею шутъ. Лордъ по- 
дозвалъ его къ себЪ и тихо спросилъ, сообщилъ лионъ ей все. 

— Она все знаетъ,--прошепталъ шутъ, быстро исчезая 
изъ комнаты. Лордъ Гэнедонъ былъ теперь чрезвычайно 
радъ, что ‘не отмЪнилъ своего приказанйя, когда старикъ 
Тимоти ввелъ сначала его въ заблуждене своимъ отвЪтомъ. 

Молодая женщина бросилась къ Тимоти, нЪжно обнявъ 
его со словами: 

— Я никакъ не могу понять того, что мнЪ сказали. Но съ 
тобою я ни за что не разстанусь! Ты долженъ остаться с0 мной. 

— Иначе и быть не можетъ,—ласково произнесъ лордъ, 
съ грустью глядя на Люси, у которой нашлось столько 
нЪжныхъ словъь для Тимоти и ни одного—для него. 

Но развЪ онъ могъ ожидать чего-либо другого. РазвЪ онъ 
не былъ ей чужимъ? 

ПобЪдивъ это чувство, онъ схватилъ ея руку и нЪжно 
притянулъ ее къ себЪ со словами: 

— Ты теперь мой свЪфтъ, мое счастье! Я люблю тебя 
всЪмъ сердцемъ, моя дорогая внучка, и здЪсь,— продолжалъ 
онъ, вводя ее въ сосфднюю комнату,—передъ портретами 
твоихъ покойныхъ родителей я молю тебя: не отталкивай 
меня отъ себя, оставь и своему сЪдому дЪдушкЪ м$етечко 
въ своемъ сердцЪ. Я заслужу твою любовь! 

— Мама!.. папа!.. прошептала Люси, глядя на портреты 
полными слезъ глазами, и, сложивъ руки, она горячо помоли- 
лась, а потомъ нЪжно обняла лорда и Тимоти со словами: 

— Воть теперь возьмите вашу Люси, но сердце ея вы 
должны раздЪфлить съ ея Робертомъ. 


Люси передъ портретами родителей. 
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Никогда еще не свЪтило такъ ярко солнце радости въ 
роскошномъ дворцЪф лорда Гэнсдона, какъ въ этотъ часъ. 
Оно разогнало царивиий тамъ долй сумракъ, и мрачный 
взглядъ сЪдого лорда прояснился и повеселЪлъ. Душа его 
вздохнула свободно, и миръ воцарился въ его усталомъ сердцЪ. 

Робертъь Лонгсуордъ, проводивний въ замокъ лорда свою 
молодую жену, также участвовалъ въ общей радости и 
сердечно обнялъ лорда Гэнедона, который называлъ его 
своимъ дорогимъ внукомъ. 

— Но гдЪ Гейнсъ?—спросилъ лордъ, когда всЪ сЪли за 
веселый пиръ. 

— Онъ зарываеть что-то въ саду, —отвфтилъь съ улыбкой 
одинъ изъ прислуживавшихъ слугъ. 

Гэнсдонъ поднялся, покачивая головой, и подошелъ къ 
окну, откуда виденъ былъ весь паркъ. УвидЪвъ, что шутъ 
возится съ лопатой подъ деревьями, лордъ приказалъ по- 
звать его и не мало удивился происшедшей съ нимъ пере- 
мЪнЪ. Оказалось, что Гейнсъ замфнилъ свой шутовской, 
полинялый нарядъ штатскимъ платьемъ и на вопросъ лорда, 
что это значитъ, отв$чалъ: 

— Вчера вечеромъ я потерялъ послЪдый бубенчикъ съ 
моего колпака, а вмЪетЪ съ нимъ пропали и всЪ мои шутки 
и остроты. И воть я похоронилъ теперь въ саду свой дурацай 
нарядъ и свои остроты, которыя очень нуждались въ покоЪ. 
Въ этомъ дом$ шутъ’ уже лишей; здесь царитъ теперь 
миръ и любовь. 

— А откуда у тебя это платье?—епросилъ лордъ. 

— Его я пробрЪлъь на свои обереженные пенсы,—лу- 
каво отвЪтилъ Гейнсъ.—А вотъ и неоплаченный счетъ! 

И съ глубокимъ поклономъ онъ подалъ своему господину 
счетъ. Вс весело разсмфялись этой шуткЪ, а вмфетЬ съ 
ними и самъ шутъ. 


Е 


Нью-Плэсъ. 


ХУ 


Заключене. 


05° силу. Въ довершене всего въ ЛондонЪ свирЪп- 
4 ; 


) ствовала чума, и всЪ, у кого были средства, бЪ- 
жали изъ столицы. Театры закрылись и при- 
зракъ ужасной болЪзни носился по всему городу. 

Генслоу со своей труппой давалъ представленя въ уни- 
верситетскихъ городахъ КэмбриджЪ и ОкефордЪ, но Шек- 
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спиръ не принималъ въ нихъ учасмя. Его уныше усили- 
лось съ т5хъ поръ, какъ онъ узналъ, что Бэконъ Верулам- 
свый назначенъ государственнымъ прокуроромъ и будетъ 
вести свой первый процессъ противъ человЪка, который 
всегда относился къ нему съ дружескимъ участемъ. 

Шекспиръ отправился въ Стратфордъ, чтобы въ своей 
семьБ найти утфшеше. Съ нетерифемъ ждалъ онъ тамъ 
въстей изъ Лондона. Скоро пришло печальное изв сте, что 
графъ Эссексъ присужденъ къ смерти ЗвЪздной Палатой. 
Но Елизавета медлила утвердить приговоръ; очевидно, она 
ждала, что графъ будетъ просить о помилован. Но такъ 
какъ онъ этого не сдЪлалъ, королева вынуждена была предо- 
ставить свершиться приговору ЗвЪздной Палаты. Съ без- 
граничной тоской узналъ Шекепиръ о казни своего покрови- 
теля, который гордо и мужественно пошелъ навстрЪчу смерти. 

О судьбЪ Соутгэмитона ничего не было известно. Онъ 
все еще находился въ заключени въ ТоуэрЪ. ВелЪдетые 
этого душою Шекспира овладЪла глубокая меланхоля, до- ‘ 
стигшая наивыешаго предЪла при внезапной смерти въ это 
же время его престарфлаго отца. 

Какъ велика была скорбь Шекспира, можно судить по 
могучимъ трагедлямъ, созданнымъ имъ въ послЪдующе годы. 
Казалось, онъ упивался своей безграничной тоской, вызванной 
въ его душЪ смертью отца и графа Эссекса, пока не излилъ 
ее наконецъ въ новомъ великомъ произведении, пр1обрЪвшемъ 
всемрную извЪетность. 

«Гамлетъ, Принцъ Датокй»—такъ называлась трагедя, 
созданная Шекспиромъ въ этотъ тяжелый перодъ. Въ трехъ 
образахъ, Гамлета, Офели и Лаэрта, излилъ онъ свою скорбь 
о смерти отца, и, когда эта трагедля была поставлена на сценъ 
осенью того же года, самъ Шекспиръ исполнялъ роль тфни 
отца Гамлета съ такой потрясающей силой, что и какъ 
исполнитель былъ увЪфнчанъ лаврами. 


282 ШЕКСПИРЪ И ЕГО ВРЕМЯ. 


дадлаАААААААААААААА 
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Въ прежне годы онъ радовался своимъ успЪФхамъ; те- 
перь же, когда сердце его обливалось кровью въ его про- 
изведеняхъ, онъ относился равнодушно ко всему. Онъ всегда 
былъ мраченъ, а когда другъ его Соутгэмптонъ годъ спустя 
получилъ свободу, онъ только грустно улыбнулся. Шекспиръ 
избЪгалъ счастливыхъ людей и упорно уклонялся отъ при- 
глашений лорда Гэнсдона посЪтить его въ его семейномъ кругу. 
Казалось, онъ приготовлялея къ смерти и выразилъ это 
чувство въ ГамлетЪ, влагая въ уста принца въ послЪднемъ 
актф слфдующия слова: 

Не посл, такъ теперь; теперь, такъ не послЪ; 
А не теперь, такъ когда-нибудь да придется же. 
Быть готовымъ—вотъ все! 

Лордъ Гэнседонъ жилъ счастливо съ своими дЪтьми, 
с0 старымъ Тимоти и съ почтеннымъ мистеромъ Гейнсомъ. 
По желаню лорда Тимоти совсфмъ отказался отъ сцены и 
спокойно проживалъ во дворцЪ добраго лорда, который по- 
ручилъ Люси заботиться о «первомъ дфдушкЪ», какъ онъ 
шутя называлъ Тимоти. 

— А я, дорогая Люси, —товорилъ Гэнедонъ,—буду за- 
ботиться о твоемъ муж, какъ «второй дЪдушка»! 

И онъ сдержалъ свое слово. Благодаря его ходатайству, 
Роберть былъ посвященъ королевой въ рыцари и возведенъ 
въ лорды. 

Дикъ, не покидавший своихъ друзей въ несчастьи, 
оставался и въ счастьи имъ преданъ. Не безъ гордости лю- 
бовался онъ своими усиками, носить которые ему разрЪ- 
шили съ тъхъ поръ, какъ онъ сталъ исполнять мужекя роли. 
Предсказанме Люси сбылось: Дикъ сдфлалея знаменитымъ 
артистомъ и пробрЪлъь такое же громкое имя, какъ Бербэджъ. 
Къ самымъ блестящимъ ролямъ его принадлежалъ Отелло, 
и исполнене этой роли Дикомъ ставилось современниками 
выше исполненя ея Бербэджемъ. 
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Несмотря на это, послфдый оставался королемъ драма- 
тическихъ артистовъ, и во многихъ драмахъ Шекспира, 
какъ, напримЪръ, Ричард Ш, ГамлетЪ, ЛирЪ, МакбетЪ, на 
него смотрЪли, какъ на творца этихъ ролей; его пони- 
мане и исполнене ихъ впослфдетвьи сдфлалось традищюн- 
_НЫМЪ. 

Но Бербэджъ заслуживалъ уважеюя среди своихъ со- 
гражданъ не только какъ артистъ, но и какъ человЪкъ. 
Такъ же, какъ и его другь Шекспиръ, онъ жилъ экономно и 
скопилъ себЪ такое состояше, что, когда кончилъ свою сце- 
ническую дЪятельность, располагалъ годовымъ доходомъ въ 
триста фунтовъ. 

Королева Елизавета всего нЪсколько разъ видфла Бер- 
бэджа и Шекспира въ УайтголлЪ. ПослЪ смерти графа 9Эс- 
секса съ нею произошла видимая перемЪна, и особенно сильная 
тоска овладфла ею, когда она вернулась отъ смертнаго 
одра леди Ноттингэмъ. Сильныя душевныя страданйя больше 
не были для нея рЪдкостью. 

Причина, вызвавшая эти душевныя страдан!я королевы, 
состояла въ открыт, сдфланномъ ей леди Ноттингэмъ за 
нЪфоколько минутъ передъ смертью послфдней. Умирающая 
призналась королевЪ, что Эссексъ прибЪфгнулъ къ послЪд- 
нему средству спасеня и послалъ черезъ нее королевЪ тотъ 
перстень, который онъ получилъь отъ нея въ подарокъ съ 
объщанемъ, что при предъявлени его онъ будетъь снова 
пользоваться ея благосклонностью. Леди Ноттингэмъ хотЪла 
передать ей этотъ роковой перстень, но ея мужъ, принад- 
лежавпий къ озлобленнымъ противникамъ графа Эссекса, 
воспрепятетвовалъ ей въ этомъ,—и несчастный графъ былъ 
казненъ. Съ этихъ поръ Елизаветой овладфло отчаяне, и вос- 
поминане объ ЭссексЪ тяготило ея душу. СвЪть казался ей 
пустымъ. и она часто заливалась слезами, упрекая себя въ 
смерти Эссекса. Ея министры не выражали ей прежней пре- 
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данности и безусловнаго повиновеня, а народъ, расположе- 
немъ котораго она прежде пользовалась, относился къ ней 
холодно послЪ смерти Эссекса. 

Силы королевы быстро падали, и цфлые дни и ночи 
она сидфла на постели въ глубокомъ молчанш. Ничто 
больше не привязывало ее къ жизни, она жаждала смерти 
и отказывалась отъ вефхъ лЪкарствъ. Собравъ въ посл дей 
разъ около себя членовъ государственнаго совЪта, она на- 
значила своимъ законнымъ наслЪдникомъ короля Такова 
ШПотландекаго, а вслфдъ затмъ скончалась, напутствуемая 
Кентербэрйскимъ армепископомъ. 

Никто не станетъь отрицать недостатковъ Елизаветы, 
заключавшихся главнымъ образомъ въ ея тщеслави и без- 
граничной гордости. Но ея замфчательныя государственныя 
способности и необычайная сила воли искупали всЪ эти 
недостатки. Въ. истори нЪфтъ примЪфра, чтобы государыня 
вела всемрно-историческую и столь трудную войну съ та- 
кимъ счастьемъ, какъ Елизавета. 

Смерть королевы усилила мрачное настроене Шекспира. 
Елизавета покровительствовала драматическому искусству, 
и, еели Шекспиръ не могъ простить ей ея жестокости по отно- 
шеню къ Эссексу, онъ все же не могъ забыть, съ какою бла- 
госклонностью королева относилась кънему. КромЪ того Шек- 
спиръ былъ уже въ томъ возрастЪ, когда не легко разста- 
ются съ своими привычками и привязанностями. Лондонъ 
для него превратился въ большое кладбище, и кромЪ Бер- 
бэджа у него не оставалось тамъ ни одного друга. Графы 
Соутгэмптонъ и Пэмброкъ покинули столицу, и поэта не- 
отразимо влекло въ Стратфорд. 

Король Таковь также покровительствоваль драматиче- 
скому искусству, слфдуя въ этомъ по стопамъ своей 
предшественницы. Однимъ изъ первыхъ его распоряженй 
былъ приказъ принять на службу при дворЪ труппу лорда- 
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камергера. Но, несмотря на это, въ началЪ 1605 года Вил- 
лямъ Шекспиръ покинулъ сцену и переселился въ свой 
родной городъ, чтобы тамъ провести остатокъ жизни. 

Къ тому же въ это время въ Лондон начала свирЪи- 
ствовать эпидем1я моровой язвы, и вс театры закрылись 
на долгое время. Многе актеры ушли въ отдаленныя про- 
винци, а друге переселились на континентъ. Шекспиръ 
уЪхалъ въ Стратфордъ и, поселившись въ своемъ уютномъ 
дом Нью-Плэсъ, рёшилъ совсЪмъ отказаться отъ всякаго 
участия на сценЪ, потому что не находилъ въ своей дЪя- 
тельности артиста того удовлетвореня, какое давали ему 
какъ поэту его генальныя произведешя. Это чувство вы- 
разилось во многихъ его сонетахъ. И, можетъ быть, только 
благодаря увЪщеванио преданныхъ ему товарищей и искрен- 
ней дружбЪ къ нимъ, Шекспиръ раньше не покинулъ сцену. 
Къ этому побудило его еще одно обстоятельство. Хотя король 
Лаковъ покровительствовалъь драматическому искусству, но 
противъ театра возникли очень стЪенительныя ограниченя, 
далеко не способствовавиия его процвфтаншю, такъ какъ 
власть перешла къ строгимъ пуританамъ; осуждавшимъ 
всякое искусство и поэзю. КромЪ того блестяпий расцвЪтъ 
драматическато искусства уже миновалъ: подъемъ его быль 
настолько могучъ, что послф него долженъ былъ наступить 
нЪфкоторый упадокъ. Даже слава Бэна Джонсона и его воз- 
раставшее вмяне, служатъ подтвержденемъ этого. И все- 
таки въ 1623 году Джонсонъ жалуется на упадокъ театра и 
выражаетъ желане, чтобы явился новый Шекспиръ и под- 
нялъ искусство! 

Въ то же время въ царствоваше короля Гакова, въ противо- 
положность блестящимъ временамъ Елизаветы, наступиль 
упадокъ политическаго могущества и благосостояня Англи, 
и мровое значеше и величе страны стало исчезать, и это 
также удручающе дЪйствовало на Шекспира. 
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Разлука Шекспира съ Лондономъ не уменьшила твор- 
ческой дфятельности поэта, напротивъ, онъ подарилъ сценЪ 
еще двЪнадцать драмъ. Но въ нЪкоторыхъ изъ нихъ отражается 
утомлене жизнью тоскующаго поэта, въ особенности въ ко- 
ролЪ ЛирЪ, Макбет и Ющи ЦезарЪ. 

«Что жизнь?— восклицаетъ онъ въ Макбегъ: 


ТЪнь мимолетная, фигляръ, 

Неистово шумяций на помость 

И черезъ часъ забытый всЪми; сказка 
Въ устахъ глупца, богатая словами 

И звономъ фразъ, но нищая значеньемтъ! 


Только черезъ десять лЪть покинуло поэта это тяжелое 
настроенше, и къ нему вернулся его прежей юморъ. Онъ снова, 
погрузился въ сказочный мШъ, которому въ «Зимней 
сказкБ» и въ своемъ послЪднемъ произведении «Буря» 
придалъ политическй оттЪнокъ. 

Темой для его волшебной комеди «Буря» послужило 
внфшнее событе. Въ 1609 году отправилась въ Виргиню 
англйская экспедищя. Ужасная буря разсфяла эскадру, и 
адмиральское судно прибило къ Бермудскимъ островамъ. 
Острова эти хотя и были уже открыты раньше, но не были 
изслЪдованы. Разсказъ о Бермудскихъ островахъ, названныхъ 
съ этихъ поръ «Чортовыми», появился въ 1610 году, и изъ 
него создаль Шекспиръ свою волшебную сказку о королЪ 
Просперо. И какъ король въ концЪ пьесы, оставляя островъ, 
даеть свободу духу воздуха Арелю и свой волшебный 
жезлъ бросаеть въ морскую пучину, такъ и поэтъ въ эпи- 
логЪ «Бури» освобождаетъ свой творчесюй духъ отъ даль- 
нъйшаго служеня искусству: 

Исчезли всф мои очарованья, 
И мало силъ осталось у меня; 


Хоть и мое тЪ силы достоянье, 
Но знаю я—не много въ нихъ огня... 
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даАдАдАлААлААААл ^^ дддлАллАл АЙ 


Наступилъ переворотъ, и побЪда осталась за пуританами, 
которые предали огню всЪ театры. Когда же королевская 
власть снова окрЪфпла, а вмфетЪ съ нею ожила и сцена, 
произведеня Шекспира были преданы забвен!ю и смфнились 
французскими драмами. 

Шекспиръ скончался 28 апрЪля 1616 года на 52-мт, году 
жизни. Его похоронили въ церкви Св. Троицы, близъ рфки 
Авона. На его могилЪ лежитъ каменная плита съ надписью: 
«Во имя Христа, другъ, оставь въ покоЪ этоть прахъ. Бла- 
гословенъ, кто пощадитъ сей камень, и проклятъ тотъ, кто 
потревожить могилу». 

Предане приписываеть эту эпитафшю самому поэту. 
ВполнЪ правдоподобно, что онъ заранфе позаботился о томъ, 
чтобы защитить свою могилу отъ пуританскаго фанатизма. 

Поэтъ давно уже покоился въ могилЪ, когда заключен- 
ный въ его твореняхъ генй воскресъ, какъ фениксъ, съ 
обновленными силами. И весь мфъ теперь съ восторгомъ 
внимаеть словамъ безсмертнаго поэта, лучшей надписью 
на памятникЪ котораго были бы его пророческля слова: 


«Поэз1я, дитя небесъ, всесильна!» 


Портикъ Стратфордской церкви. 


КНИГИ ПОДАРКИ 


о 


Цари морей. 


Открыте Америки норманнами въ 1000 году. Сост. по Нейкомму 
и исландскимте сагамъ Э. ГРАНСТРЕМЪ, СЪ 25 рис. Изд. 2-е. Цна 
‚въ перепл. съ зол. обр. 2.руб 


Приключен!я Ани въ м!1рЪ чудесъ. 


Сост. по Л. Каррол’ю М. ГрАНстРЕМъЪ, для младш. возр., съ 8-ю 
аквар., 12 раскр. и 100 двухкрас. рис. ПЪна въ перепл. 2 р. 


Жанна д’Аркъ. 
Исторический разсказъ. составл. по М. Твену, Лескюру, Сепэ и др. 
Э. ГРАНСтРЕМЪ. Съ 134 рис. Цна въ перепл. съ зол. обр. 2 р. 25 к. 


Стол те открытий: 
въ б1ографаяхъь замфчательныхъ мореплавателей и завоевателей 
ХУ и Х\ вфковъ. Сост. Э. ГРАНСТРЕМЪ. Съ 71 рис. и картою 

путешествий. Изд. 2-е. Пфна въ перепл. съ зол. обр. 2 руб. 


Приключен!я плясунчика. 
Соч. Коллоди. Съ итальянск. Е. ГРАНСТРЕМЪ. Съ 4 раскр. картин. 
и 91 рис. ШФна въ перепл. съ зол. обр. 2 руб 


Семь мудрыхъ школяровъ. 


Разсказы для дЪтей средняго возр. А. Гоопъ. Съ англ. М. Грлн- 
СТРЕМЪ, Съ 88 рис. Изл. 2. Цна въ перепл, съ золот. обр. 2 р. 


Въ странЪ чудесъ. 
Сцены изъ жизни и природы Инди. Разсказъ для 
дфтей средн. возр. Л. Русселэ. Съ франц. М. Грлн- 
СТРЕМЪ. 3-е изд. съ 4 раскр. карт. и 60 рис. Пна 
въ переил. съ зол. обр. 2 р. 25 к. 


1 
| 
Въ дебряхъ еЪвера. 
Приключен1я волка, мелвфдя и лисицы. Составл. по 
финск. народн. сказк. Э. ГРАНСТРЕМЪ. Для младш. 
возр. Изд. 4-е. Съ 21 рис. Цна въ перепл. съ зол. 
обр. 1 р. 50 к. 


С.-Петербургъ, В. 0., Волховской пер., 6. 
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Э. ГРАНСТРЕМА 


Въ царетвЪ черныхъ. 

Спены изъ жизни и природы средней Африки. Разсказъ для дЪ- 

чей средн. возр. Г: Стэнли. Съ англ. М. ГРлнстРЕмь. Изд. 3-е. 
Съ 50 рис. Цна въ перепл. съ зол. обр. 2 руб. 


Два героя. 


Два разсказа изъ истори открыт!я Америки. 1. Въ Новомъ СвЪтф. 
1. Завоеван!е Мексики. Сост. Э. ГРАНСТРЕмъ. 2-е изд. Съ 13 рис. 
Ина въ пер. съ зол. обр. 2 руб. 


Маленьк!й разнощикъ. 


Разсказъ для дфтей младшаго и средн. возраста, А. Женневрэ, 
одобр. франи. акад. Пер. М. ГРАНСТРЕМЪ. Изд. 3-е. Съ 26 рис. 
ЦЪна въ перепл. съ золот. обр%з. 2 руб. 


ДЪдушкина внучка. ` 
Разсказъ для дфтей младшаго возраста ЖК. Коломбъ, одобрен. 


франц. акад. Пер. М. Грлнстремъ. Изд. 3-е. Съ 98 рис. Цна въ 
перепл. съ золот. обр. 2 руб. 


Вдоль полярныхъ окраинъ Росеи. 
Путешестве Норденшельда вокругь.Европы и Ази въ 1878 — 80 гг. 
Сост. Э ГРлнстРЕмЪъ. Изд. 5-е. Съ картою и 65 рис. ЦЪна въ пе- 

реплет$ 1 р. 50 к. 


Сказочный островъ Ципангу, 
съ нфм. Э, ГранстРЕмъ. Разсказы для младш. возр, 
Съ 4 раскр. карт. и 36 рис. Цфна въ пер. съ зол, 

обр. 2 р. 50 к. 


Калевала, 
финская народная эпопея. Перед. размфромъ нодл 
Э. ГРАНСТРЕМЪ. Съ 40 рис. П$на въ перепл. съ зол. 
обр. 2 р. 50 к. 


ОТЕЧЕСТВЕННЫЕ 
Героическ1е разеказы. 
Состав. К. Абаза. Съ рис. и картами. Цна 2 руб. 
въ перепл., вь бум. 1 руб. 50 коп. 


С.-Петербургъ, В. 0., Волхбвской пеф., 6. 


